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El sacerdote de Hitler: 


La colección de Antón Holzner 


Anton Holzner (el seudónimo del SS-Sturmbanfúhrer Albert Hartl) fue un ex sacerdote católico (!) que dejó el sacerdocio y la iglesia 
y se convirtió en oficial de las SS. Dos de sus libros, y , presentan la actitud religiosa no cristiana a la que a menudo se hace 
referencia como "gotgláubig". Sus otros dbsewtesetaeran los métodos MR 8OMiA3frece un retrato fascinante de las seis 
etapas de su evolución: desde un niño pequeño amante de la diversión hasta un alumno rebelde de una escuela de Sacerdote 
Fuerza y La ley de Dios claustro, un estudiante de teología ejemplar, un joven sacerdokid8x1:d8 PiASacerdote 
mayor desilusionado que deja el sacerdocio y la iglesia al nacionalsocialista. ¡Éstos son sus cuatro libros, traducidos de originales 
del Tercer Reich! 
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FRENTE ETERNO 


LIBRO 1 
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Prólogo del editor 


Frente eterno está traducido del original del Tercer Reich. Frente Ewige  - Fue escrito por 
Anton Holzner (el seudónimo del SS-Sturmbannfúhrer Albert Hartl) y publicado por Nordland-Verlag (que 
publicó varios libros de las SS) en Berlín en 1940. 

Frente eterno presenta una actitud religiosa no cristiana a la que a menudo se hace referencia como 
"gotgláubig", que literalmente significa "creer en Dios". Esta actitud religiosa era común en los círculos 
nacionalsocialistas, y especialmente de las SS, en el Tercer Reich y todavía existe en Alemania hoy. 


Introducción original 


Cuando comenzó el renacimiento alemán bajo las banderas de la revolución nacionalsocialista - después de la 
Guerra Mundial por la experiencia de la guerra - y la generación emergente pasó por la dura escuela de 
carácter del movimiento nacionalsocialista, la germanidad en los Sudetes se encontraba en una difícil lucha 
por la preservación de su pueblo y su tierra natal. Aislado de la vida cultural e intelectual alemana, el destino 
fronterizo determinó su rumbo de lucha. Formó a la gente y su carácter y los convirtió en una raza dura. Y así, 
aparte de los lazos de sangre, fue la experiencia de la lucha en otros sectores del frente de la vida alemana la 
que llevó a cabo la dirección general uniforme de la germanidad en este y en el otro lado de las antiguas 
fronteras del Reich. 


Después del regreso de las regiones alemanas de los Sudetes a la Alemania de Adolf Hitler, se trataba de dar 
una base de visión del mundo y reafirmar la formación del carácter del pueblo alemán, probada en batalla. De 
este esfuerzo surgieron los ensayos de este pequeño libro, que aparecieron como artículos dominicales en el 
órgano provincial alemán de los Sudetes "Die Zeit" ["El Tiempo"]. Para los viejos combatientes de la región de 
Bohemia-Moravia se convirtieron en una interpretación de su sacrificio, lucha y victoria, y para los camaradas 
populares que anteriormente se mantuvieron alejados de la gran revuelta alemana, se convierten en una 
introducción a nuestro mundo de sentimientos y sentimientos determinado por la sangre. pensamiento. La 
recopilación de estos ensayos en este volumen los rescata del destino de un artículo periodístico y los convierte 
en una valiosa contribución a la formación del carácter del pueblo alemán. 


Reichenberg, Sudetengau, Solsticio de invierno de 1939. 
Dr. Karl Viererbl 


Director jefe del "Zeit" 
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Sobre el significado de la vida 


A lo largo de milenios, personas serias han investigado y reflexionado sobre el significado de esta vida. 
Algunos encontraron el objetivo de su vida en disfrutar los placeres de esta vida tanto como fuera posible. Se 
volvieron materialistas superficiales. Otros pensaron que esta vida es sólo una prueba breve pero difícil, un 
puente hacia una vida mejor o la condenación eterna. 

Las más diversas religiones retrataron esta otra vida según la naturaleza racial de sus promotores y 
propagadores. Las diversas castas de sacerdotes hicieron más o menos buenos negocios con esta otra vida. 
Cada uno afirmó tener conocimiento único y absoluto sobre esta otra vida. Vendieron, siguiendo, diversas 
ceremonias de culto, a lugares vivos y muertos, privilegios, cargos honoríficos y regalos de misericordia. Era 
el negocio más simple y primitivo, porque ninguna persona regresó del más allá y responsabilizó al sacerdote. 
El curandero de los bosquimanos negros corría tan poco riesgo como el mago oriental si vendía la otra vida 
a los creyentes como negocio. 


En todos los períodos también ha habido personas que se opusieron a este materialismo del más allá. 
Cuenta una historia medieval: Dos monjes se retratan una y otra vez el más allá en sus conversaciones. Se 
imaginan todos los coros individuales y secciones de ángeles y hombres santos, las diferencias de rango de 
los distintos lugares celestiales, la música de otro mundo, los cantos de aleluya celestiales, el trono de Dios, 
etc. Se prometen mutuamente que el que muera primero aparecerá el otro la primera noche en un sueño y 
decirle cómo será el más allá. Si es como lo imaginaban, simplemente dirá "totalmente". Si es diferente, dirá 
"diferente". 


Cuando uno de los monjes murió, en realidad se apareció al otro la primera noche. 
Pero no dijo "totalmente" ni "diferente", sino "totalmente diferente". 


Esta es la vieja sabiduría del hombre nórdico: El Todopoderoso ha puesto un telón ante la vida después de la 
muerte. Es un secreto para nosotros. Ninguna persona puede presumir de poseer ningún conocimiento 
privilegiado sobre la vida después de la muerte. Y, sin embargo, nuestra fe y nuestro conocimiento van más 
allá de nuestra vida terrenal. Sabemos que cada uno de nosotros es un eslabón de una cadena interminable 
que se extiende desde los ancestros más antiguos hasta los descendientes más lejanos, que nuestro río de 
sangre proviene de tiempos lejanos y fluye a través de nuestra vida terrenal hacia el futuro lejano. Y este 
conocimiento amplía nuestra visión y la conduce a lo largo de cientos de miles de años. Y este conocimiento 
nos da la fuerza de los milenios y nos permite intuir la eternidad. Nos coloca en el ciclo interminable de la 
creación. 


Sabemos que incluso la persona que es el último eslabón de su clan puede asegurar un futuro eterno a través 
de sus obras y hechos. El trabajador desconocido que cincela, transporta y ensambla los bloques de 
construcción del gran muro protector del pueblo alemán o de los espléndidos edificios del Tercer Reich, vivirá 
en estas obras al igual que los grandes creadores intelectuales de estas obras. El soldado y el policía que 
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fueron los garantes de la devolución segura de los territorios alemanes perdidos al Reich y los silenciosos 
luchadores por la libertad del pueblo alemán, vivirán para siempre en el Gran Reich alemán al igual que sus 
grandes formadores. 


Sin embargo, nuestra reverencia por el Todopoderoso es tan grande que rechazamos representar la vida 
después de la muerte de manera materialista. Aquí afirmamos abiertamente: Sobre la otra vida no sabemos 
nada y nunca sabremos nada. 


Esta afirmación nos conduce con doble energía hacia este lado, hacia la vida terrena. El creador nos puso en 
el ciclo de vida de nuestra gente. El sentido de nuestra vida es cumplir la tarea que se nos ha encomendado 
en el organismo de este pueblo. 


Cumplimos el sentido de nuestra vida, cuando hacemos todo lo posible por manifestar y moldear, entrenar y 
perfeccionar las energías y habilidades que el Señor nos ha dado. Estamos en la tierra para continuar la obra 
de creación de Dios en nuestra sangre y cuerpo, en nuestro intelecto y nuestra alma. 
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Fe nórdica 


El hombre nórdico se encuentra en medio de la vida. Forma su imagen del mundo a partir de la naturaleza. 
Las leyes de la vida que se revelan en su sangre, en la naturaleza y en la historia, son sus pautas de acción. 


En vida, Dios se revela al hombre nórdico como lo Divino, el Todopoderoso, la Providencia, el Señor o el 
Creador; para él, todos estos términos son expresión de un mismo poder divino, que aparece en la vida y en 
la naturaleza, por encima de la vida y por encima de los mundos. 


Cuando el hombre nórdico contempla de noche el cielo estrellado, cuando se encuentra a orillas de un mar 
rugiente, cuando mira a través de la tierra desde la cima de una montaña, o cuando en pleno silencio se 
sumerge en la belleza de una flor, de un viviendo una creatividad o una obra de arte, entonces experimenta 
que hay una fuerza divina. 


Cuando el hombre nórdico escucha la voz de su sangre y piensa conscientemente en las obligaciones morales 
que le prescriben las leyes de su sangre, el vínculo indivisible con su pueblo, el honor y la veracidad, la fe y la 
lealtad inquebrantables, entonces siente que estas leyes de su acción representa las leyes más altas. 


Y cuando en una hora contemplativa repasa su propia vida y la historia de su pueblo, entonces sabe que un 
significado profundo y un objetivo supremo a menudo han encontrado expresión en su vida y la de su pueblo. 


Así que el hombre nórdico siempre será un idealista, siempre tendrá fe en un poder superior, y un abismo 
siempre lo separará de esa actitud materialista, de la piedad y de la falta de fe. 


Por lo tanto, para el hombre nórdico siempre habrá una unidad entre la vida y las creencias religiosas; para él, 
la creencia en Dios es y sigue siendo un componente necesario de su visión del mundo y de su vida. Para él 
no puede haber brecha entre fe y conocimiento, ni desacuerdo entre religión y vida. 


El camino de las personas y sus pueblos hacia su dios es diferente, cada uno según su propia naturaleza 
racial. Hay pueblos primitivos para quienes su dios, su fetiche, es simplemente su ayudante que les trae buen 
tiempo o lluvia, a quienes golpean cuando no les obedece y a quienes maldicen cuando no les agrada. Hay 
personas para quienes, debido a su sentimiento de sangre, su dios es un comerciante que regatea con el 
diablo por las almas de las personas, para quienes Dios es en gran medida una criatura destrozada y 
lamentable que sufre infinitamente por la mala voluntad de la gente. Hay 
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gente que quiere desterrar a su dios a lugares específicos, gente que tiene una imagen pequeña o inferior 
de Dios. 


Para los alemanes, que viven en un vínculo tan estrecho con una naturaleza poderosa, que viven de valores 
tan profundos y determinados por la sangre y de una historia tan grandiosa, también puede existir un 
concepto muy grande y muy poderoso del Todopoderoso. El hombre nórdico no ve a Dios en el bajá al que 
es servilmente devoto, ante el que se arroja al suelo y hacia el que actúa como un esclavo, pero tampoco ve 
en Dios a un servidor inferior de sus deseos. El hombre nórdico se presenta ante lo Divino con reverencia y 
al mismo tiempo se siente estrechamente unido a él como a un amigo. El hombre nórdico sabe que su Dios 


no está refugiado en determinadas estatuas o en algunas sustancias sagradas o en sólidas casas; se siente 
cerca de su Dios en todas partes, en su clan, en la gran comunidad popular, en los bosques y en los campos, 


en las hermosas fiestas. lugares y en los tranquilos salones de ceremonias de su gente o en el hogar. 


El hombre nórdico sabe que no necesita decirle a su Dios lo que le mueve en largos discursos u horas de 
oración, ni con cánticos de oración orientales ni con filacterias judías. 


Con un pensamiento silencioso o unas pocas palabras, se siente - en horas de angustia, en gran peligro, 
después de un hermoso éxito, durante la experiencia de una gran alegría - 

conectado con su Dios, siente la cercanía de lo Divino. El hombre nórdico sabe que Dios no trabaja para él, 
sino que el éxito sólo le llega si él mismo -pero confiando en la Providencia- emplea todas sus energías en 
su trabajo; sabe que Dios está sólo con él, si él mismo lucha y lucha con valentía, si él mismo es tenaz y 
trabaja con ardor y es activo en su trabajo. 


La afirmación de esta fe nórdica quedó cubierta de maleza a lo largo de los siglos por muchos mundos 


extranjeros. Todos los grandes hombres alemanes, sin embargo, en cada período, en última instancia, han 
estado llenos de esta fe nórdica. Esta fe suprema, este idealismo máximo, ha dado a los grandes alemanes 
de cada época su seguridad y su valentía en la vida, ha guiado sus manos artísticas y su genio creativo en 
todos los campos del arte y la investigación. El pueblo alemán no permitirá que nadie le robe esta fe en lo 
Divino, nunca más. Esta fe, sin embargo, significa también al mismo tiempo la más alta responsabilidad 
moral y la más profunda obligación hacia estas leyes de la vida, que son las leyes de Dios. 
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Comunidad 


El Creador nos ha reunido a nosotros, los alemanes, en un pueblo. Las fuerzas de la sangre, la misma tierra natal y una 


historia milenaria han creado una comunidad indivisible a partir de este pueblo. No hay otra comunidad que pueda ser 
más elevada para nosotros, que nos obligue más, que sea más sagrada para nosotros que nuestra gente. Ésa es la ley 
del orden de la creación, de la voluntad de Dios. 


Las células de este gran cuerpo popular, sin embargo, son los clanes y las familias. Por siempre, los clanes seguirán 
siendo los fundamentos más valiosos de la vida popular, el bienestar del clan será el requisito previo necesario del 


bienestar popular. 


Entre ambos pilares de la vida comunitaria folklórica se encuentran las comunidades naturales y las comunidades de 
ideas o luchas. Los primeros moldean la vida de personas que están conectadas entre sí a través del mismo trabajo, el 
mismo lugar de trabajo, las mismas tareas económicas o culturales u otras tareas profesionales. Estos últimos unen 
estrechamente a las personas que están incondicionalmente dedicadas a la misma visión del mundo y objetivos políticos 


de lucha. El partido, sus auxiliares y asociaciones afiliadas son portadores de estas comunidades. 


A lo largo de la historia, innumerables construcciones artificiales de comunidades han intentado expulsar a las 
comunidades de vida naturales. Con el crecimiento de las comunidades naturales, estas estructuras antinaturales 
vuelven a morir. 


La comunidad da fuerza. Vae soli, ¡Ay del que esté solo!, dice un viejo dicho romano. Cada persona 
y cada pueblo puede experimentar una y otra vez cuán débil es el aislamiento y cuán fuerte es la comunidad. En la vida 
diaria es un apoyo, otorga energía solidaria a los grandes acontecimientos, en los momentos difíciles conserva la fuerza 


de resistencia y la fe. Donde existe una comunidad sólida y natural, el pueblo es invencible. 


La comunidad da alegría. El Creador le ha negado al individuo innumerables alegrías de la vida. Mucho de lo bello, 
noble y grandioso sólo puede experimentarse en la comunidad. Cuando una comunidad deja a uno frío y no da alegría, 
es sólo un marco superficial sin un núcleo más profundo. Por naturaleza, la comunidad y la alegría van juntas. La 
felicidad infinita puede fluir para cada individuo a partir de un matrimonio genuino, una comunidad de trabajo, una 


comunidad de lucha o una comunidad popular. 


La comunidad conduce a la eternidad. La comunidad del clan conecta a las personas en una cadena interminable con 
los ancestros y descendientes más lejanos. Pero quien la Providencia ha negado descendencia, puede por su obra 


volverse inmortal en 
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su comunidad de lucha o comunidad popular. La eternidad, sin embargo, se conecta con lo Divino. Entonces 
la comunidad se convierte en un camino hacia Dios. El servicio a la comunidad se convierte en un servicio 
religioso. Sencillas y claras son las virtudes en las que la comunidad se prueba. 


La confianza pertenece a la comunidad. Cada individuo debe tener confianza incondicional en cada miembro 
de la comunidad. Debe pararse frente a él lleno de respeto, sin importar el rango que tenga. Esta confianza 
es un requisito previo de la comunidad y no el resultado de años de desempeño comprobado. Quien abusa 
de su camarada o compañero de trabajo durante tanto tiempo hasta que haya demostrado su valía, es 
enemigo de cualquier comunidad. 

La desconfianza básica contra cada persona es un crimen contra la comunidad. Incluso se debe exigir 
confianza, incluso si alguien alguna vez tomó un camino equivocado y un paso en falso. Uno puede 
experimentar muchas decepciones en el proceso. Pero, por otro lado, uno podrá conservar, salvar o estimular 
espiritualmente los espíritus de innumerables personas a través de la confianza. Básicamente, siempre hay 
que ver el núcleo bueno dentro del prójimo, aunque a veces prevalezca el lado malo. La confianza infinita es 
la mayor fuente de fortaleza para una comunidad. Dar esta confianza día tras día, vivir siempre en la actitud 
interior completa de confianza ilimitada, es la obligación más sagrada. 


La utilidad es evidente en cualquier comunidad. No es verguenza ni siempre una desgracia que una persona 
se encuentre en apuros psicológicos o físicos. Un mundo ajeno a nosotros se ha aprovechado de toda clase 
de angustias para compadecer a quien necesita ayuda - de arriba hacia abajo, con gestos virtuosos - y le ha 
donado misericordiosamente ayuda en forma de caridad física o psicológica. Esta forma de ayuda hiere más 
de lo que cura, destruye más de lo que ayuda, no promueve el odio comunitario, sino el odio de clase. Para 
un alemán lo más natural del mundo es dar buenos consejos honestos a sus semejantes cuando los 
necesita, ayudar desinteresadamente cuando sea necesario, estar al lado con comprensión cuando alguien 
ya no sabe. el camino en su camino solitario. La amabilidad debe ser un componente evidente de cualquier 
camaradería. La ayuda para el individuo es siempre autoayuda para la comunidad. 


La honestidad es algo evidente para un alemán. Sin honestidad, cualquier comunidad está especialmente 
perdida. La honestidad en una palabra y en una idea, la honestidad hacia toda la propiedad intelectual 
extranjera y la honestidad en todas las cosas materiales son igualmente importantes. A la honestidad 
pertenece el poder mirar a los ojos a superiores y subordinados, no tener que evadir a unos ni a otros por la 
puerta trasera, y no tener que ser cobardes. 


La lealtad hacia la comunidad siempre estará sustentada por una creencia inquebrantable en ella. Esta fe, 
sin embargo, surge de la conciencia de que todas las comunidades naturales corresponden a las leyes de la 
vida y son esenciales para la vida. La lealtad hacia el 
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La comunidad es, por tanto, ilimitada. Sigue existiendo incluso si el marco externo de esta comunidad se ha 
dañado o incluso roto. Sí, precisamente entonces hay que mantener especialmente la lealtad. 


El egoísmo, la desconfianza, la deshonestidad, la falta de armonía, el egoísmo, la desconfianza son crímenes 
contra la comunidad y deben ser erradicados. 


No se requieren doctrinas morales intrincadas para poder diferenciar entre lo que beneficia a una comunidad 
y lo que la perturba. 


La comunidad es algo tan grande y poderoso que cualquier persona con sentimientos naturales puede 
reconocer claramente sus líneas básicas y comprender claramente sus leyes. 
La comunidad es algo que pertenece especialmente a la naturaleza más profunda del hombre alemán. 
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Ley y obediencia 


Cuando las personas viven en una comunidad, el orden natural de la vida exige que existan líderes y 
seguidores. 


La tarea del liderazgo es crear regulaciones, medidas y leyes que sirvan al bienestar y los intereses 
de vida de todos los seguidores. 


El trabajo de los siguientes es seguir estas regulaciones y obedecer estas leyes confiando en la buena 
voluntad y la correcta percepción de los líderes. 


Esto es válido para la planta, la comunidad, el estado. En este caso, es un requisito previo evidente 
que el liderazgo corresponda a las leyes naturales de la vida. La comunidad que, según el orden de 
creación deseado por Dios, se encuentra en la cima de la vida humana, es la comunidad popular. 


Las leyes del correcto liderazgo popular son, por tanto, también las leyes más sagradas. Obligan a la 
obediencia total e incondicional. Donde el bienestar de la comunidad popular exige obediencia, donde 
las necesidades vitales de todo el pueblo exigen -a través de la voz de los dirigentes populares- 
sacrificio y subordinación o convocatoria a la lucha y al trabajo, el individuo ya no tiene ninguna 
consideración por sí mismo. para la propiedad, las pertenencias y la vida, entonces incluso la familia 
debe ocupar un segundo lugar detrás de la gran comunidad popular. 


Poderes ajenos, supragubernamentales, han tratado de destruir, doblegar o debilitar esta legalidad 
natural de la vida. La masonería internacional, el marxismo internacional y los confesionales 
[religiosos] internacionales colocan a sus comunidades supergubernamentales por encima de la 
comunidad popular natural. Quien sea miembro de su logia, de su sindicato, de su secta o de su 
confesión, es ante todo un hermano y está, aunque sea de raza extraña, por encima de cualquier 


camarada popular que no pertenezca a esta comunidad construida. 


Por lo tanto, las leyes de estos poderes supergubernamentales representan a los seguidores de estas 
visiones del mundo por encima de las leyes de la comunidad popular y del liderazgo popular. 
Cualquier ley estatal, cualquier reglamento y medida de una dirección de planta, de una oficina de los 
municipios o del estado, sólo obligan en la medida en que sea compatible con las leyes de su logia, 
secta, etc. Cualquier juramento tiene para ellos validez sólo en la medida en que ya que no contradice 
sus obligaciones internacionales. Quien se designa formalmente seguidor de un poder 
supergubernamental o interiormente se siente ligado a tal poder, debe tener claro que, día tras día, 
podrían enfrentarse a decisiones que le obliguen a decidirse a tomar en serio el 
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obligaciones hacia su gente o hacia alguna entidad interna. Hay miles de casos en la vida en los que la 
obediencia a las leyes del liderazgo popular es incompatible con la obediencia a los poderes 
supergubernamentales. 


Una transferencia de moneda puede ser un servicio a una potencia supergubernamental y al mismo tiempo 
un crimen contra la riqueza popular. 


Una denuncia contra el traidor puede ser una obligación sagrada para con la comunidad popular y al mismo 
tiempo una traición a un poder supergubernamental al que se pertenece. 


Un matrimonio puede, según las leyes del bienestar popular, ser un delito y, al mismo tiempo, según las 
leyes de un poder supergubernamental, estar permitido. 


El contenido de un libro puede ser deseable desde el punto de vista nacional, pero estar prohibido desde el 
punto de vista de alguna entidad internacional. 


Un maestro puede, debido a sus vínculos internos supergubernamentales, sentirse obligado a obstruir, 
perturbar, sabotear el trabajo de las Juventudes Hitlerianas, que debería promover por todos los medios 
según las leyes de la dirección popular. 


Un oficial de policía o un juez pueden sentirse obligados conscientemente, a través de una potencia 
internacional, a tratar con indulgencia delitos menores, contra los cuales tendría que tomar medidas más 
severas, de acuerdo con las leyes naturales y populares. 


Por más múltiples que sean los conflictos que deben surgir de la obediencia a las leyes del liderazgo popular 


y de la obediencia a las leyes de los poderes supergubernamentales, así de clara debe ser para cada alemán 


una cosa: las leyes naturales del liderazgo popular, las leyes del Nuestras comunidades naturales son para 
nosotros las leyes del orden de la creación, son la ley de Dios. Frente a estas leyes, todos los demás vínculos 


pierden su poder. La obediencia a estas leyes prevalece sobre cualquier otra obediencia. 


Feliz la persona para quien el bienestar de su pueblo es la única voz obligatoria de Dios. Para él ya no puede 
haber dudas ni conflictos. Para él, la ley y la obediencia están clara y distintamente determinadas. 
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Responsabilidad 


Una cuestión básica para la importancia moral de una persona en su vida pública y privada es la cuestión de 

la responsabilidad. 

Según su composición racial, personas individuales e innumerables visiones del mundo han adoptado posturas 
muy diferentes hacia esta cuestión. Hay personas naturales y primitivas que van por la vida con cierta 
despreocupación, en sus acciones todavía impulsadas en gran medida por el instinto, y para quienes no 
existen grandes conflictos sobre la responsabilidad y el deber. 


Hay un mundo marxista que ha logrado quitarle responsabilidad al ser humano individual. El factor dominante 
en la vida es, para estos círculos marxistas, el medio ambiente. Las condiciones en las que una persona crece, 
las personas con las que vive, el entorno en el que le ha puesto el destino, en definitiva, todo el entorno en el 
que se encuentra, configuran su desarrollo. Por tanto, el criminal prácticamente no merece ningún castigo. Por 
lo tanto, las cárceles deben transformarse prácticamente en instituciones de curación y sanatorios para estas 
personas infelices, hacia quienes se dirigen todos estos sentimientos blandos del marxismo y los bienhechores 
humanitarios. 


Según otra visión, procedente del mundo oriental, el hombre está sujeto y encadenado por el pecado original 
que pesa sobre él. Todas las personas de todas las épocas se ven afectadas por el pecado original de la 

misma manera. Según esta visión, la razón humana está nublada, el cuerpo humano es vergonzoso, la voluntad 
humana es débil. El hombre es prácticamente educable sólo hasta cierto punto. En la medida en que el hombre 
puede ser llevado a una acción positiva, los llamados medios sobrenaturales y de culto son mucho más 
importantes para influir en él que todas las fuerzas naturales. 


El alemán sano no permite que sus acciones o todo su comportamiento interior sean suprimidos por el medio 
ambiente o el pecado original. Siente que el Creador no lo ha hecho pequeño, sobre todo con un pecado 
original ineludible, sino que en el fondo está lleno de fe en la nobleza hereditaria de su sangre. Agradecido y 
orgulloso, el alemán lleva dentro de sí la conciencia de que el Creador le ha dado las energías más preciosas 
que le permiten mantenerse firme en la vida. 


El hombre nórdico es básicamente siempre idealista y optimista. Él ciertamente ve los obstáculos, lo negativo 
y lo malo en la vida, pero no se deja arrastrar por eso. Su mirada mira una y otra vez lo bueno, lo bello y lo 
noble que la Providencia le ha dado. Su idealismo nunca es irreal. Por lo tanto, en su porte heroico también 
supera todo lo trágico de la vida. 
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El símbolo del hombre nórdico es el sol, que una y otra vez brilla, calienta e irradia a través de cada 
noche y cada nube. 


Así el alemán recorre su camino hacia el futuro orgulloso y feliz, lleno de confianza en las fuerzas que 
el Creador le dio. 


Un mundo pasado buscó las más diversas circunstancias atenuantes para sus errores. Por ejemplo, 

el alcohol es una circunstancia atenuante para la visión jurídica y moral del pasado marxista y del 
mundo oriental. En algunas zonas era absolutamente sabido que uno se abstendría de adoptar ciertas 
medidas para obtener las llamadas circunstancias atenuantes. 


La nueva visión jurídica alemana ha eliminado fundamentalmente estas circunstancias atenuantes. El 
alemán se considera responsable de sus acciones, asume la responsabilidad de lo que ha hecho. No 
es su naturaleza deshacerse de la culpa, cargar a otras personas con la culpa o buscar otras 
circunstancias atenuantes. La estrella guía de toda acción moral es su concepto de honor. Honor y 
responsabilidad confluyen para él en una gran unión, que le permite afrontar su trabajo con seriedad 
y seriedad, pero al mismo tiempo lleno de confianza y de alegre coraje, y que le mantiene alejado de 
cualquier libertinaje y superficialidad. 


En esta conciencia de determinada responsabilidad moral, el hombre alemán dirige su vida personal, 
privada y su comportamiento en público según las leyes que le dicta su sangre, según lo que sirve al 
bienestar de su pueblo, de su familia y de su patria. No importa cuáles sean los vínculos 
supergubernamentales que para él sean las pautas de su comportamiento moral, su responsabilidad 
está guiada por las leyes naturales de la vida, por las leyes del orden del Creador, que son las leyes 
de Dios. 


Partiendo de esta conciencia, que basa su responsabilidad en las normas más naturales y 
fundamentales que pueden existir en el mundo, puede en su comportamiento tomar decisiones claras 
y tranquilas, y no está sujeto a dudas morales y dolores de conciencia, que a menudo enfrentan. 
personas con doctrinas artificiales y antinaturales. 

Sencillo como los grandes edificios del presente alemán, claro, brillante y lleno de grandeza, es 
también el porte interior del hombre alemán, que se encuentra en la vida lleno de responsabilidad 
moral. Su responsabilidad moral no lo derriba, sino que lo eleva y lo hace feliz, libre y grande. 
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Honor 


Para muchas personas, pueblos y visiones del mundo, el honor es algo externo, algo que se reduce al prestigio 
exterior, la buena reputación y el rango social general. 

Quien se comporta correctamente en la vida pública y privada, quien obedece las normas habituales de la 
decencia burguesa, quien, sobre todo, sabe conservar una capa exterior que envuelve su comportamiento 
interior, es considerado un caballero honorable en este mundo superficial y liberal. Las personas y los pueblos 
vigilan cuidadosamente este llamado honor y con ello tratan de ocultar su degeneración y su vacío interior. La 
apelación a esta honorabilidad no es para ellos más que una expresión de su engaño básico. 


Para el alemán el honor llega hasta lo último de su esencia. Es el valor básico de su carácter. Surge de los 
cimientos más profundos de su visión racial del mundo. 


Para el alemán el honor llega hasta lo último de su esencia. Es el valor básico de su carácter. Surge de los 
cimientos más profundos de su visión racial del mundo. 


Honor significa lealtad hacia el orden de la creación de Dios, hacia las leyes de la vida, hacia la voz de la 
sangre, hacia sí mismo. El Todopoderoso ha puesto las leyes de acción para las personas y los pueblos en su 
sangre, dentro de ellos, en su conciencia. Ser leal a estas leyes divinas y, por tanto, ser ejecutor y cumplidor 
de la obra divina de la creación y de la voluntad de la creación, eso es lo más grande y elevado para las 


personas, ese es su honor. 


Este honor debe demostrarse en las miles de cosas grandes y pequeñas de la vida. Quien en las grandes 
horas y en la rutina diaria sirve a su pueblo lleno de devoción, alegría y lealtad, es consciente de su honor. 


Quien mantiene pura su sangre y su alma, quien conserva en su corazón el honor de la mujer y la felicidad 


familiar, quien cumple sus deberes sagrados para con sus antepasados y descendientes, sabe lo que es el 
honor alemán. 


Quien siempre recuerde que el dinero y la propiedad fueron determinados por el Creador para toda la 
comunidad popular, quien dé de su abundancia a los necesitados como algo evidente, quien considere la 
propiedad ajena como inviolable, quien guarde la fortuna popular como si fuera su propiedad personal, esa 
persona mantiene puro su honor. 


Quien respeta y trata a cada camarada del pueblo como a su hermano de sangre, quien no se eleva con 
arrogancia o adoración a sí mismo por encima de otros camaradas del pueblo, 
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Quien no se rebaja como un perro y se arrastra ante personas más poderosas, es un hombre de honor. 


Honor significa lealtad a la naturalidad, significa lealtad hacia uno mismo y hacia la gente. 
Por tanto, el hombre alemán no necesita mil reglas morales individuales, no necesita una casuística moral 


talmúdica que le prescriba reglas exactas de conducta para diez mil situaciones individuales de la vida. Su 
honor es para él la directriz más clara de su vida y de su acción. 


Por lo tanto, honor significa veracidad interior, autenticidad y claridad. Para el alemán no existe un doble rasero entre la vida 
pública y la privada, entre el uniforme y la vestimenta civil. El pensamiento más secreto, el acto más oculto y la palabra más 
secreta deben comparecer ante el tribunal de honor personal del hombre alemán, al igual que sus grandes obras públicas. Él es 
consciente de que incluso sus sentimientos, emociones, pensamientos y acciones más secretos son de alguna manera elementos 
básicos para la formación de su carácter, de alguna manera cambian y moldean con finos cinceles la imagen de su esencia 
interior y, por lo tanto, también influyen en el reflejo físico de su carácter. A pesar de esta honorabilidad y conciencia internas, el 
honor no significa mezquindad, dolores de conciencia o hipocresía moral. Amplia y clara, sensible y tierna al mismo tiempo, 


como toda la creación de Dios, son las leyes de la vida y, por tanto, también el honor del hombre alemán. 


La conciencia de que su vida está inmersa en las grandes conexiones del universo, que lo divino está 
obrando en sus manantiales de vida, que el Señor ha dado fuerzas sagradas a su sangre, a su alma y a su 
espíritu, la certeza de que su vida es grande. y significativo en la consonancia de épocas y generaciones, la 
confianza en las fuerzas que el Creador le ha otorgado: todo eso hace que el hombre alemán esté justificado 
enorgullecerse. Y este orgullo se refleja en su sentimiento de honor. 


Con esta orgullosa conciencia del honor, el alemán sabe que él mismo debe mantener puro su honor, pero 
también que no debe permitir que nadie más lo manche ni lo ataque. Una lesión a su honor es una lesión a 
los derechos divinos. Por lo tanto, tiene la obligación sagrada de defender su honor y defenderlo contra gente 
y personas maliciosas. Aquí tampoco será mezquino ni sensible. Pero también aquí actuará con claridad, 
implacable e intransigente, cuando lo más profundo y sagrado está realmente en juego. En este proceso, 
sobre todo, siempre será consciente de que sólo puede esperar de los demás que respeten su honor si él 
mismo mantiene limpio el escudo de su honor. 


En todos los tiempos, en Alemania, la pérdida del honor siempre se consideró la mayor verguenza y 
humillación, y la peor traición. La pérdida del honor es la pérdida de la propia esencia más profunda. 
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Ha habido tiempos y personas que no tenían comprensión del concepto de honor, sólo conocían la acción moral 
bajo el látigo o una acción de puro egoísmo. 

Nosotros, los alemanes, estamos felices y orgullosos de que el Creador nos haya concedido el honor como norma 
de nuestra vida y al mismo tiempo como supremo bien moral. Nos alegramos de que el nacionalsocialismo nos haya 
devuelto una vez más a este valor moral básico. 


Machine Translated by Google 


Culpa y expiación 


Es parte de la naturaleza de la humanidad que una y otra vez cometamos pequeños errores y transgresiones. 
Aprendemos de estos errores, nos esforzamos por evitarlos en el futuro, pero no los tomamos demasiado 
trágicamente ni nos cargamos con una culpa sin sentido por ellos. 


Pero toda persona puede algún día debilitarse en un tema importante, en un asunto básico, y asumir una gran 
culpa. Entonces ya no es fácil superar esta culpa. Sería frívolo, estúpido e inmoral si uno tratara de ocultarse 
la culpa. 


Las comunidades religiosas más diversas, especialmente las provenientes del mundo asiático-africano, han 
encontrado una manera a menudo muy mecánica de liberar a las personas de culpas importantes. En 
ceremonias de redención a menudo muy extrañas, que a veces están conectadas con una confesión común o 
especializada ante un sacerdote o la comunidad, la culpa moral de los fieles es simplemente borrada, borrada 
y eliminada. 


La persona consciente de la responsabilidad sabe que una culpa grave también requiere una expiación 
adecuada, que no puede evitar mediante una simple ceremonia de culto, y que muchas culpas sólo pueden 
expiarse con la muerte. Muy a menudo, la expiación estará determinada por la jurisprudencia de las 
comunidades naturales. 

A menudo, el culpable tendrá que decidir personalmente la expiación y realizarla. Con gran seriedad moral, 
toda persona naturalmente decente se obligará, en caso de culpa grave, a una expiación adecuada. 


La corona de toda expiación es la disposición a equilibrar la culpa con un logro positivo y reemplazar la mala 
acción con un trabajo valioso. Sólo cuando esta voluntad incondicional de hacer algo mejor también se 
convierte en una realidad en la vida, se puede considerar que la culpa está plenamente expiada. 


Hay personas que se martirizan por cualquier culpa. Reflexionan y se lamentan, calculan y pesan lo que ya no 
pueden deshacer. Gastan su energía en autorreproches sin sentido, dolores de conciencia y dolores artificiales 
e infértiles de arrepentimiento. Entonces, por lo general, ya no tienen tiempo ni energía para reparar 
positivamente los errores cometidos. 


El mundo burgués del pasado a menudo ya no brindaba la oportunidad de expiación y rehabilitación a personas 
cuyas malas acciones se hacían públicas. quienquiera que fuera 


17 


Machine Translated by Google 


sentenciado por la jurisprudencia estatal por cualquier delito, cualquiera que se hiciera culpable de cualquier 
fechoría, fue expulsado para siempre de la llamada sociedad mejor, despreciado y rechazado. Llenos de 
arrogancia y autoglorificación, personas que a menudo habían expiado amarga y severamente cualquier 
ofensa, fueron juzgadas y descartadas. Todo retorno a la vida les era impedido por personas interiormente 
mucho peores, con menos carácter y menos dignas. 


Naturalmente, el alemán con sentimiento considera no sólo una falta de tacto, sino más bien una mezquindad, 
el hecho de que una y otra vez se presente un pasado largo y expiado por errores, que se toquen con descuido 
y crueldad asuntos que una persona tal vez expió durante años, con seriedad y severidad. 


Para un alemán, un camarada del pueblo que ha expiado completamente una culpa vuelve a ser un miembro 
de pleno valor de su comunidad, con todos los honores y derechos. Está obligado a volver a unirse sin reservas 
a las filas del gran frente del pueblo y tiene derecho a esperar de nuevo y a poder exigir de cada camarada del 
pueblo plena confianza y verdadera camaradería. 


Toda culpa es al mismo tiempo una gran desgracia para el culpable. Y expiar la culpa a menudo puede 
significar una gran alegría para la persona afectada y su entorno. Muchas personas son tan irremediablemente 
adictas a la frivolidad, la obstinación, la brutalidad, la extravagancia y el libertinaje moral, que pueden ser 
arrancadas de esta intoxicación por un despertar repentino después de una ofensa especialmente grave. La 
expiación purificadora después de una culpa grave ha tenido el efecto de una medicina curativa en el desarrollo 
moral de muchas personas. Por supuesto, suele existir la condición de que el médico que cura esté a su lado 

y que, en lugar de curar, la destrucción moral y psicológica completa no sea causada por la brutalidad y la falta 
de tacto de superiores y semejantes. Culpa y expiación son dos términos que encierran mucha tragedia para 

la convivencia humana; el hombre alemán, sin embargo, no se deja cautivar por la culpa, sino que lucha por 
alcanzar sus ideales a través de la expiación. 


Cada persona haría bien, de vez en cuando, en un todavía honor, examinar un poco su actitud y sus acciones 
en relación con la culpa y la expiación. Entonces evitará más fácilmente la desgracia de una culpa grave y, por 
tanto, no necesitará el efecto curativo de una expiación severa. 
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Soldado 


La virtud del hombre alemán es el carácter militar. Su espíritu militar ha surgido de las leyes de su sangre. El 
carácter militar alemán ha demostrado su eficacia en los milenios de lucha de nuestros antepasados germánicos 
por su espacio vital, en los conflictos de la Edad Media con potencias y visiones del mundo extranjeras, en el 
mundo de Federico el Grande y en la época de las Guerras de Liberación. . En Tannenberg, en 1914, las 
victorias militares abrieron una lucha sin precedentes contra un mundo de enemigos. En 1933, el soldado 
alemán, purificado y perfeccionado, pudo celebrar su gran resurrección. El nacionalsocialismo ha sacado las 


últimas conclusiones de las leyes de la sangre y ha llevado las características del servicio militar a su 
manifestación final y ha hecho que las exigencias del servicio militar sean exigencias para cada alemán. 


El símbolo más evidente del soldado es el uniforme, la marcha al paso, la clara organización en filas y 
columnas. Esta comunidad externa es un símbolo de la comunidad interna. En 1918, el pueblo alemán pudo 
verse temporalmente encadenado, porque detrás del frente de los soldados de guerra faltaba un frente político 
y de visión del mundo unificado. El servicio militar significa para el hombre alemán la misma dirección de 
marcha, la misma orientación interior, la misma orientación psicológica y de visión del mundo de todo el pueblo. 
Los portadores de armas de la nación, los soldados políticos y los luchadores por el rejuvenecimiento cultural 

y de la visión del mundo del pueblo alemán deben formar una sola línea. 


Los soldados saben que sólo pueden obtener la victoria si siguen su liderazgo con claridad y sin reservas. El 
liderazgo determina la dirección de marcha, el objetivo y el ritmo. Como un bloque unificado, el pueblo alemán 
respalda a su dirección. Las potencias y visiones del mundo extranjeras pueden atraer y prometer, ofrecer y 
maldecir; para el hombre alemán sólo existe el mando de su dirección popular y no el mando de poderes 
supergubernamentales. El hombre alemán obedece con dureza despiadada contra sí mismo las órdenes de 
su dirección, porque tiene una fe inquebrantable en esa dirección y en su idea, porque tiene en ella una 
confianza ilimitada. 


Las leyes según las cuales actúa el soldado son las leyes de la vida del pueblo, las leyes de la sangre, las 
leyes del orden de la creación de Dios. Es un honor para el soldado ser leal a estas leyes. Es su orgullo 


preservar y aumentar este legado sagrado de sangre y folklore. Ha habido momentos en que el honor del 
soldado casi desapareció detrás del honor del oficial. Hoy en día existe todavía en el pueblo alemán y en el 


hombre alemán un solo honor: el honor de ser soldado. Es su mayor honor, si se reconoce su honor militar. El 
honor es el santuario del soldado alemán. 


Su uniforme militar es un uniforme de honor, su servicio armado es un servicio de honor. 
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El soldado debe estar siempre preparado para la acción. La movilidad, la habilidad y la preparación 
constante en los campos físico, intelectual y psicológico pertenecen al régimen militar. Eso requiere 
instrucción constante, ejercicio constante, escolarización incansable y vigilancia constante. 

Estas características crecen en la luz y el sol, en una naturalidad santa y alegre, no en una penumbra 
mística y una rigidez antinatural. En la naturaleza gloriosa de Dios, entre el sol y el agua, entre los deportes 
y la alegría, entre chistes alegres y canciones alegres, los jóvenes se convierten en soldados frescos, 
hábiles y listos para la acción. Sin embargo, cada alemán, independientemente de dónde se encuentre, 
debe poseer hoy en todo momento esta constante disposición para la acción, debe adquirir también esta 
característica del servicio militar. 


El pueblo alemán se presenta hoy y en el futuro como una única compañía unificada de soldados. El Fúhrer 
ha creado este nuevo soldado popular. El nacionalsocialismo ha perfeccionado este espíritu militar. 


La tarea de este ejército es asegurar una paz duradera. Bajo la eterna protección del soldado alemán, las 
grandes obras de la paz alemana evolucionarán para siempre. 
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Gracia 


Cada pueblo tiene un concepto ideal de mujer muy distinto que corresponde a su naturaleza racial. 


Es difícil resumir en una palabra todo lo que el hombre alemán relaciona con la imagen ideal de la mujer en 
términos de altivez, nobleza y belleza. Una de las palabras más apropiadas para describir el conjunto de todas 
las virtudes y ventajas de la muchacha y de la muchacha alemana es la palabra encanto. 


Encanto significa una belleza física natural, uniforme. La distorsión malsana de la belleza natural, el atletismo 
muscular antinatural, el castigo antinatural del cuerpo, la masculinización no femenina o la espiritualización del 
cuerpo están en contradicción con el encanto. Esta belleza natural se forma, promueve y preserva a través del 
movimiento robusto del aire, el sol y el agua. El encanto del cuerpo femenino se irradia en juegos y bailes 
frescos y alegres, en el ejercicio físico y la gimnasia femenina; anima celebraciones y fiestas, enriquece 
psicológicamente a la comunidad y transmite valores elevados sobre todo al hombre. Sin embargo, para la 
niña y la mujer misma hay fuentes para la realización y perfección de su esencia más profunda. El auténtico 
arte nórdico de cada milenio refleja este encanto femenino. 


Encanto significa al mismo tiempo una actitud mental y psicológica que se expresa de múltiples formas. Charm 
expresa la armonía femenina de las fuerzas mentales y psicológicas, la suave armonía de la razón y el estado 
de ánimo. El significado de toda vida femenina se cumple en la madre y ama de casa amable, cariñosa, 
cariñosa y siempre servicial. El arte de toda la historia alemana ha celebrado una y otra vez precisamente esta 
profundidad inagotable del sentimiento femenino alemán, del amor maternal alemán, de la devoción 


desinteresada y llena de amor y la riqueza inconmensurable del alma de la mujer alemana. Y si se habla del 
encanto de una niña o de una mujer, entonces la sinceridad psicológica también se expresa con este término. 


La alemana, sin embargo, no debe ni quiere ser sólo una buena madre y ama de casa. En Oriente, la mujer 
era a menudo sólo una máquina de parto y una criada. La mujer alemana quiere estar al mismo tiempo, 
sabiendo y comprendiendo, al lado de su marido como camarada y compañero de trabajo. Quiere compartir 
los cuidados, las tareas y el trabajo del marido, sí, quiere estimular. 


y fertilizar. Por tanto, la mujer alemana no se agota en bellezas superficiales y encantos fugaces. Su encanto 


irradia un espíritu rico y una profunda comprensión de todas las cosas de la vida. No se limita a cuidar la mesa, 
sino que da forma a la cultura de la casa, al estilo de la residencia, a la manera de vivir de la familia. 
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vida. Por eso, en el encanto de la joven alemana y de la alemana también irradian una inteligencia clara y un 
sentido práctico al mismo tiempo. 


La mujer es portadora de una nueva vida, protectora de la sangre de su pueblo y amable para las 
generaciones lejanas. Debe proteger la pureza de la sangre, mantener la disciplina y los modales adecuados, 
protegerse del veneno y la descomposición. En ello reside la obligación más sagrada y el mayor orgullo de 
cada niña y de cada mujer. Para cada hombre esto significa una responsabilidad inconmensurable hacia su 
pueblo. La esencia más profunda y la decoración más hermosa del encanto femenino reside en esta pureza 
de sangre y bondad. 

La mujer se convierte en partícipe de los poderes divinos como portadora de una nueva vida. 

A través de su propia sangre, está inseparablemente ligada a la vida eterna del pueblo. 


La concepción del mundo y la concepción de la vida alemanas también provienen de la sangre y la raza 
alemanas. La mujer es portadora y maestra natural de una visión del mundo y de la vida para sus hijos 


adecuada a su especie. Ella les da vida. Pero también es la primera, la más cercana y natural en resolver 
para su hijo el enigma de la vida, en conducirlo a los pequeños y grandes mundos de la creación divina. La 
mujer abre los ojos del niño y su visión de la multiplicidad de este mundo y, al mismo tiempo, ella misma se 
enriquece interiormente. Enseña a diferenciar entre el bien y el mal, lo bello y lo feo, lo noble y lo vil, lo útil y 
lo dañino. Pero también deja que sus hijos conjeturen las relaciones eternas entre la familia, el pueblo, la 
patria y el Fúhrer, entre los trabajadores, los campesinos y los soldados, entre la guerra y la paz y las leyes 
eternas de la vida. La mujer también conduce finalmente a sus hijos a la fe en un poder divino, un "Dios 
querido", que vive por encima de nosotros. En esta inmersión en el mundo natural, genuino y profundo, en 
esta familiaridad con el orden divino de la creación, la mujer misma encuentra esa fuerza interior y esa 
profundidad, esa riqueza del corazón, que caracteriza especialmente a la mujer alemana. 


Belleza y salud naturales, pureza de sangre, riqueza de sentimientos, claridad de sentido, auténtica y 
profunda visión del mundo: estos son los dones y ventajas que irradian el encanto de la joven y la mujer 
alemana. 


Preservar y aumentar estas ventajas es el orgullo, el esfuerzo y la obligación de cada niña y de cada mujer. 
Ganar y conservar a tal niña y a tal mujer como madre de sus hijos y como compañera de vida, es el anhelo 


y la voluntad incondicional de cada hombre. Un pueblo, sin embargo, en el que el resplandor de este encanto 
femenino se une al porte militar del hombre, vivirá y florecerá para siempre. 
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¡Heroísmo! 


El cumplimiento leal del deber hasta el más mínimo detalle no es para el alemán una virtud especial, sino más 
bien una virtud evidente. 


Aparte de este cumplimiento militar del deber, sin embargo, también hay otro heroísmo, que es más bien el 
cumplimiento del deber, que se eleva por encima de la media. 


Heroísmo significa dedicarse totalmente a una gran idea, consumirse como una antorcha en la llama de un 
ideal poderoso, ver sólo un gran ideal a la vista, en la mente y al paso. El heroísmo es ser agitado, obsesionado, 
cumplido con una tarea muy grande. 


Su propia personalidad ya no juega ningún papel para el héroe. El deseo y el sufrimiento, la vida y la muerte, 


retroceden para él detrás de la tremenda obligación hacia la obra a la que la Providencia lo ha llamado. Los 
actos heroicos no se realizan por ambición y egoísmo, sino más bien por altruismo, altruismo y devoción 


personal. La fe infinita en el trabajo, la vocación y la idea llenan y dan alas a los hechos y al porte del héroe. 


El heroísmo se diferencia de la locura, la fantasía y el autosacrificio sin sentido. 


En todas las épocas ha habido personas que, engañadas por falsas doctrinas o impulsadas por una disposición 
histérica, se dedicaron a ídolos y fantasías sin sentido e ineficaces y se convirtieron en pobres y lamentables 
mártires de enseñanzas religiosas ajenas a la vida. 


Y hubo personas que, sobre todo, bajo la influencia de las más diversas religiones, consideraron heroísmo la 
automutilación, los castigos antinaturales del cuerpo y el adormecimiento de todas las fuerzas naturales. 


El heroísmo genuino vive en la realidad y tiene en cuenta la realidad. El heroísmo genuino se sustenta en las 
leyes naturales de la vida y crece en el suelo infinitamente profundo del pueblo, la patria y la familia. Sólo en 
el marco de este orden divino de la creación puede existir un heroísmo genuino. Sólo al servicio de la vida 
real, creada y querida por Dios, una persona puede convertirse en héroe. Y sólo esta realidad terrenal conecta 
al héroe con lo divino. 


El esfuerzo heroico y supremo del hombre por la vida a menudo se desarrolla en un marco de marca visible 
desde lejos. 
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Pero a menudo el heroísmo crece en medio de la tranquilidad y el aislamiento. Miles de mujeres y madres 
heroicas, soldados heroicos y trabajadores heroicos están trabajando en grandes ciudades y pequeñas aldeas, 
en todos los campos de batalla de la vida y en todos los lugares de trabajo del pueblo. 


Los grandes héroes a menudo despiertan a cientos de miles, sí, millones de personas dentro de un pueblo y 
las arrastran hacia cargas victoriosas y esfuerzos supremos. Como antorchas brillantes, a menudo son vida, 
movimiento y brillan en una noche oscura. 

La fortuna es la gente para la que en todas las épocas, pero sobre todo en las horas difíciles, surgen héroes. 


No todos son seleccionados por la Providencia para este heroísmo radiante. 


Pero cada uno puede alegrar y animar a su pequeño entorno como un héroe tranquilo de la vida diaria, salvarlo 
del agotamiento y el entumecimiento y conducirlo a una vida victoriosa. 


En las horas de decisión de un pueblo y en los períodos pacíficos de confirmación, estos héroes silenciosos 
no son menos importantes que las grandes figuras heroicas. Estos héroes silenciosos mantienen unido el 
frente, siempre dan nuevas fuerzas, una y otra vez traen luz y alegría. Crean calma donde la agitación 
amenaza con causar daños y provocan movimiento donde una interrupción podría significar peligro. Cientos 
de miles de personas deben a la acción silenciosa de un héroe desconocido haber preservado su fe y su 
idealismo, haber seguido siendo personas decentes o volver a serlo, haber mantenido su posición militarmente 
en el lugar donde la Providencia las ha colocado. . 


Si entre mil personas un héroe silencioso, hombre o mujer, camina y trabaja, entonces este ejemplo heroico 
irradiará sobre todos ellos, entonces todo nuestro pueblo crecerá unido hasta formar un frente grande y eterno. 


Cada uno de nosotros puede ser ese héroe silencioso, a quien los demás miran, a quien recurren, incluso si 
ninguna orden lo exige. 


Pero también pueden llegar momentos en la vida en los que nos enfrentamos a la elección de ser héroes o 
cobardes, hombres o traidores. 


Hay acontecimientos en los que ya no es posible establecer una línea media entre el heroísmo y la bajeza. 


Quien demuestre una actitud heroica en la tranquila lucha de la vida, en estas horas fatídicas crecerá por sí 
solo hasta alcanzar un gran heroísmo. 
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El heroísmo es el sueño de todos los jóvenes. 


Los héroes son lOS formadores de todos los eventos. 
Dios está con los héroes. 
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Reverencia 


Cuando se divide la palabra reverencia ["Ehrfurcht"] en sus dos componentes ["Ehre" = honor 8 "Furcht" = 
"miedo"] todavía no se agota ni mucho menos su significado. 

La reverencia es el sentimiento de aprecio y admiración hacia una realidad muy grande. Especialmente entre 
los grandes maestros del genio alemán, como Goethe, la reverencia siempre ha representado un componente 
esencial de su comportamiento interior. 


El hombre alemán muestra reverencia hacia toda la vida. Esta vida nos enfrenta a una diversidad millonaria. 


Admiramos esta vida en el colorido esplendor de las flores y las plumas, en la aparente rigidez de las piedras, 
en la grandeza viviente de los bosques y las montañas, y en el movimiento interminable de los mares 
admiramos esta vida. Y nos quedamos igualmente asombrados ante la vida de todos los innumerables 
animales que se mueven dentro y sobre la tierra, en el aire y en el agua. En el morir y el devenir que se 

repite constantemente en el eterno florecer y marchitarse, vemos con asombrada reverencia un poder divino 
que llena y guía toda esta vida grande y gloriosa, esta poderosa realidad. Esta reverencia nos prohíbe 
destruir esta vida sin sentido, romper flores sin sentido o atormentar cruelmente a los animales. 


A lo largo de los milenios, el hombre nórdico ha conocido la reverencia hacia las estrellas del cielo. 

El sol se ha convertido para él en un símbolo sagrado de la vida que se renueva constantemente. Durante 
miles de años, ha tratado de investigar las grandes consonancias del mundo estelar. En el proceso, no se 
dejó llevar por la realidad, sueños místicos extraños y no se perdió en la astrología comercial, sino que vio 
en el calor, el brillo y el movimiento de las estrellas una poderosa realidad que le mostró las huellas y los 
caminos de lo divino. Hoy, como en las interminables épocas del pasado, el hombre alemán permanece en 
silencio ante la grandeza de las estrellas, conmovido por la reverencia. 


El alemán siente reverencia por la vida humana misma. La propagación y el nacimiento de una nueva vida 
son para él acontecimientos tan sublimes como el paso de toda vida y muerte. Rechaza la frivolidad y la 
superficialidad al igual que el miedo. La inocencia de la juventud, la experiencia de la vejez, las grandes 
alegrías y los profundos dolores son para él expresiones de esta vida, que igualmente le revela la grandeza 
y la riqueza de este mundo. Por tanto, afirma con reverencia esta realidad de la vida. El hombre alemán se 
enfrenta con reverencia a los testimonios de la vida humana y a las obras del pasado. Los monumentos 
culturales, las obras de arte, los documentos escritos, los lugares ceremoniales y los lugares ancestrales de 
tiempos lejanos son para él testigos de una gran realidad histórica que respeta, incluso si provienen de 


mundos extraños u hostiles. 


La mayor realidad de esto, para el alemán, es la divina. Experimenta la divinidad en la infinita diversidad de 
este mundo como algo grande y cercano, como un amigo. 
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y al mismo tiempo como un poder inescrutable. Se considera irreverente diseccionar científicamente al 
Todopoderoso con palabras, encarcelarlo en templos a modo de culto o querer orientar sus eternas decisiones 
en determinadas ceremonias. El hombre nórdico sabe que todos los pueblos y épocas tienen un concepto 
diferente de Dios según su sangre y nivel de cultura. Por lo tanto, siempre tendrá la más profunda reverencia 
por todas las expresiones religiosas genuinas, porque sabe que toda religión honesta está dirigida al único 
poder divino. 


La reverencia es el tono básico que debe dominar cada contacto del hombre con las grandes realidades de 
esta vida. Quien esté siempre lleno de reverencia, encontrará una cercanía íntima y al mismo tiempo una 
distancia adecuada a todas las cosas y a toda la vida. Quien observa la vida y sus expresiones con reverencia, 
a menudo captará primero su plena riqueza y su genuina grandeza. 


Por lo tanto, sobre todo los jóvenes deben aprender a reverenciar. Después de todo, es muy abierto y receptivo 
a toda la vida. 


La persona reverente se ahorra al mismo tiempo un largo código moral y torpes manuales de moralidad. La 


reverencia le muestra la posición clara, correcta y directa sobre la realidad. 


La reverencia no tiene nada que ver con el terror místico y la penumbra del culto. 
La reverencia surge, en cambio, de una naturalidad brillante, fresca y vivaz, y es uno de los rasgos básicos de 
una vida alemana cercana a la realidad y llena de luz. 
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De alegría 


El alemán nacionalsocialista se mantiene firme en la vida y es feliz con ella. Feliz y confiado, mira 
hacia el futuro. Se encuentra alegremente en el presente y feliz de poder disfrutar de esta hermosa 
vida. Hoy todavía no se puede medir en absoluto la gran revolución que se ha producido en la 
configuración de la vida con la creación de "La fuerza a través de la alegría", con el redescubrimiento 
de la alegría para todas las personas. 

Hubo un pasado marxista en el que se inculcaba a los trabajadores por todos los medios que son 
esclavos de una clase dominante y que su tarea es romper algún día estas pesadas cadenas de 
esclavitud. Y, de hecho, a menudo un pequeño grupo de propietarios se esforzaba por explotar a 

los trabajadores y convertirlos en esclavos. Fue realmente una vida sin alegría. 


Hoy en día, toda persona productiva sabe que tiene un lugar importante que ocupar en el organismo 
general de su pueblo, y que -en el lugar que ocupa ahora- tiene responsabilidad hacia todos los 
camaradas del pueblo. Por eso hoy cada persona está orgullosa de la tarea que le ha encomendado 
el destino y la comunidad popular. Para él no hay nada más hermoso y más grande que poder 
emplear toda su energía, toda su personalidad, por su familia y su pueblo. 


Un mundo oriental y confesional ha hecho del trabajo una carga, un castigo por los pecados, algo 
opresivo, un tormento. El alemán ve en el trabajo algo grande y hermoso. No sería feliz si no 
pudiera crear y trabajar. Se opone a la maldición judía del trabajo con la belleza del trabajo. 


Cuando los alemanes caminamos por nuestra gloriosa patria y admiramos la belleza de nuestros 
bosques, campos y mares, y la grandeza de las montañas y los mares, entonces estamos 
orgullosos de que el Todopoderoso nos haya dado una tierra tan preciosa, entonces somos felices, 
libres. y feliz, y sacar energía vital de esta alegría. Y así como nuestro trabajo se convierte 
simultáneamente en una gozosa afirmación de las obras de la creación de Dios, en una noble 
oración, así también nuestro gozoso paseo por la naturaleza de Dios se convierte simultáneamente 
en el más hermoso servicio religioso en el gran templo que el Señor mismo ha construido. 
Centuplicada es la forma de la alegría que el hombre alemán ha redescubierto. 

Natural y genuina es esta clase de alegría. Hay personas que sólo conocen una alegría medida, 
digna; para quien sólo existe una sonrisa contenida. Estamos alegres y felices de poder volver a 
reír con un oído pleno, fresco y no forzado. Esta risa a veces puede ser altiva, esta alegría a veces 
puede ser desenfrenada. Siempre será pura, porque siempre es natural. Nunca será cruel, porque 
brota de la nobleza de nuestra sangre. 
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El sol es nuestro símbolo. Irradia puro, claro y cálido. Así como el sol nos acompaña, la alegría nos 
acompaña en nuestra marcha hacia el futuro. Luminoso y soleado es nuestro camino. El trabajo y la lucha 
también brillan sobre la alegría. Ser alemán significa ser feliz. ¡Por eso sé feliz con tu vida! 


La fe en nuestra idea es tan grande, la certeza de que viviremos nuevamente según las leyes naturales 
de Dios, según las normas del orden de la creación, nos da tanta seguridad y confianza, la confianza en 
el Fúhrer nos da tanta fuerza que podemos mirar hacia el futuro y caminar hacia él, felices interior y 
exteriormente, con alegría honesta, llenos de optimismo justificado. 


Muchos de nosotros debemos primero reconquistar esta alegría, primero debemos aprender a ser felices. 
La próxima generación ya caminará en medio de este feliz mundo alemán y, por lo tanto, superará por sí 
sola muchas cosas que todavía nos aferran y obstaculizan como la escoria inhibidora de visiones del 
mundo ajenas. 


Pero sólo entonces podremos comprender plenamente que el redescubrimiento de la alegría fue para el 
hombre alemán una de las mayores hazañas de todos los milenios. 

Sólo entonces se comprenderá que el dicho acuñado por el Dr. Ley: "La fuerza a través de la alegría" es 
uno de los principios más importantes de la vida nacionalsocialista alemana. 
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Sufrimiento 


El sufrimiento no se puede negar ni eliminar de este mundo. 


Pero en la posición hacia el sufrimiento, muchas cosas pueden volverse diferentes en comparación con los 
mundos pasados. La visión del mundo nacionalsocialista también debe demostrar su valía en relación con el 
sufrimiento. Una enfermedad grave, la muerte de una persona querida o muy querida, un gran malestar 
psicológico pueden afectar repentinamente a cualquier persona. 


Un mundo oriental y fatalista dice: el sufrimiento está predeterminado para cada persona. No se puede escapar. 
Uno puede simplemente aceptar devotamente el sufrimiento como parte del destino. Hay que llevar con 
paciencia su "cruz". Hay que inclinarse ante la propia "cruz". Persona tranquila, devota, paciente, sufriente 
resignada, "portadora de la cruz" inclinada: estos son los tipos de este porte fatalista. Estas personas se 
hunden en su sufrimiento, se entregan plenamente a su sufrimiento y poco a poco quedan totalmente 
dominadas por su sufrimiento. 

El sufrimiento se convierte en el punto central de su vida. Están dedicados a ello. Ya no pueden liberarse del 
sufrimiento. Y dondequiera que estén, hablan de su sufrimiento, dondequiera que vayan, difunden la sombra 
oscura de su sufrimiento, siempre se limitan a quejarse. 


Existe otra versión de este porte oriental. Según él, el sufrimiento es necesario para las personas como 
expiación por los pecados. Esta visión es tan exagerada que el sufrimiento parece absolutamente deseable 
para poder expiar tantos pecados como sea posible. Y si uno se considera tan justo que ya no tiene pecados 
propios que expiar, entonces expía los pecados de los demás. Con un verdadero orgasmo interior, uno se 
pinta los horribles pecados de los demás seres humanos y luego se imagina expiándolos con sufrimiento. Se 
expía por vivos y muertos, por amigos y enemigos, y con especial satisfacción interior por los pecados graves 
de los jefes de Estado y de los hombres responsables de la vida pública. La persona que sufre y, por tanto, 
que expia, se convierte en el ideal de la vida humana. La alegría y la alegría son rechazadas como frivolidad y 
arrogancia. El sufrimiento es considerado signo de selección, como signo especial de la amistad de Dios. La 
alegría es considerada una tentación, como una mala señal del poder amenazador del diablo. 


Y otros creen, con una piedad falsamente entendida, que de este modo deben llegar a ser lo más parecidos 
posible a Cristo y copiarlo tanto como sea posible, que deben anhelar una vida llena de sufrimiento, que deben 
querer pasar toda su vida como cruz. portador. Entre las personas especialmente inclinadas a esto esto puede 
llegar tan lejos que todos sus pensamientos, sentimientos y acciones quedan bajo el hechizo de la crucifixión 
de Cristo, y tales personas incluso sufren en su cuerpo heridas del tipo de las heridas bíblicas de Cristo. 


30 


Machine Translated by Google 


El alemán sabe que, junto a la luz, la oscuridad y junto a la alegría, también le espera el sufrimiento. Pero 
también sabe que el Señor no le envía dolor para que se convierta en esclavo devoto de su sufrimiento, sino 
para que el hombre supere el sufrimiento. La actitud combativa es una característica especial de la 
cosmovisión nacionalsocialista. El hombre alemán sabe que el Todopoderoso ha puesto fuerzas en la 
naturaleza, no para que el hombre deba dejarse atormentar pasivamente por ellas, sino para que el hombre 
las investigue y las supere, las expanda y las haga útiles. Por eso el alemán también mira el sufrimiento con 
claridad y tranquilidad, seguridad y objetividad, y sabe que cada sufrimiento es para él una prueba de fuerza. 
Quien en la lucha simplemente se rinde al destino, está perdido. Quien se entrega silenciosamente al 
sufrimiento, permanece bajo el hechizo del sufrimiento. El alemán siempre mira hacia el futuro lleno de 
confianza, incluso si el presente es muy oscuro y doloroso para él. En cada cuestión de la vida, incluso en el 
sufrimiento más profundo, incluso en la mayor angustia, tiene una fe inquebrantable en el futuro. La fe de 
Adolf Hitler en los días más difíciles del pueblo alemán será para siempre una señal para todos los alemanes. 


Muchas personas se ven arrastradas de un lado a otro entre una superficialidad frívola y una depresión 
dolorosa. 


La mirada objetiva a las dificultades y durezas de la vida y la fe inquebrantable en el futuro, la actitud siempre 
luchadora y al mismo tiempo siempre confiada y optimista, protegen al hombre alemán contra el poder de la 
frivolidad y la superficialidad, así como contra la depresión, el desaliento y la entrega pasiva a sufrimiento. 


Ayúdate a ti mismo, entonces Dios te ayudará; Este viejo dicho es correcto precisamente respecto del 
sufrimiento. 


No se debe anhelar el sufrimiento, sino ceder a la alegría que el destino nos concede. 

El sufrimiento llega por sí solo en el momento adecuado. Pero entonces hay que afrontarlo con fuerza y 
seguridad. Hay muchas horas en la vida en las que cualquier esperanza parece imposible, cualquier fe sin 
sentido, cuando uno cree que la única salida es el suicidio. Y, sin embargo, el suicidio suele ser simplemente 
cobardía, simplemente deserción. Precisamente en estas horas de mayor sufrimiento y mayor angustia, el 
nacionalsocialista debe demostrar su valía. Precisamente entonces debe superar la angustia y el sufrimiento, 
aunque tenga que reconstruir completamente su vida desde el principio. Una y otra vez, vendrán días y años 
en la vida en los que uno se alegra de haber superado el sufrimiento, en los que el sufrimiento y los dolores 
pasados parecen pequeños e insignificantes. 


El lema del alemán no es "Asumir el sufrimiento", sino "¡Superar el sufrimiento!". En el proceso, sabe que en 
la vida no se trata sólo de él, sino que es un eslabón en el organismo de la gran comunidad de su pueblo. Y 
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cuando él es el único que amenaza con debilitarse demasiado, lo retiene el firme vínculo que lo une a más de 
ochenta millones de personas. Cuando él es el único que quiere entregarse sin convicción al sufrimiento, el 
paso de su pueblo lo levanta; cuando quiere desperdiciar su vida, la obligación para con su pueblo lo llama a 
volver a la vida. 


Cuando todo el pueblo esté lleno de esta fe gozosa en el futuro, de esta sagrada voluntad de superar cualquier 


sufrimiento, entonces todo lo que quiera puede sucederle al individuo y a todo el Reich. 


Pero quien predica la rendición, predica la debilidad; No es alemán, es nuestro enemigo. 
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Festivales y celebraciones 


La vida humana no transcurre en línea recta con una aburrida monotonía. Está formado por los constantes 
altibajos de los momentos felices y las horas serias. Entre el hombre alemán natural, este ritmo de vida 
deseado por Dios surge de múltiples círculos festivos. 


El alemán vive en estrecho vínculo con la gran naturaleza. Por lo tanto, en todos los tiempos ha celebrado 
especialmente el solsticio de invierno y el solsticio de verano, el festival de primavera y el festival de la 
cosecha. El eterno retorno de la luz del sol se celebra con múltiples costumbres en la noche santa del solsticio 
de invierno. Este día se convierte en una fiesta de vida siempre renovada. Los símbolos de esta vida están 
unidos en el árbol de la luz, el árbol siempre verde y la luz que irradia energía, brillo y calidez. La Fiesta de la 
Primavera es una fiesta de la juventud y la alegría, del trabajo alegre y de la comunidad. Se pasa con juegos 
divertidos y bailes alegres. La fiesta de verano en medio de los radiantes y calurosos días de verano exhorta a 
la contemplación, recuerda los constantes altibajos de la vida, pero también une nuevamente, con toda 
contemplación, a la fe en la fuerza inquebrantable de nuestra idea. La fiesta de la cosecha es una fiesta de 
alegría por la cosecha terminada y una fiesta de agradecimiento al Todopoderoso por sus regalos. 


Todos estos festivales de la naturaleza muestran la profunda interioridad del hombre nórdico. Su estrecho 
vínculo con el Creador encuentra expresión en el vínculo con la naturaleza. 


Un segundo círculo de festivales abarca las fiestas de la familia. El objetivo de todo matrimonio es el hijo. 
Cuando llega un hijo a la familia, se celebra este feliz acontecimiento. En el círculo de los familiares, es 
aceptado ceremoniosamente en el clan, recibe su nombre y recibe los mejores deseos para su vida. El padre 
o el anciano del clan suele ser el portavoz de todo el clan. 


Cuando una pareja joven ha decidido vivir la vida juntos, contraen matrimonio ceremonialmente ante un 
representante del Estado. Este acto también se convierte en una celebración para todo el clan. Familiares, 
compañeros de trabajo, compañeros y amigos hacen de este día una experiencia memorable. 


Cuando una persona ha terminado esta vida terrenal, sus familiares y amigos, compañeros de trabajo y líderes 
le preparan una salida honorable de este mundo con un entierro digno. La naturalidad y la honestidad interior 
son los principales requisitos previos para estas celebraciones. Por muy uniforme que sea la idea básica entre 
los alemanes, también serán múltiples los marcos individuales; según el círculo en el que se formen estas 
celebraciones, la familia y el clan siempre estarán en el centro. 


Hace milenios, nuestros antepasados dieron forma a estas celebraciones de forma interior, digna y genuina. 
Nuestro tiempo vuelve nuevamente a esta naturalidad. 
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Las fiestas nacionales y los días conmemorativos de nuestro pueblo pertenecen al tercer círculo de festivales. 


Grandes días históricos de conmemoración, el Día de los Caídos en Memoria de los Muertos, la celebración 
de una gran victoria, el cumpleaños del Fúhrer, los días en los que se celebran desfiles de soldados 
populares políticos, militares y culturales, los grandes días de mercado y eventos similares se convirtieron 

en celebraciones para toda la gente. Se emplean todos los medios disponibles para forjar a toda la comunidad 
popular en una unión interna y hacer que resuene en una idea uniforme, en una experiencia uniforme. Es 

una hermosa y gran tarea que se nos permita ayudar a dar forma a estos días. 


Este triple círculo de fiestas es para todos el ciclo anual de fiestas que corresponde a las leyes naturales de 
la vida; anima la rutina diaria, entusiasma y 

se convierte en un ritmo de vida evidente. 

En este ritmo de fiestas, personas, familias y clanes se armonizan formando una gran comunidad folklórica. 


Los poderes confesionales han tratado de sustituir estas fiestas naturales por sus fiestas confesionales. En 
el proceso, la comunidad folklórica queda desgarrada y dividida. 


Más de trescientas iglesias y sectas intentan presentar precisamente sus fiestas como las fiestas más sagradas. Los adventistas, 
bautistas, mormones y metodistas, los seguidores del movimiento Mazdaznan o de la secta Weissenberg, los católicos y los 
protestantes, todos celebran sus fiestas a su manera. Quien no sea católico no podrá ser enterrado en un cementerio católico y 
quien no sea protestante no podrá ser enterrado en un cementerio protestante. El pueblo católico debe concluir su matrimonio 
según fórmulas latinas en latín y el protestante según canciones hebreas traducidas al alemán. Las confesiones han buscado 
dejar de lado por completo los grandes días de conmemoración folclórica y las fiestas naturales del año. Han adoptado los 
elementos más valiosos de las costumbres de estas fiestas y los han utilizado para decorar fiestas del Antiguo Testamento como 
la Pascua o Pentecostés y luego han construido un año festivo procedente de los más diversos mundos, sobre todo de Asia 


Menor, Grecia, Roma. , Norte de África, Galia y Germania. 


Así como los grandes edificios del Tercer Reich se elevan claros hacia el cielo y atestiguan que un pueblo 
ha vuelto a encontrar el camino de regreso a la simple grandeza de lo natural, así también las fiestas de los 
tres círculos festivos naturales se diferencian nuevamente de las fiestas artificiales. construcciones del 
pasado reciente y proclaman que el pueblo alemán quiere volver a vivir según las leyes naturales de Dios. 


Estos días festivos deben ser días de celebración honesta, grandiosa, interna y externa. 
Deben otorgar fuerza y unidad, deben enriquecer interiormente. Ellos deberían 
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indican las grandes líneas de la vida, los poderosos objetivos de la gente, el significado de la naturaleza y de 
la historia. Personas, residencias, calles y plazas visten trajes de fiesta estos días. Las grandes obras de 
arte llenan la amplitud del alma popular. Se traen a la conciencia del hombre ideas que abarcan milenios, las 


fiestas mismas deben convertirse en un servicio religioso sagrado. 


Quien quiera medir su valor interior y su riqueza espiritual, debería considerar cómo celebra las fiestas. 
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Soledad 


Durante siglos, los alemanes a menudo estuvieron interiormente aislados unos de otros. Las fronteras de 
clase, confesión y partido los separaban unos de otros. 


Sólo la revolución nacionalsocialista ha vuelto a crear una auténtica comunidad popular. 


En el trabajo, en festivales y celebraciones, en la recreación y el deporte, en la escuela y en el disfrute del arte, 
la idea comunitaria, la experiencia comunitaria, ocupa un primer plano. 


Sin embargo, de vez en cuando una persona también necesita horas de tranquilidad para, completamente 
sola, en algún lugar de soledad, dejar viajar los pensamientos, moldear las obras, moldear su propio interior. 


La Iglesia Católica ha hecho de estas horas tranquilas en sus devociones un brillante entrenamiento del alma. 


Para el hombre alemán, aquí como en todas partes, el principio supremo de formación es la naturalidad. 


Hay ciertos días que son especialmente adecuados para estas horas de tranquilidad: el cumpleaños como 
comienzo de un nuevo año de vida, días en los que uno tuvo una experiencia que lo conmovió especialmente 
interiormente, días de un gran éxito o de una severa derrota exterior o interior. . 


Los lugares donde uno puede dedicarse a esta soledad creativa son múltiples: la propia casa, una tranquila 
sala de trabajo, un tranquilo camino de campo, un bosque, la altura de una montaña, la orilla del mar, un 
monumento artístico o cultural alejado del tráfico, un sitio ancestral. 


En estas horas de soledad, uno da cuenta a sí mismo, a su pueblo y a su Señor del año anterior, de un trabajo 
O tarea terminada. Uno refleja lo que ha hecho bien y lo que ha hecho mal, dónde fracasó y dónde tuvo éxito. 


Uno investiga la causa del éxito o del fracaso, por qué recibe elogios o regaños, cuáles fueron las fuentes de 
los errores y equivocaciones. 


Esta búsqueda de conciencia debe ser interior, honesta y natural, sin maquillajes ni arreglos, libre de rigidez. 


Claro y objetivo, uno se dice lo que estaba bien y decide seguir haciéndolo. Sobrio, uno admite ante sí mismo 
lo que estuvo mal e injusto y se promete hacerlo mejor la próxima vez. 
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Breve y clara es la línea de separación que uno traza bajo el pasado. No hay largas quejas y cavilaciones, ni 
dolores de conciencia infructuosos, ni martirios interiores inútiles ni desperdicio de energía. Sólo hay una 
cosa: La resolución de superarse, y el nuevo, mejor trabajo, la acción más noble, el mayor desempeño. 


El alemán también aquí se muestra decidido, activo y afirmativo de la vida. 


En las horas de soledad, uno revisa la propia relación con los demás seres humanos. 

¿Se ha dado suficiente amor, alegría y confianza a la propia familia? ¿Fue uno siempre camaraderista, 
honesto y amable con sus superiores y subordinados? ¿No se dejó a nadie fuera o atrás, injustamente 
favorecido o desfavorecido, molesto, insultado, despreciado su honor? ¿Era uno egoísta, brutal, cruel, 
pendenciero, celoso, halagador, falso? 


¿Quizás se pueda hacer que todo vuelva a estar bien con una palabra, un pequeño acto? Sin embargo, tal 
vez sea necesario más esfuerzo, trabajo serio y concienzudo para volver a suavizar una injusticia pasada. 


Si uno tiene que realizar una gran obra, llevar a cabo una tarea importante, uno se enfrenta a una decisión 
grave, entonces también tendrá que prepararse para ello durante un corto tiempo en soledad. Las energías 
que uno ha acumulado en la comunidad, en fiestas y celebraciones, a menudo toman forma creativa en la 
soledad, de repente se vuelven fértiles en las horas de tranquilidad, para luego volver a servir a la comunidad. 
Según palabras de Alfred Rosenberg, suplemento Comunidad y soledad unos a otros les gusta respirar y 
exhalar, y juntos significan una vida fructífera. Esta vida, sin embargo, enriquece al individuo tanto como a 
todo el pueblo. 


Hay personas que nunca se sienten cómodas en soledad, que siempre necesitan movimiento a su alrededor. 


Estas personas se vuelven interiormente vacías y superficiales. Quien quiera estar a la altura de grandes 
tareas, quien quiera triunfar en la vida diaria, quien quiera vivir su vida como un alemán profundo, busca de 
vez en cuando horas tranquilas de soledad. Lo acercan a lo divino y lo colocan nuevamente en medio de la 
vida con nueva energía, visión clara y mayor fe. 
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Higiene Corporal 


Se cuenta de santos de la iglesia que martirizaron y deformaron su cuerpo, que lo dejaron descomponerse, 
para amortiguar los impulsos naturales del cuerpo y volverse lo más celestiales posible ya en la tierra. 


San Benito se arrojó desnudo entre matorrales de espinos y ortigas y luego se revolcó en ellos, porque un 
hermoso ser femenino se le apareció como una tentación. San Simón el Estilita durante años siempre estuvo 
de pie sobre una pierna sobre un poste alto. 

Santa Rita no se lavó nada durante muchos años hasta que su ropa interior se pudrió, le crecieron gusanos 
en la cabeza y todo su cuerpo fue devorado por la suciedad y las heridas. Las santas reclusas se habían 
amurallado de modo que sólo tuviera una pequeña abertura para recibir comida y enseñar a los asombrados 
fieles, y predicaron durante tanto tiempo sobre la vanidad de la vida terrena hasta que poco a poco perecieron 
en su propia basura. San Ignacio -que, como muchos santos, se martirizó con cinturones de penitencia y 
látigos- establece en su obra "Los Ejercicios Espirituales" que el cuerpo humano no es más que una herida 
purulenta, un forúnculo del que se respira puro veneno. Se podrían relatar durante horas, en los libros 
piadosos de la Iglesia, las más repulsivas automutilaciones, las formas sin sentido de martirio y los 
instrumentos del martirio para insensibilizar el cuerpo, los castigos y ejercicios de penitencia más 
antinaturales. El objetivo de esta llamada piedad se expresa con el término característico de amortiguamiento. 
Para estas personas, el cuerpo es un estímulo constante para pecar, la herramienta bienvenida del diablo 
para robar la inocencia del alma. Según este punto de vista, el cuerpo debe ser sujeto y amortiguado. 


Para contrarrestar los llamados peligros del cuerpo, se prescribe que el cuerpo debe permanecer lo más 
oculto posible. De hecho, el rostro puede mostrarse abiertamente. 

Según las biografías de la iglesia, el santo católico de la juventud, Luis, ni siquiera se atrevió a mirar a la 
cara a su propia madre para no caer en una tentación inmoral. Según el reglamento de vestimenta de la 
Conferencia Episcopal de Fulda, del resto del cuerpo sólo se puede mostrar libre y descubierto el cuello, los 
brazos debajo de los codos y las piernas debajo de las rodillas. El baño (con traje de baño), según los 
decretos de la iglesia, sólo está permitido separado por género. La visita a los baños familiares se considera 
una búsqueda voluntaria de graves peligros morales y, por tanto, un pecado grave. En muchos albergues de 
chicas católicas, incluso el baño individual en la ducha de un baño cerrado sólo está permitido con una 
camisa larga que llegue hasta los tobillos. Los monjes y monjas, que se esfuerzan de manera muy especial 
por alcanzar la perfección, mantienen sus cuerpos completamente cubiertos, envueltos en gruesas telas 
hasta el cuello, la cara y hasta los tobillos, para no presentar a sus semejantes ningún estímulo para la falta 
de castidad. 
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Aunque, según esta confesión confesional, el cuerpo es "conquistado" a través del amortiguamiento y el 
recubrimiento, la posición oriental hacia el cuerpo se muestra de otra manera, a través de la desmaterialización 
sistemática del cuerpo. A través de un entrenamiento intensivo el faquir consigue que su cuerpo ya no sienta, 
ya no sienta dolor y pueda someter su cuerpo al más increíble martirio sin sentir lo más mínimo en el proceso. 
Los seguidores de las sectas ocultas orientales buscan, a través de la danza rítmica y una gimnasia rítmica 
única, animar, desmaterializar y espiritualizar sus cuerpos hasta el punto de convertirlos en sobrenaturales y 
sin género. La hostilidad oriental y del Medio Oriente hacia el cuerpo intenta aquí, desviandose de muchas 
escuelas sectas de gimnasia y danza, colarse en el mundo nórdico. Los tipos pálidos, estéticos, 
sobreintelectualizados, deshuesados, sin género o bisexuales son producto de este porte ajeno a nosotros. 
Precisamente la juventud está amenazada por este veneno. Externamente, este mundo suele ser difícil de 
detectar a primera vista. 


A veces aparece con atuendo artístico o vestido de fiesta. Pero si profundizamos, las diferencias con la 
higiene corporal natural son inconfundibles. 


La actitud del Medio Oriente es hostil al cuerpo. En todas partes, donde se supone que el cuerpo debe ser 
amortiguado o desmaterializado por el aparente ejercicio físico y se supone que se debe desechar una 
llamada carga terrenal, donde el cuerpo es privado de su naturaleza y tarea naturales, donde se supone que 
se vuelve irreal y espiritual, las leyes del orden de la creación son quebrantadas y combatidas, la influencia 
nórdica es destruida y negada. La exigencia del hombre alemán no es la amortiguamiento y la 
desmaterialización del cuerpo, sino el desarrollo del cuerpo y de sus capacidades. Le da a su cuerpo mucho 
aire y sol, movimiento y libertad y agua refrescante. Protege su cuerpo contra venenos de todo tipo, contra 
constricciones, calambres y violaciones antinaturales. La naturalidad es la pauta para su higiene corporal y 
vestimenta. De esta naturalidad resulta la medida de la belleza y la habilidad, la energía y la salud de una 
persona. Por tanto, la higiene corporal no debe carecer de género. Más bien debe desarrollar la singularidad 
de los géneros. Por lo tanto, la higiene corporal, la vestimenta, el juego y la danza nunca deben volverse 
viles, insensatos, inmorales o inferiores. 


En su higiene corporal, el hombre nórdico puede prescindir de medir la moralidad con una regla de pulgadas 
y clasificar ejercicios individuales según plantillas de rúbricas. Sus leyes son grandiosas y sencillas, no 
forzadas y naturales. El sentimiento natural, el ritmo saludable y la conciencia moral adecuadamente formada 
le dicen qué es apropiado, qué está permitido y qué no corresponde. 


La educación de una raza bella, sana, talentosa y fuerte es el objetivo de la higiene corporal. La educación 
de una raza buena y noble se logra mejor con eso que con largos sermones morales y consejos insistentes. 
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Acerca de disfrutar 


Pocas veces una palabra incluye a la vez tantas cosas valiosas y tan dañinas como la palabra disfrute. El 
disfrute genuino correspondiente a las leyes de la vida puede enriquecer, fortalecer y perfeccionar el cuerpo, 
el intelecto y el alma de una persona. 

El disfrute sin sentido degrada, debilita y destruye a toda la persona. 


Hay sustancias placenteras que desde el principio contienen peligros y daños biológicos. El joven organismo 
humano, que todavía está floreciendo y desarrollándose, debe ser protegido de estos peligros. 


Pero incluso las cosas que son valiosas en sí mismas pueden conducir a un placer y a la ruina sin sentido. 
Como regla básica: cualquier placer que tenga como objetivo adormecer o intoxicar el cuerpo, la mente y el 
alma y escapar de la realidad, contradice el porte nórdico arraigado en la vida. 


Los pueblos primitivos consumían alcohol, opio u otros narcóticos para poder olvidar por un tiempo esta vida 
y flotar en regiones irreales. 


Los personajes viles buscan un adormecimiento temporal de sus sentidos y de su alma a través del erotismo 
excesivo y el abuso antinatural del deseo sexual. 


Otros incluso recurren a medios religiosos de adormecimiento para dejar atrás el mundo terrenal durante unas 
horas. Los edificios de culto de muchas comunidades religiosas, la penumbra mística, el olor a incienso, las 
ceremonias de culto y la música de culto se utilizan mucho para promover la dicha y el éxtasis religiosos y 
para mantener temporalmente a las personas bajo su hechizo. 


En muchas sectas, incluso los excesos sexuales están y estaban -junto con otros medios de adormecimiento- 
vinculados a los placeres religiosos y puestos al servicio de la dominación humana. 


El hombre nórdico se encuentra en medio de la vida. Su visión del mundo procede de la vida, permanece en 
la realidad y se mantiene alejada de las ilusiones. 
Debe rechazar instintivamente cualquier placer que lo aleje de la vida, que lo haga incompetente incluso 


temporalmente en la realidad y amenace con volver permanentemente impotente su actitud interior ante la 
vida. Debe combatir fundamentalmente cualquier placer que le lleve a ilusiones. 


40 


Machine Translated by Google 


La vida del hombre nórdico no se vuelve por ello desolada y triste. Más bien, lo coloca en la posición de 
disfrutar plenamente de la vida real. La alegría genuina que corresponde al orden natural de la vida realmente 
conduce a la realidad y no a alejarnos de ella. 


El vino, por ejemplo, es un regalo del Creador. El disfrute razonable y sensato del vino, beber con moderación 
y respirar los poderes del vino, enseña el noble disfrute de este don de Dios, fomenta la alegría y el trabajo 
laborioso, promueve la comunidad y ennoblece el corazón y la mente. 


Ése es el objetivo de todo placer: las energías que una divinidad ha dado a las personas deben ser 
promovidas, ennoblecidas, perfeccionadas, fortalecidas y realzadas por cualquier placer. Porque el placer de 
cualquier tipo debe estimular a la persona al trabajo y a la alegría en el desempeño, a la experiencia de la 
comunidad natural, al espíritu feliz y a la genuina afirmación de la vida. La realidad no debe ser oscurecida 
por el placer, sino más bien iluminada con claridad. Una persona debe disfrutar de todos los dones y bienes 
corporales, materiales y culturales de este mundo para así cumplir mejor su propósito creativo y su objetivo 
de vida, y poder permanecer más firme en la vida. 


Esta regla de vida es simple y clara, como toda personalidad alemana. No es necesaria ninguna casuística 
moral para poder encontrar aquí el lugar adecuado. Las leyes naturales de la vida muestran clara y 
evidentemente este gran, simple y noble orden de vida nórdico. 
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Liderazgo Humano 


La diferencia entre el porte nórdico y la esencia del Medio Oriente rara vez se muestra más 
claramente que en la forma de liderazgo humano. 


La naturaleza del Medio Oriente, que también encuentra expresión en múltiples sacerdocios, es 
que el superior es el bajá, el déspota, el tirano de sus subordinados. Se sitúa fuera de toda 
comunidad, se rodea de pompa fastuosa e insensata, se libera de todas las leyes y obligaciones 
y se presenta como un pequeño dios o al menos como un representante de Dios. Pero busca 
forjar tantas cadenas como sea posible para sus subordinados, hacerlos pequeños e inferiores, 
empujarlos hacia abajo y sujetarlos siempre. 

Pisotea el honor varonil, la dignidad femenina y la alegría juvenil en el suelo, frío y sin corazón. 
Camina brutalmente sobre los cadáveres, si con ello puede servir a su egoísmo. Consolida su 
gobierno mediante el miedo al infierno, el miedo a los demonios y otros terrores. 


Para él, liderar hombres y tener esclavos es lo mismo. 


El alemán, en lugar de las palabras déspota y esclavo, conoce los conceptos de líder y seguidor. 
Es propio del tipo de líder alemán que quien dirige tanto como sea posible lidere también a sus 
seguidores hacia arriba, los haga lo más grandes posible, trate de educarlos para que sean 
orgullosos, honren al pueblo alemán consciente y libre. Las personas que alguna vez estuvieron 
con el Fúhrer Adolf Hitler enfatizan una y otra vez que su presencia nunca hizo que uno se 
sintiera aplastado o pequeño entre muchos superiores de tiempos extraños, sino que uno se 
volvía elevado, grande y libre. 


El líder nórdico siempre se siente el primer miembro de la comunidad. 

Obtiene su fuerza productiva de la comunidad. Se siente ante todo obligado a respetar las leyes 
de la comunidad. Cuando marcha hacia el lugar de sus seguidores, esto significa que también 
debe ir delante de los demás al trabajo, a la vida cotidiana, al combate y, si es necesario, también 
a la muerte. El Reichsfúhrer SS Himmler ha subrayado una y otra vez en muchos discursos que 
una de las primeras condiciones para ser oficial de las SS es tener un buen corazón personal. 
Esto es válido para el liderazgo humano alemán en general. El líder debe proyectar a sus 
seguidores un corazón personal bondadoso que nunca se enfríe ni se paralice, que esté siempre 
fresco y alegre. En las decisiones objetivas, duras y directas, en el contacto personal, alegre y 
amable, ese es nuestro ideal de líder. El líder debe adquirir una comprensión profunda de todas 
las angustias, sufrimientos y contactos de sus seguidores, un delicado tacto para todas las 
debilidades y cosas delicadas, y una empatía honesta por todas las alegrías. Sólo unos pocos 
nacen líderes. La mayoría son oficiales cadetes y primero deben aprender, luchar y trabajar por 
el liderazgo, y experimentarlo profunda y alegremente. El líder de cuyos ojos brilla un corazón 
bondadoso y de cuya naturaleza irradia puede exigir de 
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su siguiente sacrificio, trabajo y desempeño. Ya no necesita ejercer mucha presión. A partir de su interior, presenta a 
sus seguidores, con cordial camaradería, el objetivo de su trabajo, de su sacrificio, de su lucha. Los trata como 
camaradas de pleno valor, no como sirvientes, no como máquinas, pero tampoco con condescendencia ni compasión. 
No es agresivo, no como un maestro de escuela, no como un profesor, no como un pastor: da a sus subordinados, que 
para él son compañeros de trabajo, guiños, consejos, explicaciones, estímulos, aclaraciones en el habla y en la 
conversación que no son forzadas. Les muestra el trabajo, él mismo ayuda a darle forma, es el primer capataz. Foreman 
es el nombre del jefe de departamento en muchas áreas. Ése es el significado alemán: es el hombre que está al frente 
en liderazgo, trabajo y desempeño. 


El líder no explota a sus seguidores, no los vacía, no pesa sobre ellos como si fuera una pesadilla. Él da a su gente 
energía y fuerza, les muestra en su trabajo y en su vida nuevas posibilidades, nuevas oportunidades y visiones. 
Enriquece interiormente a sus seguidores con ideas, nuevas alegrías, energías y fuentes de fortaleza. 


El líder no es un guardia. No busca ofensas. No está contento cuando pilla a un compañero de trabajo cometiendo un 
error o una ineptitud. No está insatisfecho si no puede encontrar fallas. Serio y amable, camarada y sencillo, discute 


todo lo que no está en orden, alaba lo que se ha hecho bien. 


Los individuos pueden explotar este bondadoso corazón personal. La totalidad está forjada por este rodamiento. 


Quien haya adquirido este tipo de liderazgo, no tiene que estudiar intensamente largas recetas y reglas de 
comportamiento, nunca tiene que temer por su reputación, siempre hará lo correcto. Quien todavía descubre en sí 
mismo rastros de tiranía egoísta y despiadada o de servidumbre servil, sabe que aún no está libre de ese extraño 
comportamiento oriental. Pero quien hace suya esta naturaleza ajena se convierte en un traidor a la esencia alemana. 


Para el hombre nórdico, la meta más hermosa es ser el líder, que se le permita marchar ante una comunidad 


juramentada, en el gran organismo del pueblo, por una idea elevada. 


Quien sea un líder tan genuino, ha asumido la responsabilidad de sus seguidores ante Dios y los representa ante Dios 
también en las horas festivas de la comunidad. En estas horas festivas, toda la comunidad crece de nuevo y al mismo 


tiempo crece en las infinitas conexiones del gran orden de la creación de Dios. 
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Fanatismo y objetividad 


Dos características deben distinguir el comportamiento del hombre alemán, sobre todo en la vida personal y 
pública: el fanatismo y la objetividad. Deben dominar todas las acciones de la vida diaria, sobre todo deben 
brillar en las grandes horas y en las decisiones difíciles. 


El alemán ama a su pueblo porque Dios lo ha puesto en este pueblo, porque su sangre está inseparablemente 
ligada a este pueblo. Su tierra natal y su gente forman parte de su esencia. El honor, el amor y el remordimiento 
del hombre alemán son para su pueblo. 

¡Con Dios por Alemania! es el lema de todo alemán en el tranquilo trabajo diario y en los grandes tiempos 
fatídicos. 


No hay tibieza, ni mediocridad, ni medias tintas, ni vacilaciones ni preguntas, ni rodeos ni dudas. Sólo hay un 
fanatismo encendido y siempre entusiasta. 

Los corazones alemanes arden como antorchas por la devoción a su pueblo. Cualquiera que sea capturado 
por este fuego irradia una energía indestructible, ya sea que se encuentre en un puesto solitario, realice un 
simple trabajo diario o marche en la vanguardia de la lucha militar, política o de cosmovisión. Pero cuando una 
tormenta azota la tierra, todos estos millones de antorchas se desatan en un enorme mar de llamas que ilumina 
la noche oscura, devora toda la basura y destruye todo lo que se le opone. 


La personalidad del Fúhrer, sin embargo, brilla ante todos como un gran ejemplo. El pueblo recibe una fuerza 
invencible al saber que un líder bendito por Dios marcha hacia su punto. 


Hay horas y días en los que uno puede cansarse y aflojarse. Hay momentos en los que uno puede estar 
relajado e indiferente. Entonces, un pensamiento sobre el Fúhrer y el pueblo, una mirada a la bandera y a los 
grandes símbolos del Reich, debe ser suficiente para despertarnos y encender los ámbares resplandecientes. 


Si uno amenaza con cansarse de infinitas pequeñas adversidades, si el veneno de una visión del mundo 
extranjera busca secretamente extenderse, si uno corre el peligro de querer ignorar cobardemente la angustia 
o el sufrimiento de los camaradas del pueblo, entonces el fanatismo debe estallar una y otra vez y conducir 
hackear a la vida una y otra vez. 


Sin embargo, sólo el fanatismo puede tomar caminos equivocados. El entusiasmo puede arder inútilmente. 
Por tanto, el fanatismo debe ir siempre acompañado de la objetividad. 

Alemania es considerada el país de los poetas y pensadores. En el hombre alemán la visión profunda de la 
realidad se combina con el entusiasmo del entusiasmo. 
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El fanatismo por sí solo puede volver unilateral, puede llevar a la injusticia, al sinsentido y a la 
ceguera. Pero quien combine la sobria objetividad con el fanatismo, golpeará al oponente con mayor 
profundidad y dureza. Al fanático puro muchas veces no se le toma en serio. 

Pero quien es objetivo y fanático al mismo tiempo, vencerá cualquier resistencia que se le presente 
en las buenas y en las malas. Esto es válido para la construcción positiva del mundo natural alemán 
por el que luchamos y también para la defensa contra todos los oponentes. Si construimos y 
defendemos, en las cosas grandes y en las pequeñas, fanática y objetivamente al mismo tiempo, 
entonces este mundo resistirá con éxito a todos los enemigos. 
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Frente eterno 


Mediante el poder externo, mediante cálculos astutos, una razón inteligente, una propaganda talentosa y una 
organización hábil, se obtuvieron victorias temporales. 


Sin embargo, las fuerzas que en la vida de las personas conducen a la verificación continua y a la existencia 
eterna residen en el carácter, en la sustancia psicológica final determinada por la sangre. 


La salud, la inteligencia y la razón, el talento organizativo y muchos otros dones de la naturaleza son 
requisitos previos para el éxito del trabajo del hombre. Las batallas decisivas del mundo, sin embargo, las 
libran grandes personajes. Sin un carácter profundo ni una base psicológica, cada trabajo es sólo una ilusión 
temporal, cualquier éxito es sólo un destello fugaz en la sartén. 


Un pueblo que quiera tener éxito en la lucha entre los poderes políticos y las fuerzas de la visión del mundo 
debe, por lo tanto, fusionarse en un gran frente de carácter interno. 
Para ello no se requiere ningún trabajo misionero artificial con doctrinas morales complicadas y dogmas 


construidos. Los valores del carácter surgen de la condición racial y consanguínea de las personas 
individuales. 


Sólo necesita hacer realidad en la vida diaria este gran y eterno frente de las leyes de la vida divina, que el 
Creador ha puesto en la gente, para nutrirlo, para limpiarlo siempre de basura, para protegerlo contra 
semillas extrañas de descomposición. 


Para el hombre nórdico, el propósito de la vida reside en esta vida misma. La divinidad, sin embargo, 
gobierna para él en medio de este mundo. Cada persona individual es miembro de las comunidades 
naturales. Por tanto, debe obediencia a las leyes de la comunidad. 

Cada persona es responsable de sus acciones y porte. El honor es para él una guía en esto. Quien asume 
una culpa, tiene la obligación de expiar. 

El carácter del hombre alemán encuentra su mejor expresión en el espíritu de soldado. 

El carácter de la mujer alemana se refleja en su encanto. Los tiempos decisivos exigen a menudo un 


heroísmo sin precedentes por parte de hombres y mujeres. 
El hombre nórdico afronta todas las grandes realidades de esta vida lleno de reverencia. 
Encuentra una relación natural y evidente hacia el sufrimiento y la alegría. 


Los festivales y celebraciones en el círculo de la comunidad y la actividad tranquila y creativa en soledad 
complementan mutuamente su ritmo de vida. 
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El hombre alemán afirma que la higiene corporal y el disfrute del don de la Creación son medios para 
el desarrollo positivo de la vida. 


El liderazgo humano alemán también está determinado de forma clara y sencilla por estas leyes, sin 
largas regulaciones morales. 


El fanatismo y la objetividad juntos conducen al individuo y a todo el pueblo a los grandes éxitos de la 
vida y de la historia. 


Cada alemán tiene el sagrado deber de unirse a este gran y eterno frente del carácter del pueblo 
alemán. 


Quien no logra derrotar a sus oponentes políticos y al mundo extranjero, debería preguntarse primero 
si está a la altura de sus oponentes en términos de carácter. 

Quien necesite energía y fuerza en el actual cambio de época, debería reflexionar que el gran y eterno 
frente, que es el baluarte del pueblo alemán, 

representa el mundo de sus valores psicológicos y de carácter. 


Este frente eterno es grande, sencillo y claro, vuelto hacia el mundo y la vida afirmando, siguiendo el 


orden divino de la creación, alegre y soleado, pero al mismo tiempo duro e invencible. Existió hace 
milenios, hoy ha despertado de nuevo y permanecerá en pie dentro de milenios. 
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VIDA MAESTRA 
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Prólogo del editor 


Maestro Vida está traducido del original del Tercer Reich Zwinge de la vida . Fue 
publicado en 1942 por Nordland Verlag, el editor de muchas obras importantes de las SS. 

El autor, el SS-Sturmbannfúhrer Alfred Hartl, escribió bajo el seudónimo de Anton Holzner. fue su cuarto y 
último libro Muarestido. Vida 


El editor 
agosto de 2007 


Introducción original 


La vida que lo divino nos ha dado no ha llegado a nosotros como un destino casual. Estamos felices de que 
nosotros mismos podamos moldear nuestros días y años de vida en el trabajo de nuestra vida. 


En la guerra y en la paz, esta formación de vida se enfrenta a la persona como una exigencia igualmente 
vinculante. A menudo se necesita toda fuerza y devoción personal final para poder dominar la vida en cada 
situación, para fortalecer el frente interior. Las siguientes reflexiones fueron publicadas en el servicio especial 
de guerra de la “Correspondencia del Partido Nacionalsocialista”, del “Frente Interior” (WSK), como artículos 
dominicales bajo el título “Frente de los Corazones”, en los años 1940/41. Fueron impresos en numerosos 
periódicos del Gran Reich alemán. Las reflexiones contenidas en la obra breve "Eternal Front" (Editorial 
Nordland, Berlín) continúan en esta obra breve, "Master Life". 


Ah 
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Obligación 


Se ha contemplado una y otra vez lo que representa la obligación final de una persona de actuar moralmente, 
de llevar una vida decente y un comportamiento honorable en todas las situaciones de la vida. 


La experiencia enseña que en las decisiones más difíciles, ante la muerte, las personas se guían por 
diversos motivos. El miedo al castigo y la esperanza de una recompensa en este mundo o en el otro, la 
estricta obediencia a un deber reconocido como necesario, el entusiasmo por una idea, el amor por la familia, 
el pueblo y la patria aparecen una y otra vez como los motivos finales del comportamiento de las personas. 


En las horas de decisión, es de suma importancia que una persona se pruebe a sí misma. 


Los motivos que llevaron a esta autoconfirmación pasan a un segundo plano. 

Pero en la educación y formación del carácter de una persona, en la construcción interior de un pueblo, en 
la formación de un mundo, se debe dar el mayor valor a dotar a las personas de aquellas fuerzas motrices 
morales que resistan todas las pruebas de fuerza más duras, que aguanta ante la muerte y en las mayores 
angustias, así como en tiempos de prosperidad y buena fortuna. 


Cabe señalar que los motivos que tienen el mayor impacto en un pueblo pueden resultar ineficaces en un 
pueblo de naturaleza diferente. 


El hombre nórdico tiene inicialmente, a partir de su sentimiento consanguíneo, un sentimiento natural de 
honor que le dice lo que debe hacer y lo que no debe hacer, lo que es honorable y decente o deshonroso y 


vil. Este sentimiento de honor es su principio rector y el motor de su acción y de su porte. 


Sabe que está equipado con fuerzas que esperan un orden de desarrollo superior y divino, que está rodeado 
de una naturaleza que será útil para su trabajo, si obedece las leyes de la vida. En esta gloriosa tarea de 
poder llevar las fuerzas divinas al desarrollo y poder continuar y completar la obra divina de la creación, el 
hombre nórdico ve una fuerza impulsora que hace que la vida valga la pena ser vivida y permite que la 
acción moral se vuelva evidente por sí misma. 


El hombre nórdico nunca está solo. Nunca se siente un solitario. Sabe que, a través del estrecho vínculo de 
sangre y patria, está integrado en la gran comunidad del pueblo. El bienestar de todo el pueblo se erige 
como un gran ideal sagrado por encima del bienestar del individuo. Lo que sirve al pueblo es bueno y 
correcto. El bienestar y la felicidad, la vida y el florecimiento del pueblo son una fuerza motriz para la acción 
moral, que puede otorgar el ardor por las acciones más atrevidas y la total 
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esfuerzo. Para los clanes, el pueblo y la patria, los pueblos nórdicos en todas las épocas, si era 
necesario, tomaron los caminos más difíciles, miraron a la muerte a los ojos, vencieron a los enemigos 
más acérrimos, sacrificaron propiedades y vidas y realizaron actos heroicos inconcebibles. Cuando está 
en juego el bienestar del pueblo, el hombre nórdico no conoce vacilaciones ni vacilaciones, ni regateos 
ni cálculos; entonces sólo conoce el esfuerzo con todas sus fuerzas. 


El hombre nórdico cree en la vida eterna. En sus hijos y nietos, en sus hechos y obras sigue viviendo. 
Más allá de eso, cree en vivir de las fuerzas eternas de la vida divina en cualquier forma. Esta fe en la 
vida eterna representa también para él apoyo y fuerza, señal y principio rector del comportamiento 
moral. Esta fe en la vida eterna es también para él un motivo eficaz de obligación moral. 


El hombre nórdico, en toda su vida, está profundamente lleno de una reverencia religiosa por las fuerzas 
divinas de la vida. Él sabe que toda esta vida del mundo no carece de sentido, sino que obedece a las 
leyes sagradas de la divinidad. Pero no lo mueve el miedo al castigo. Para él, la conciencia de que es 
grande, bella y buena para cumplir las leyes de la divinidad, y que es baja y vil para oponerse a las 
leyes eternas de la vida, le basta como fuerza motriz de su acción. 


De modo que el hombre nórdico posee una gran riqueza de fuerzas impulsoras para su conducta 
honorable y buena moral. Las leyes de su obligación moral no son frías ni vacías. 

Estas fuerzas de su obligación moral final fluyen de profundidades inagotables y de fuentes ricas, 
hermosas y naturales. A veces un motivo, luego otro, está en primer plano. Pero juntas, todas estas 
fuerzas impulsoras son una garantía invencible para la vida victoriosa del individuo y de la comunidad. 
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Movimiento 


Hay personas, pueblos y mundos para los cuales su rigidez externa e interna significa un fin inminente. Ya 
no tienen fuerzas para un nuevo desarrollo y una nueva vida. 


Pero también hay personas, pueblos y mundos que están llenos de energía vital interior, para quienes, sin 
embargo, la inmersión inmóvil en una fuerza divina, la falta interior de contacto con el movimiento de la vida, 
el descanso pacífico en Dios, parece ser el objetivo. de toda la existencia terrenal. 


Para el alemán la vida es lo mismo que el movimiento. Si a un alemán lo amenazan con quedarse quieto, es 


señal de que algo anda mal en su organismo. Toda la historia del pueblo alemán está llena de constante 
movimiento, constante lucha, constante búsqueda y lucha. 


En el período de mayor angustia después de 1918, un gran movimiento popular despertó nuevamente a la 
enferma Alemania con nuevas energías y finalmente le mostró el significado de su existencia. Desde 
entonces, ha sido un . Pero también forma parte honor especial para cada alemán pertenecer a 

el movimiento" del carácter del hombre nórdico ser 

una persona de movimiento interior. 

Ser una persona en movimiento significa estar siempre abierto al curso de la vida y a las leyes del desarrollo 
de este mundo. Una de las experiencias más maravillosas de la vida es que toda la existencia se desarrolla 
constantemente de acuerdo con el plan eterno del creador, se manifiesta siempre de nuevo, siempre avanza 
y cambia una y otra vez. Ciertas personas y visiones del mundo han derivado de una de las etapas del 
desarrollo del mundo normas y han aplicado este esquema a la vida cultural, a la vida religiosa, a las 
condiciones políticas o económicas de todos los tiempos. El hombre nórdico sabe que, en efecto, existen 
ciertas leyes de comportamiento interno; sus sentimientos relacionados con la sangre le dan la nota clave 
de la formación de su vida. Pero también sabe que no puede existir ningún esquema eternamente inmutable, 
ningún dogma rígido e inalterable para la formación individual de la vida personal y popular. 


Cada era del desarrollo histórico tiene su propia causalidad, así como cada estación del año y cada nivel de 
edad en la vida de la naturaleza tiene sus propias normas de vida. La voz del tiempo es la voz de Dios. No 

es anarquía espiritual ni libertinaje moral, si uno rechaza los dogmas rígidos y la esquematización de la vida. 
Más bien significa la obligación más sagrada hacia las leyes de Dios, si uno siempre obedece las leyes de la 
vida que siempre avanzan, el llamado al despertar y al desarrollo de esta vida, solo quien escuche esta voz 
del tiempo y la siga, solo quien la asuma. romper con todas las ataduras rígidas y con las leyes esquemáticas 
tradicionales, si la llamada del futuro así lo exige, puede considerarse una persona de movimiento. 
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Ser una persona en movimiento significa no poder descansar mientras todo el pueblo no esté lleno del mismo 
movimiento interior. Las personas en movimiento son como antorchas que irradian la luz de su visión del 
mundo y su fe por todo el país y que felizmente se consumen en el proceso. Las personas en movimiento no 
encuentran descanso ni paz si todavía encuentran ambiguedad, incertidumbre, error y malentendidos en algún 
lugar entre sus camaradas populares. Son, en todos los caminos de su vida, predicadores de su fe por su 
carácter, su apariencia, sus palabras y sus obras. Las personas en movimiento entusiasman con su mera 
existencia, atraen con su ejemplo, dan fuerza y ardor con el idealismo de su porte. 


Una persona en movimiento siente en su interior más profunda contradicción y revolución, si la cobardía, la 
bajeza, la mezquindad, la deshonestidad, la falsedad, el deshonor o la injusticia amenazan con arrastrar su 
carácter al barro. 


Una persona en movimiento se inquieta en el fondo de su corazón si ve en algún lugar angustia, miseria, 
pobreza, miseria e impotencia. Ve en el más pobre a su camarada de la misma comunidad popular. Para él es 
evidente que colabora allí donde la angustia requiere un alivio inmediato. Para él es evidente que se pone a 
disposición, de palabra y de obra, allí donde haya angustia y miseria que aliviar. No se siente completamente 
bien, su propia felicidad no es completa, si sabe que, junto al bienestar, otros camaradas sufren 
inmerecidamente, que junto a su felicidad, otras personas, que no son peores que él, luchan con la 
desesperación. Cada hijo del hombre que sufre, cada mirada al barrio de la pobreza debe tener un efecto de 
sacudir y agitar a la gente en movimiento. 


Las personas en movimiento encuentran estímulo e impulso para su acción y su influencia en todas partes de 
la vida. Se complacen profundamente con todo lo bello, se elevan con todo lo noble y se entusiasman con 
todo lo grande. La riqueza de la vida, que permanece oculta para las personas rígidas o planas, fertiliza a las 
personas en movimiento para el mayor desarrollo de la fuerza, el mejor desempeño y el porte más noble. Las 
personas en movimiento odian no hacer nada, la pereza y la comodidad constante. Para ellos, todo descanso 
y recreación sólo sirve para recuperar fuerzas. No son felices si no pueden trabajar, crear, esforzarse e 
investigar constantemente. Nunca se agotan en la crítica negativa, en la negación y la destrucción. Quieren y 
deben siempre construir positivamente, dar forma a una nueva vida, tener un efecto creador. Están firmes en 
la vida y quieren trabajar para el desarrollo futuro de la vida. El movimiento de los deportes, el ritmo de la 
danza, lo que está libre de rigidez en la energía formativa humana, pertenecen a la expresión de vida de las 
personas en movimiento. 


El objetivo de toda educación, escolarización del carácter personal y liderazgo humano debe estar en las 
personas y 94? asetciipeaantasviRientereservaimiento significa, para el alemán, vida, pero la rigidez conduce 
a la muerte. 
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Afirmación de vida 


Hay personas que sólo ven el lado oscuro y lo malo de la vida. Hay personas y religiones para quienes la vida 
sólo existe para ser negada y olvidada, despreciada y superada para poder ser absorbidas lo más 
completamente posible en el gran vacío. Hay personas que simplemente esperan toda su vida la muerte y la 
eternidad y creen que con ello agradan especialmente a Dios. 


El hombre alemán sabe que Dios tiene que dominamias trreasrogda entastidlaifaonsidera la vida como un don de 


la divinidad, se entrega plenamente a ella y afirma la vida. 


Gloriosa es la naturaleza que Dios ha designado garante de la humanidad. En su infinita multiplicidad, la 
naturaleza ofrece al hombre en su riqueza un símbolo de lo divino. Los desdichados ven en esta obra de Dios 
siempre sólo los cardos y las espinas, el calor y el frío, las sombras y la niebla, las tinieblas y la inmundicia. 
Cuando caminan por la creación, sólo registran lo que no les gusta, lo que no les resulta cómodo, lo que les 
parece inútil y poco práctico. Siempre se sienten llamados a criticar y corregir a las fuerzas divinas. El hombre 
alemán admira en cada paisaje su singularidad y su especial belleza. Sabe que un paisaje de brezales no 
puede ser gigantesco y las altas montañas no pueden ser encantadoras. Se sumerge en el carácter de cada 
manifestación de la naturaleza y ve en todas partes, asombrado y feliz, interiormente conmovido y abierto, una 
expresión de riqueza divina. Sin embargo, el hombre alemán inhala en la naturaleza las energías más valiosas 
para el cuerpo y el alma. 


Un alemán dice sí a las tareas que la vida le ha puesto. Está completamente en el puesto que una vez le fue 
asignado. Domina las tareas que precisamente le corresponde realizar. Hay personas que sueñan durante la 
mitad de su vida con lo que algún día harán; y la otra mitad de su vida sueñan con lo que habrían hecho en 
otras circunstancias. Entonces su vida pasa sin que hayan llegado al terreno de la realidad. Uno puede llenarse 
de ideas, planes y grandes tareas sin perder la vida en el proceso. Uno puede realizar algo grandioso en 
cualquier puesto de la vida humana. Sólo hay que afirmar el trabajo y la lucha como dos gloriosas y grandes 
pruebas que el Señor Dios ha dado al hombre como distinción muy especial. 


El alemán encuentra una actitud positiva hacia todo lo que el destino le depara en el camino de su vida. Mucha 
gente siempre anda por ahí con una dolorosa actitud de tolerancia, con una expresión atormentada de 
sufrimiento, con una amargura abiertamente manifestada, aunque en realidad las cosas no les van tan mal. 
Son esas personas negativas que simplemente quieren ver el mal y el sufrimiento en todas partes y que 
intencionalmente cierran los ojos a todo lo positivo en la vida humana. nórdico 
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el hombre acepta abierta y felizmente todos los regalos del destino. Pero también dice con la misma 
decisión y firmeza sí a todas las cosas desagradables y a todas las desgracias. No se rinde a los 
golpes del destino, a las enfermedades y al sufrimiento, sino que los domina en una superación 
segura y decidida. Si él mismo no está abundantemente bendecido con buena suerte, aun así reúne 
la fuerza para sentirse sinceramente complacido por la felicidad de otros camaradas y, sobre todo, 
por el bienestar de la comunidad popular. Cuando su juventud ya pasó, la visión de una extraña 
juventud no lo enoja ni lo amarga, sino más bien feliz y alegre, y le da nueva energía y frescura. Si 
su propia vida se ha vuelto vacía de amor, la experiencia y la visión de amar a las personas todavía 
pueden irradiar felicidad y calidez para él. Siempre y en todas partes el hombre alemán encuentra, 
incluso en las horas más oscuras, rayos de luz, incluso en los momentos más difíciles, rayos de 

sol, incluso en los sufrimientos más amargos, fuentes de fuerza y hasta en las más graves angustias 
la perspectiva de una riqueza interior. 


La gente siempre piensa y siente negativamente y debilita su propia fuerza y la de su gente. En 
tiempos de crisis, la influencia erosiva de estas personas negativas puede conducir a una catástrofe. 


Pero cuando todo un pueblo se ha unido en una actitud positiva hacia la vida, en una decidida 
afirmación de la vida, entonces este campo de energía positivo, dirigido en común, concede al 
pueblo una eternidad invencible y victoriosa, y el ser humano individual participa de esta eternidad. 


Libertad interior 


En cada época, los alemanes han luchado de manera muy especial por la preservación o la 
conquista de su libertad, estaban especialmente llenos del anhelo de libertad o de la felicidad de la 
libertad. 


La libertad exterior de las cadenas de la esclavitud sólo puede ganarse a través de la libertad interior 
de cualquier servidumbre. Pero a pesar de todas las ventajas de la sangre nórdica, esta libertad 
interior debe recuperarse cada día. 

Quien se mantiene tan firme y claro en la vida que puede realizar su trabajo con seguridad y 

rectitud, sin distracciones por las vicisitudes de la existencia y sin obstáculos por las debilidades y 
estados de ánimo de las personas, esa persona es interiormente libre. 


Hay personas que - en su trabajo y en sus decisiones, en su pensamiento y sentimiento - soportan 
como una pesada carga el vínculo con cualquier fuerza mágica externa. 

Confían en el poder de un amuleto o de un medio secreto de magia, en el misticismo de cualquier 
número o palabra, en el efecto de ceremonias o fórmulas extranjeras o en la influencia sobrenatural 
de las estrellas. Estos vínculos a menudo adoptan formas tan sólidas que muchas veces estas 
personas se convierten en esclavas de su engaño. Su libertad 
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su voluntad se vuelve limitada y su decisión se debilita. Se vuelven dependientes e indefensos y se vuelven 
totalmente dependientes de su magia. 


Un alemán cree en la magia energía divina superior. Pero Se mantiene libre de cualquier 
. Sabe que Dios está con él, si él mismo crea y lucha. 


Hay otras personas que se encuentran demasiado bajo el hechizo de las vicisitudes de la vida. Enfermedades y 
casos de muerte, tormentas y catástrofes naturales, desgracias personales o de la gente, coincidencias o golpes 
del destino de cualquier tipo pueden confundir totalmente a estas personas, hacerles perder la compostura, 
golpearles y sacudirles. El hombre natural, interiormente libre, sabe que, según la causalidad de la vida, no sólo 
existe la juventud, sino también la vejez, no sólo el florecimiento, sino también la muerte, que el sol alterna con la 
lluvia, la dulzura con la tormenta, la salud con la enfermedad, la paz con la guerra, buena fortuna con desgracia. 
Por tanto, mira hacia la muerte de una persona, por ejemplo, con tanta libertad como hacia cualquier otro 
acontecimiento de la naturaleza. Pero no se entrega ciegamente al destino en el fatalismo oriental. Sabe que 
debe luchar contra toda adversidad, debe superar cada desgracia y superar toda injusticia. Su sagrada fe le dice 
que, para toda persona creativa y luchadora, después de cada oscuridad el sol brilla una y otra vez, y que la 
muerte es una puerta a la eternidad. Sin embargo, el alemán conserva su libertad interior incluso en situaciones 
de felicidad y prosperidad inesperadas. Muchas personas probadas en batalla pierden su libertad interior si de 
repente las cosas les van bien, si reciben honores y prestigio inesperadamente. 


Precisamentele buena suerte comasí 
Un alemán mantiene una visión a largo plazo de la libertad . No se vuelve arrogante en la buena fortuna 
ni rebelde ni dominado por la desgracia. Y, sin embargo, el hombre alemán está siempre abierto a todas las 
profundidades del sufrimiento y a todas las alturas de la alegría. 
La superficialidad y el hastío le son ajenos a pesar de toda su libertad interior. 


Muchas personas dependen demasiado de sus semejantes en sus acciones y en su comportamiento. Las 
disposiciones y estados de ánimo, las conversaciones y opiniones de las personas que deambulan por la vida 
junto a ellos o debajo de ellos, pero especialmente por encima de ellos, dominan su existencia. Ya no son capaces 
de tener pensamientos ni acciones independientes. Se han convertido en esclavos de su entorno. Precisamente 
aquí, especialmente, suele ser el más difícil de conseguir frente a amigos y enemigos. Pero quien no concede 
esta libertad es tan poco alemán como quien no aspira a la libertad interior. Sólo sobre la base de esta libertad 
pueden crecer las grandes obras y madurar las generaciones venideras. 
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Libertad política 


Cada persona debe recuperar cada día la libertad interior. Quien posee libertad interior, posee una poderosa 
grandeza humana. La libertad interior del individuo es la condición previa para la libertad política del pueblo. 


Un pueblo que no tiene ninguna fuerza interior para la libertad del ser humano individual tampoco puede 
reclamar ninguna libertad política. Para una gente así, la libertad política significaría arbitrariedad, falta de 
control, anarquía de carácter y de economía, decadencia cultural y colapso interno total. Un pueblo así sólo 
puede lograr su propia prosperidad y contribuir a la prosperidad de la humanidad bajo un enérgico dominio 
extranjero. Esta condición puede ser un destino trágico para un pueblo. Pero sería una locura querer negar 
este destino. La historia de todos los milenios muestra ejemplos instructivos de los que cada persona y cada 
pueblo debe aprender. Un pueblo a quien el destino le ha dado una obligación de liderazgo sobre otro pueblo 
independiente, puede perder este derecho, si los miembros individuales de ese pueblo se desvían hacia la 
brutalidad, la explotación personal, la bajeza de carácter, la decadencia moral y, por tanto, la incapacidad 
política. Todo alemán conoce la enorme y exigente tarea que le ha encomendado la historia, y también cada 
individuo personalmente. Todo alemán está orgulloso de esta obligación y la asume con un sagrado y serio 
sentimiento de responsabilidad. Pero también lleva dentro de sí la feliz conciencia y la voluntad inquebrantable 
de que, pase lo que pase, dominará esta tarea. 


Un pueblo grande y políticamente independiente siente CAR es Un Vammámrdpearlablibartadiolado tiránicamente, 
subyugado horriblemente y arrastrado a un gobierno antinatural por la fuerza por líderes políticos mezquinos y 
estrechos. El pueblo alemán conoce muy bien por su historia tal arbitrariedad absolutista y tal gobierno incapaz. 
Grandes luchadores y cantantes alemanes han luchado una y otra vez con pasión y odio contra tal tiranía. El 
gobierno básico por la fuerza siempre está en flagrante contradicción con el bienestar del pueblo. 


Pero si surge un gran líder que con energía de hierro y, si es necesario, con puño de hierro, 
conduce al pueblo de nuevo a sus propias leyes de vida, imprime al pueblo con todas sus 
fuerzas el sello de su propia energía y grandeza, abriéndose de nuevo a Si el pueblo es la 
fuente de su felicidad y bienestar, entonces este poderoso liderazgo no tiene nada que ver 
con la tiranía. l20 ketarjosashes tertirb puede ser a menudo doloroso para el individuo. Sólo 
gente mezquina y egoísta, estudiantes de música petrificados y tontos. 

Los fanáticos de la contradicción pueden sentir un liderazgo fuerte hacia un gran objetivo como 
violación y gobierno por gobierno. Las personas naturales se unen voluntariamente a la gran 
marcha cerrada y unificada del pueblo hacia el futuro y sienten como la felicidad más hermosa 
el poder seguir a un gran líder. 
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Los espíritus mezquinos muchas veces creen que pueden o deben copiar a un gran líder político. 
Lo que para él es expresión de una gran energía, parece ridículamente exagerado con ellos, algo 
que uno no está dispuesto a seguir con gusto. Lo que es el ardor contagioso del genio hacia el líder 
excepcional, parece una compulsión lamentable entre las copias. Lo que es seguimiento voluntario 
del líder excepcional, se convierte en subyugación servil entre las copias de mente estrecha. Los 
líderes políticos que no están a la altura del genio sólo pueden preservar la libertad de sus 
seguidores y protegerla contra el dominio por la fuerza, mostrándose no como copias sino como 
auténticos seguidores de su líder, no actuando como líderes, sino más bien sirviendo ellos mismos, 
mostrando que sigan el camino. 


La libertad política siempre será el requisito previo para un sano desarrollo de las energías de un 
gran pueblo. Por eso vale la pena que cada alemán luche siempre por esta libertad política. Es 
necesario que se cante una y otra vez el canto de la libertad política. 
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Fe alemana 


Hay momentos en la vida humana en los que el mundo entero amenaza con derrumbarse, toda certeza se 
convierte en incertidumbre y todos los cimientos de la vida parecen hundirse, en los que sólo se 
experimentan decepciones, oscuridad y abandono total. 


Esos son los tiempos de prueba para la fe. 


Toda fe de un hombre debe encontrar su ancla final en una visión del mundo clara y segura. En los 
momentos de prueba más difíciles, sólo una fe basada en una sólida visión del mundo puede señalar el 
camino hacia el futuro. 


La observación del mundo y de la vida da al hombre alemán la certeza de que existe un poder superior, 
una fuerza divina. Dios, el Todopoderoso, la divinidad, la providencia, el piadoso: estos son algunos de los 
nombres que la presencia alemana en todo el mundo da a la esencia divina. La historia, la vida cotidiana, 
la naturaleza y la voz de su propia acción revelan al hombre alemán con certeza incondicional el imperio de 
la divinidad. Es plenitud, todo lo grande, bueno y hermoso. Para el alemán, ninguna doctrina ajena al 
mundo, ninguna presunción incierta es su fe en Dios. Siente, reconoce y comprende las leyes de Dios en 
las leyes claras de la vida. La fe en Dios ayuda una y otra vez al hombre a conservar la fe en todo lo noble, 
lo bello y lo grande, y le salva de extraviarse hacia el vil materialismo y el nihilismo. La fe en lo divino 
significa para el hombre alemán la afirmación incondicional de un idealismo sagrado, de un sentido divino 


de esta vida. Y aunque tanta mezquindad caiga sobre una persona, aunque la más amarga desgracia le 
siga y la más vil fealdad le rodee, las huellas de Dios una vez experimentadas le mantienen fiel. 


El alemán sabe que el Todopoderoso lo ha unido a la gran comunidad natural de su pueblo mediante el 
vínculo de sangre. Este pueblo alemán, sin embargo, recibió los dones más gloriosos de la patria, de la 
sangre, del carácter y del espíritu. Este pueblo ha viajado desde milenios lejanos hasta la historia conocida 
hoy y muestra su camino futuro, aún hoy desconocido. La misión de este pueblo y de cada uno de sus 
miembros es llevar en sí mismo, llevar a cabo la eterna obra de creación de Dios, hacerla brillar en el mundo 
y pasar al futuro. La fe en el pueblo no debe separarse de la fe en la divinidad. Esta fe es el gozo más 
glorioso para todo ser humano. ¡Qué importa si en algún momento el ser humano sufre una desgracia, si 
simplemente ve irradiar felicidad el futuro de su pueblo! ¡Qué le importa a un alemán si la antorcha de su 
vida se apaga demasiado pronto con una muerte heroica, si con ello se asegura la supervivencia de su 
pueblo en los siglos venideros! ¿Cómo puede la madre alemana verse atormentada por los dolores que 
sufre a causa de sus hijos, si con ello contribuye con su parte a la vida eterna de su pueblo? Esta fe es la fe 
que 
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inspira cada trabajo, hace cada sacrificio, anima la rutina diaria y 

consagra cada festividad. En los momentos más difíciles de la historia alemana, esta fe inquebrantable en el 
pueblo ha vuelto a preparar el camino para un nuevo ascenso. En los momentos más bellos de la mayor 
victoria alemana, esta fe debe proteger contra la superficialidad y la arrogancia. 


A lo largo de la historia han surgido grandes hombres para el pueblo alemán. El alemán más grande de 
todos los tiempos es Adolf Hitler. Los próximos milenios serán un monumento inmortal a sus hazañas, a su 
vida ejemplar, a su enseñanza y a su liderazgo humano. Su obra ya va más allá de todos los conceptos de 
tiempo que nos son familiares. No es una deificación cuando el pueblo alemán le da a este hombre una fe 
inquebrantable como su líder. Es evidente que la dirección popular creada por Adolf Hitler puede contar en 
el futuro con la fe del pueblo alemán. 


Son múltiples las potencias hostiles que quieren destruir la fe del hombre alemán. El pueblo alemán se ha 
familiarizado con estos enemigos extranjeros. Sólo se opondrá a esta subversión con una fe aún más firme 


en el futuro. Ningún poder de las tinieblas sacudirá jamás la fe del pueblo alemán. La sagrada fe del pueblo 
alemán es la garantía de su vida eterna. 
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Confianza 


Cuando uno admira una gran fábrica o una poderosa obra maestra tecnológica, una y otra vez se sorprende 
de la precisión con la que los engranajes y piezas individuales se alinean e interactúan. 


Infinitamente más fino que la máquina más complicada es el organismo de la comunidad humana. También 


aquí un miembro debe complementar al otro, también aquí todos los miembros deben coordinarse y 
entrelazarse. 


El requisito previo y el garante de una interacción ordenada y fructífera de las fuerzas individuales de cada 
humanidad es la confianza. 


El punto de partida de toda confianza humana es la confianza en uno mismo. Las personas que no confían en 
sí mismas, que son personalmente inseguras e inestables, siempre encontrarán siempre sospechas y 
desconfianza en sus semejantes. Basado en la creencia de que Dios ha colocado al hombre en esta vida para 
que pueda, en su propio lugar, cumplir, moldear y completar la obra de creación del Todopoderoso, el hombre 
debe poseer un tremendo apoyo interior, una poderosa confianza en sí mismo, una gran auto confianza. Esta 
autoconciencia, que está en la sangre del hombre especialmente nórdico, da fuerza para las acciones más 
atrevidas, coraje para los mayores sacrificios, tenacidad para las tareas más difíciles y apertura para la 
afirmación de todo lo grande y bello de la vida. . 


Esta confianza en las fuerzas de la sangre, del espíritu y del alma se expresa en el comportamiento interior y 
en los hechos y se refleja en la mirada clara y segura de sí mismo y en los movimientos y posturas del cuerpo. 
Ciertamente no se puede fingir la influencia general de la confianza en uno mismo mediante ejercicios 
puramente externos y una inteligencia exterior intencionada. 


Quien no tiene confianza en sí mismo, una y otra vez se convertirá en un dolor para sí mismo, pero en cualquier 


comunidad, sobre todo, en las horas de peligro y de decisión, será una carga y un obstáculo. La autodegradación 
oriental, la servidumbre servil y los complejos nerviosos de inferioridad deben combatirse decisiva y tenazmente 


como principales enemigos de una sana autoconciencia. 
Sólo quien tiene confianza en sí mismo puede tener también una confianza natural en sus semejantes. Quien 


tiene confianza en sí mismo, sin embargo, debe tener también una sana confianza en el prójimo, aunque la 
confianza en sí mismo no debe degenerar en una estúpida arrogancia. 


La confianza hacia los demás seres humanos se dirige sobre todo hacia los miembros del propio clan, hacia 
los camaradas de una misma comunidad de trabajo, ideas y 
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ocupación, y hacia los camaradas del pueblo y de la raza. La confianza hacia ellos proviene de las mismas 
leyes biológicas naturales que la sana confianza en uno mismo. 


La confianza dentro de cualquier comunidad natural no es un regalo que uno afortunadamente transmite 

desde arriba, sino más bien un deber evidente que se le debe a cada miembro de esta comunidad. Hay 
personas que siempre esperan primero hasta que se haya demostrado la confianza, que tratan la confianza 
como un negocio, que se llenan de desconfianza hasta que ellos mismos han cosechado la confianza. Con su 
constante desconfianza destruyen con el tiempo cualquier confianza humana. Ellos mismos cargan con la 
culpa, si su desconfianza inicialmente injustificada se vuelve gradualmente justificada y ellos mismos finalmente 
cosechan sospechas y desconfianza justas en lugar de confianza natural. Sin embargo, tan rica y gloriosamente 
como la confianza fertiliza a cada comunidad y a cada persona individual, la sospecha y la desconfianza tienen 
un efecto erosivo, decadente y destructivo. Pueden asfixiar la vida más floreciente, romper los vínculos más 
ardientes, envenenar las alegrías más bellas y frustrar todo éxito. 


Todo fideicomiso debe poder superar pruebas, debe demostrar su valía con decepciones. 

Hay personas que se convierten en enemigos desconfiados de la comunidad si una vez han experimentado 
una gran decepción, si una persona no ha cumplido su confianza o incluso ha abusado de ella. El alemán 
natural sabe que siempre habrá lados oscuros, errores, maldad e inferioridad entre las personas. Pero su 
confianza natural, que brota de las leyes de la sangre y de la vida, no puede ni debe sufrir ningún shock por 
esta tragedia humana. Puede resultar difícil, tras muchas horas de desilusión, conservar intacta la confianza 


en uno mismo. Pero el triunfo de la confianza siempre será un triunfo de la sangre alemana. 


En cada comunidad, los líderes y los seguidores tienen el mismo derecho y el mismo deber de confianza 
recíproca. Ambos están obligados a dar siempre esta confianza con plena disposición interior, a comenzar 
ellos mismos con la confianza y no simplemente exigir primero la confianza del otro. 


La confianza no es sólo una de las obligaciones más sagradas de la comunidad, sino que también es al mismo 
tiempo uno de los dones más bellos de la comunidad. Es una de las horas más felices de la vida humana, 
cuando la confianza genuina se demuestra en un gran peligro o en una dura prueba. Es una de las mejores 
distinciones para una persona, si se le promete y se le da total confianza. La confianza es uno de los requisitos 
básicos para el porte humano natural. La confianza es, sobre todo, un mérito de la esencia alemana. 
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El poder del amor 


Hay pocas cosas en la vida humana que sean tan ricas en contenido y, sin embargo, a menudo tan terriblemente 
vacías, tan mágicamente tiernas y, sin embargo, muchas veces tan gastadas, tan noblemente tratadas y, sin 
embargo, a menudo tan lamentablemente bajas, que lo que uno llama amor. 

Uno debe sentir una y otra vez en horas conmovedoras de experiencia silenciosa la grandeza, la 
ternura y la profundidad del amor para poder conjeturar su pleno poder. Quien no comprende eso, ha 
desperdiciado una parte esencial de su vida. 


El amor crea conocimiento. Se suele decir: el amor ciega. Habría que decir: estar enamorado ciega. 
Quien se desvía del amor profundo al enamoramiento irreal, puede extraviarse como un ciego. 

El amor genuino y grande hace conocer 
Con razón se pueden calcular cosas y resolver problemas. Con razón se puede incluso concluir un 
tratado político o un vínculo matrimonial. Ver las conexiones finales, comprender un corazón humano, 
captar un gran milagro de la naturaleza, sentir la grandeza de las fuerzas divinas, pero uno sólo puede 
llegar a ser sabio si irradia un amor profundo. Quien quiera alcanzar el conocimiento supremo, Si el 
el corazórestá ahí como Bueng debe saber que primero debe estar poseído por este amor más profundo. 
La auténtica sabiduría del amor sólo la posee la persona que ama la vida infinitamente. 


Los enigmas de la ciencia y la investigación sólo pueden ser resueltos por la persona que se dedica a 
resolverlos con todo su corazón. Un educador y líder humano comprensivo y conocedor sólo puede 
ser la persona cuyo corazón brilla por sus seguidores. Las personas sabias, a quienes el destino les 
ha dado un sentido especial para las relaciones secretas de la vida, son siempre personas llenas de 
amor. 


el amor es creativo . Del amor de un hombre y una mujer surge una nueva criatura. 

Del éxtasis amoroso de muchos clanes surge una nueva generación para el pueblo. 

Las grandes obras sólo se crean con un corazón conmovido. Una escultura realista, una literatura 
profunda, una composición musical poderosa o ardiente sólo puede ser creada por un artista que arde 
con un fuego interior. A menudo, estas personas creativas no encuentran la plena realización de su 
amor apasionado. En este sentido, muchas veces están vacíos de amor. Pero tienen sed de amor. 
Ellos, por su parte, están llenos de amor. En lo más profundo de su ser, las personas sin amor nunca 
son creativas. A menudo uno se pregunta qué es lo que da a una determinada persona la energía 
invencible para la formación creativa. Es el regalo de Dios del amor devoto. Infinitamente creativa es 
la amorosa madre que encanta a su hijo en Navidad con los medios más simples de un cuento de 
hadas de felicidad y alegría, que solemnemente llena a su familia - desde las antiguas fuentes de los 
dones de la naturaleza y de las fuerzas de las costumbres populares - con profundidad espiritual. Con 
un amor inagotable, las personas que se aman pueden moldear recíprocamente su felicidad. Un 
pueblo lleno de un profundo amor por la sangre y la patria, por una gran idea y un gran líder, será 
también un pueblo creativamente productivo. 
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El poder del amor es un poder divino. Las sagas antiguas relatan una y otra vez que la divinidad abrazó la 
vida terrena por y por amor, que a través del amor las fuerzas divinas llenaron la tierra. Quien está lleno de 
amor, siente de manera especial la cercanía de la divinidad. El resplandor divino brilla en los ojos de las 
personas que llevan dentro de sí un gran amor, que aprecian con infinito amor a una persona, a su pueblo, 
auna obra, a una idea. Y como todo gran amor es una manifestación de fuerzas divinas, todo amor profundo 
también merece una reverencia sagrada y una tierna timidez. La juventud y la edad deben llevar siempre en 
el corazón esta reverencia por el amor y siempre de la misma manera. 


manera. 
El amor ardiente y profundo del hombre alemán es conocido en todo el mundo. Todo alemán debe llevar, 
apreciar y aumentar en todo momento el amor en su corazón. Entonces este amor será una prenda eterna 
de la riqueza inagotable del pueblo alemán. 
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Resistencia 


Los alemanes son conocidos en todo el mundo por su tenacidad y resistencia. 
A esta gran resistencia deben sus éxitos en todos los ámbitos de la vida. 


La resistencia requiere. Quiemáriutiosidamdo superficialmente, quien sorbe rápidamente todas las cosas, 
quien toca los problemas sólo superficialmente y no está acostumbrado a resolverlos seriamente, tampoco se 
puede esperar de esa persona que se dedique con total dedicación y perseverancia a un determinado trabajo 
O tarea, a duros combates y luchas. Sólo quien se pone plenamente en el puesto que se le ha asignado, quien 
penetra en lo más profundo de la tarea de su vida, puede poseer la fuerza para una perseverancia tenaz. 


La resistencia se alimenta de una fe inquebrantable. Quienquiera que se apodere de la duda 

y la desesperación, toda fuerza de resistencia pronto se desgastará, todo frente se romperá, 
allí no podrá haber resistencia. El entusiasmo sagrado, la fe resplandeciente y la confianza 
total son los fundamentos sobre los que se deja sustentar la terca perseverancia en los 
combates más duros, en los trabajos más difíciles, en las pruebas más amargas de resistencia 
del cuerpo, del espíritu y del alma. 


La guerra exige una resistencia férrea. En muchos conflictos históricos, las personas se enfrentaron como 
oponentes iguales durante años sin tomar una decisión. La victoria finalmente recayó en el oponente más 
tenaz, que poseía mejores nervios y mayor resistencia. No es raro que en el curso de la historia el oponente 
más poderoso y fuerte también cayera, porque los enemigos internos minaron su fuerza y le quitaron su 
resistencia. 

El fomento de la resistencia tenaz es siempre uno de los preparativos de guerra más necesarios. La 


profundización inquebrantable de la resistencia unificada y férrea de todo el frente exterior e interior es una de 
las tareas bélicas más esenciales. 


Trabajara menudo requiere una resistencia amargamente difícil. Para el hombre nórdico, el trabajo no es una 
maldición, pero tampoco un juego superficial. Para él, está tan lleno de belleza y encanto, porque ve una obra 
a la que puedegladitanese por completo con cada gramo de su ser, a la que lucha tenazmente y que domina 
triunfalmente. El minero que desentierra carbón y metal debe poseer la mayor resistencia, y el maquinista de 
precisión quien realiza los trabajos de precisión más valiosos. El trabajador a domicilio debe luchar en su 
trabajo con la misma constancia que el obrero de fábrica, el trabajador de oficina y el campesino. 


Sólo a través de esta inquebrantable el trabij848de cóhducir"8RiSiRBGIAAl. El heroísmo silencioso y la 
resistencia invencible deben respaldar al trabajador. 
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Las grandes obras de formación creativa suelen concebirse y conjeturarse en un momento bendito, 
pero luego nacen sólo de una energía totallnermierrisdenehada y de una resistencia a menudo 
sobrehumana. Día y noche, la persona creativa lleva consigo su trabajo, se ocupa de su trabajo en 
silencio y en el bullicio de la vida. Interiormente, nunca se escapa de ello. Está tan obsesionado con 
esto que muchas veces a su círculo familiar más cercano le parece muy lejano, viviendo en otro 
mundo. 

Conmovedores e impactantes son los ejemplos de esta terca resistencia y admirable constancia de la persona 
creativa que ofrece . Pero la naturaleza misma muestra al hombre y también en ella lamistorievida se concibe 
en un momento, pero sólo nace después de un largo tiempo de silencio que exige paciencia. Durante nueve 


meses la madre acaricia y protege, cuida y nutre al niño bajo su corazón con resistencia abnegada hasta que 
ve la luz del día como la obra más hermosa del ser humano. Toda formación creativa recibe su corona sólo a 


través de 


resistencia 


Las personas y personas cuya resistencia nunca ha fallado son los verdaderos vencedores en la vida. 


Tienen derecho a estar orgullosos de esta victoria. 
Educación para la resistencia Sin embargo, es uno de los componentes más importantes de 


educación juvenil y cualquier liderazgo humano. 
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De poder esperar 


Hay resistencia en el trabajo, la lucha y el movimiento. Pero a menudo también hay una resistencia igualmente 
importante al permanecer quieto, esperar y estar preparado. 

Todas las personas y pueblos experimentan momentos de la más tensa anticipación antes de un gran evento. 
Cuando los rayos y las sombras de decisiones importantes e inminentes se vuelven cada vez más claros de lo que 
a menudo se piensa: ¡Ahora debe empezar - o mañana, ciertamente -, pero no puede tardar más que la próxima 
semana! 

Y luego suelen pasar semanas o meses antes de que la gran tensión se alivie y la historia mundial y humana 
claramente avance un poco. Mucha gente no puede esperar. Ni la vida ni la educación les han enseñado a esperar. 
Y si tienen que esperar, fracasan, las mismas personas que muchas veces han demostrado su valía cien veces en 
la lucha. 


Mucha gente confunde la espera con el descanso, el relax y el confort. Holgazanean y se oxidan esperando. Y 
cuando finalmente se desata este gran acontecimiento, entonces se sorprenden, se confunden y se quedan 
estupefactos, entonces no están allí, entonces no están equipados, entonces han fracasado. Muchas personas 
han perdido así la batalla decisiva de su vida y de su historia. 


Ser capaz de esperar no significa aceptar pacientemente el destino ni significa ser débil y oriental. 
rendirse a lo inmutable. 


Poder esperar significa estar preparado . Con la antorcha de la luz clara y brillante, con la espada 
de la lucha, con el estandarte de la fe, así retratan los grandes artistas alemanes la disposición. Pero la preparación 
a menudo requiere resistencia. Mantener la antorcha constantemente encendida es más difícil que encender 
rápidamente un fuego ardiente. Tener siempre las armas listas exige a menudo más fuerza que una lucha breve y 
acalorada. Mantener siempre altos y puros los símbolos de la fe requiere más carácter que agitarlos una sola vez 
llenos de entusiasmo en medio del fuerte viento. 


Si el destino nos hace Espera, entonces eso siempre tiene una prueba es decir, entonces eso siempre debería 
para demostrar tu valía. 


Si la dirección nos hace esperar decisiones y hechos que esperamos con tensión durante mucho tiempo, entonces 
algo aún debe madurar. Nuestra confianza en nuestro liderazgo es tan grande que sabemos que no se le escapa 
ni pierde nada. Si esto nos hace esperar, para nosotros se trata únicamente de una disposición incondicional. 


¡Nuestra disposición debe ser siempre clara y clarividente, tenaz y enérgica, duradera y de carácter firme! 


¡Porque no queremos triunfar sólo en las grandes batallas! También queremos demostrar que hemos aprendido a 
saber esperar. 
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Modestia 


Muchas personas siempre advierten la modestia, porque siempre quieren ver a sus asociados pequeños, bajos 
y serviles. Necesitan gente pequeña a su alrededor, porque de otro modo no podrían afirmarse. Confunden 
modestia con humildad. 


La verdadera modestia, sin embargo, es algo completamente diferente de la autodegradación. La modestia 
genuina es la verdadera grandeza. 


La persona modesta sabe y siente el lugar que le corresponde en la vida. Está agradecido a la divinidad por el 
objetivo de vida que le fue propuesto y permanece feliz y alegre en su puesto. Se siente parte de la gran 
creación de Dios y sabe que sin el vasto mundo de Dios él no significaría nada y con la divinidad puede hacer 
cualquier cosa. de lo que es en realidad en el gran mundo de lo divino. La persona modesta es grande, porque 
se sabe un peut compoaRR PRE Re máRiverso infinito. La fuerza y la conciencia de sí mismo le dan su 
modestia. En conexión viva con la poderosa naturaleza, el hombre genuinamente modesto vive con los soles 
y las estrellas. No pone ciega y estúpidamente a su propia persona en el centro del mundo entero, sino que 
siente que su existencia está inmersa en el gran río de la eternidad. 


Quien no conoce este pudor hacia la divinidad, nunca aprenderá el pudor hacia los demás. Hay que ser, sobre 
todo, modesto con los que nos siguen, con las personas que encabezamos y de cuyo liderazgo somos 
responsables. Hacerse el pachá, afirmarse como superior a través de medios externos de presión, rodear a la 
persona de alto rango con un muro alto y frío, mirar con arrogancia y superficialidad a los llamados 
subordinados, es tonto y ridículo y No requiere ningún tipo de educación espiritual. Sólo quien ve en cada 
miembro de sus seguidores a una persona viva, con sangre y alma, quien puede sentir las preocupaciones de 
la persona aparentemente más pequeña y sencilla, quien respeta en cada camarada del pueblo la misma 
sangre, quien reconoce el valor del miembro más modesto de Obra eterna de la creación de Dios, esa persona 
cumple el requisito previo de grandeza genuina y verdadera modestia. La persona modesta es grande porque 
no necesita llamar la atención con publicidad puramente externa. La gran personalidad del modesto conquista, 
persuade, 


entusiasma, lidera lo siguiente por sí solo. Por lo tanto, en la proximidad de personas genuinamente grandes, 
uno nunca se siente pequeño y apretado, sino siempre libre y elevado. 
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La modestia y la grandeza siempre van juntas. Es por eso que incluso la persona que ocupa la posición más 
baja en la línea eterna de rango de la vida es —a través de la modestia— elevada en la comunidad de la 
gran persona. Después de todo, no es necesario que se rebele, que se sienta rechazado, que se haga el 
reprimido, que hable de injusticia, que se manifieste como proletariado o que proclame el odio de clases. 

Él, la phecién en la que se encuentra y está bien es en el gran curso de la vida de 
sabe lo importante que es su trabajo diario la gente. . De 
este modo se vuelve igual en su valor interior a la persona que debe marchar a la cabeza de su comunidad 
de trabajo. Pero si un pachá lamentable se alza ante un hombre modesto, el hombre modesto se presenta 
ante sí mismo, ante todos los que están por encima, ante todos los hombres pensantes y ante el veredicto 
de lo eterno, como infinitamente más noble que el triste tirano. 


En última instancia, el pudor no es otra cosa que naturalidad, que integración en las grandes leyes de la vida. 
Dada la riqueza inagotable de la esencia alemana, la modestia es sólo uno de los muchos tonos en los que 
se refleja la genuina naturaleza alemana. 


La vanidad arrogante y la humillación servil son, sin embargo, enemigos de esta modesta grandeza alemana. 
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Dureza del carácter 


Es una experiencia de milenios que todas las personas y pueblos que caen en la blandura y la dejadez se 
acercan a su decadencia o a su total aniquilación. 


Es una ley de vida del hombre nórdico que una esencia suave es irreconciliable especialmente con su 
naturaleza. 


Estricto y claro, el hombre nórdico mantiene su cuerpo disciplinado. En el aire, el sol y el agua tonificante, en 
los juegos y deportes, en la danza y la gimnasia, los cuerpos masculinos y femeninos mantienen su tensión y 
su porte adecuados. Esta influencia no tiene nada que ver con el amortiguamiento oriental del cuerpo. 


El hombre nórdico no quiere despojarlo dsjernmistealslag she iaegoraadamaBaAdie desarrollo y revitalizar las 


energías corporales. 


Para el hombre nórdico, forma cuerpo, alma y espíritu. Tamfármmióndtesepzamalolel porte físico es para él también 
la naturaleza del carácter. Lejos de cualquier ablandamiento, la dureza del carácter es un mérito especial del 
hombre nórdico. 

La dureza del carácter significa un . LO mismisdietizalpsicoltógisa iedelosamomentos difíciles, en los que se 
amenaza con desplomarse bajo el peso de la prueba, y en los tiempos de prosperidad, en los que el peligro de 
aflojarse y ablandarse es especialmente grande. 


La fuerza del carácter sólo se adquiere y se conserva mediante un estado de alerta interior constante y una 
disciplina psicológica incansable. Quien no se convierte en el placer en esclavo de sus sentidos, quien no 
confunde recreación con total relajación, quien no permite que la pasión se convierta en libertinaje, quien sabe 
diferenciar el descanso de la pereza, el orgullo justificado de la soberbia muda, la sensualidad natural de la vil 
desvergúenza, el refuerzo placer del placer sin sentido, esa persona posee dureza de carácter. 


Cualquier forma antinatural, toda naturaleza artificial, todo lo contrario a la naturaleza es ajeno a la dureza del 
carácter. 


Por lo tanto, el alemán mantiene su frescura juvenil durante toda su vida, pero no es infantil, siente ternura por 
los más finos movimientos del corazón, pero no es sentimental, es camaradería, pero no unisexual, es 
bondadoso, pero no suave. 


La disciplina del intelecto también es parte de la dureza del carácter. Precisamente a esta disciplina mental el 
pueblo alemán debe su fama de pueblo de poetas y pensadores. Sólo a través de una escolarización y 
educación mental continua uno se convierte en un espíritu claro, un pensador objetivo, un investigador 
profundo. Debates sin sentido sobre mundos irreales, sueños infructuosos sobre asuntos ocultos, 
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Los sueños indisciplinados en una dicha vacía y la vana ocupación de la magia mística son ajenos al espíritu 
alemán. 


Cada persona debe encontrare ypeesicar aiéurezeedelociráibisrámbitos deaciósi AISTAPUda en absoluto 
abstenerse de todos los narcóticos, sino hundirse en la depravación sexual. No tiene sentido que uno busque 
el dominio de su vida y pase por alto por completo la disciplina mental. Es parte de la esencia de la dureza del 


carácter. Balance 


Pero la dureza del carácter a veces también debe expresarse hacia el prójimo. Cuando es importante decir una 
palabra seria, cuando es necesario ser duro con una persona querida, si es necesario imponerle un castigo 
severo, eso no siempre es fácil. Ciertamente es más fácil eludir cobardemente tales decisiones. 


Sólo si uno es duro cuando la necesidad lo exige, es apto para el liderazgo humano. 
Es cierto que el primer requisito en este caso es siempre la dureza hacia uno mismo. 


Esta dureza de carácter, sin embargo, no tiene nada que ver con la fría brutalidad, la arbitrariedad superficial, 
la lucha egoísta por el poder o el estúpido deseo de gobernar. Quien confunda dureza de carácter con eso 
demuestra que la construcción del carácter le es totalmente ajena. 


El Todopoderoso ha dado a los alemanes abundantes oportunidades de demostrar dureza de carácter en 
momentos difíciles. ¡Que el futuro demuestre que el alemán también demuestrau carácter en tiempos de 
felicidad! 
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Bondad personal de corazón 


Muchas personas creen que deben demostrar su energía, su agudeza mental y su porte militar mediante la 
crueldad y la brutalidad hacia sus semejantes. Olvidan que la bondad personal de corazón también es parte 
de la interioridad. 

madurez y grandeza genuina. 


El primer requisito previo para la bondad personal de corazón es la apertura interior y la comprensión afectuosa. 
Quien no tenga una comprensión sincera del silencioso esplendor de una flor, la pisoteará sin pensar en el 
barro. Quien no pueda sumergirse en los valores y características de un animal noble, fácilmente degenerará 
en una crueldad sin sentido hacia los animales. Quien por razones de feo egoísmo no haga ningún esfuerzo 
por comprender la naturaleza y la unicidad de sus semejantes, no será apto para la bondad personal de 
corazón y, por tanto, para cualquier liderazgo humano. La esencia de las personas es tan rica y múltiple que 
nadie puede atreverse a juzgar a todas las personas según un esquema muerto. Una palabra enérgica y 
grosera que despierte a una persona puede aplastar irremediablemente un alma tierna. Un gesto finamente 
calculado que otorga energía a una persona no será notado en absoluto por otra persona. 


La comprensión interior de un prójimo se dirigirá tanto a sus buenas cualidades como a sus lados oscuros. 
Precisamente cuando la persona es débil y necesita ayuda, sea mala o inferior, necesita especialmente una 
comprensión seria, profunda y atenta. 


La comprensión personal profunda tiene como resultado una armonía interior, un rango psicológico igualitario. 
Dos personas que se entienden mutuamente podrán trabajar en una tarea común con mucha más energía que 
dos personas que son interiormente desconocidas. Si el liderazgo y los seguidores buscan honesta y 
sinceramente entenderse entre sí, se forjarán en una comunidad fructífera y llena de vida enérgica. 


El conocimiento y reconocimiento más profundo de la esencia humana no se transmite mediante la razón 
sobria, sino más bien con el amor devoto y la profunda bondad del corazón. La comprensión humana y la 
bondad sincera fertilizan cada oferta en una alternancia recíproca. Esta comprensión bondadosa descubrirá 
valores incluso en la persona más inferior; incluso junto a la bajeza más repulsiva se encontrarán de esta 
manera tendencias hacia el bien. Esta buena chispa a menudo será encendida nuevamente por la bondad 
comprensiva y sonará en armonía con las nobles fuerzas de la persona comprensiva. 
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El dar feliz y el recibir gozoso surgieron de la comprensión y la armonía interior. 

Una de las alegrías más hermosas de la vida humana es cuando uno ha penetrado profundamente en un alma, 
ha encontrado resonancia interior y luego puede darle a esa persona consejo, ayuda, liderazgo y 
enriquecimiento. Es maravilloso poder dar a un prójimo un poco de luz, fuerza, sol y calor a partir de una 
riqueza interior desbordante. La mayor felicidad del liderazgo humano es si uno puede irradiar las energías 
que posee como regalo del creador a sus seguidores. 


Ciertamente, los egoístas nunca podrán irradiar esta bondad. Sólo quien se ha educado en ello posee la fuerza 
para que la bondarhdadeoiazlésinteresaliraiga. La energía de los soles reside en esta bondad de corazón. 
Puede despertar a una nueva vida, irradiar luz y calidez y ser la señal hacia nuevos mundos. Pero la bondad 
de corazón también significa disposición interior a recibir. Hay personas que se sienten incómodas, enojadas, 
erizadas y quisquillosas, si alguien quiere acercarse a ellas con un consejo, un regalo, una sugerencia. De 
esta manera se convierten en ermitaños pobres y tristes. 


Cada persona de alguna manera necesita ayuda y es imperfecta. Cada persona sigue siendo susceptible a 
sugerencias, a nuevos enriquecimientos y vitalizaciones. Por lo tanto, cada persona debe estar dispuesta a 
recibir desde lo más profundo de su corazón el don de sus semejantes. Así como la flor bebe el rocío de la 
noche y la luz del sol para poder crecer y florecer, así también el hombre debe absorber las energías que 
fluyen hacia él para volverse más grande, más maduro y más rico. Dondequiera que en la comunidad los 
dadores y los receptores se dediquen unos a otros con esta bondad de corazón, crecerán ricos frutos. 


Mucha gente confunde la bondad de corazón con debilidad, blandura, dejadez y sentimentalismo. Mucha 
gente rechaza la bondad de corazón por considerarla poco masculina. Pero ocultan su propia debilidad e 
inseguridad detrás de una brutalidad exterior. 

En realidad, se necesita una tremenda fuerza de carácter y energía psicológica para conservar siempre para 
uno mismo la bondad personal del corazón y no sólo mostrarla cada día de nuevo en el exterior, sino también 
lograrla más profundamente en el interior. A menudo se ha tachado de bárbaros a los alemanes. El orgullo de 
todo alemán será cultivar precisamente la bondad de su corazón y así asegurarse para sí y para su pueblo 
riqueza emocional. 
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Coraje 


El heroísmo no se da a todos. Cada uno debe ser valiente. 


El heroísmo es una vocación por la que cada uno debe luchar, si el destino lo llama. Pero no todo el que 
lucha por el heroísmo es también un héroe. 


El coraje es un deber de todo alemán. Y todo auténtico alemán puede y debe ser un héroe. Como en todas 
las cosas de la vida, el Fúhrer también es un ejemplo de valentía para el futuro de Alemania. Ha 
demostrado al pueblo alemán que, en el ámbito de las leyes naturales de la vida, para los alemanes ya no 
existe la palabra imposible. A través del coraje se puede desafiar cada peligro, superar cada oponente, 
eliminar cada dificultad. El coraje hace milagros. 


Pocas veces la armonía del cuerpo, el alma y el espíritu se vuelve tan clara como en el coraje. 
El coraje tiene como prerrequisito de la misma manera discípulo del cuerpo, discípulo de la mente y 
disciplina del alma. 


El valor debe demostrarse en los deportes y ejercicios físicos. La actitud deportiva no se expresa 
únicamente en la habilidad y la fuerza muscular, sino más bien en el coraje tenaz y decidido con el que 
uno enfrenta los peligros de la competencia atlética y el ejercicio deportivo, y luego supera las molestias 
del constante esfuerzo y entrenamiento físico. 


El valor debe demostrar su valía en el mal tiempo. El cielo no ha dado al hombre nórdico la eterna 
primavera, porque quería endurecerlo. No le ha dado el verano eterno, porque quería protegerse contra el 
enervamiento. Además de la primavera y el sol, el Todopoderoso ha concedido al alemán fuertes tormentas 
y duros días de invierno. Desafiar la tormenta, resistir el frío gélido del invierno con energía concentrada, 
son algunas de las pruebas del valiente comportamiento nórdico. 


En los accidentes, heridas y enfermedades se demuestra quién es valiente. Hay enfermos insoportables 
que atormentan y irritan a sus ayudantes, aunque sus dolores no sean insoportables. Y hay enfermos 
valientes que, incluso en los dolores y tormentos más amargos, irradian un porte glorioso y valiente y son 
modestos incluso cuando tendrían derecho a exigir. 


Hay que ser valiente en las múltiples angustias, sufrimientos y peligros de la vida diaria. Toda persona, 
que no se desliza superficialmente por la vida ni trota por la vida sin vida, experimenta disgustos con los 
que debe lidiar, conflictos 
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debe manejar, peligros que debe superar. La vida trae a la persona muchas angustias que debe soportar 
sola, sin ningún tipo de ayuda. Entonces sólo ayuda el coraje, la acción valiente y el avance decidido hacia el 
futuro. 


El coraje no es una prerrogativa del hombre. Mujeres y madres, niños y niñas tienen de la misma manera el 
orgulloso derecho y el sagrado deber de ser valientes. 


El coraje es bueno. La cobardía es mala. Quien siempre ha actuado con valentía en las horas fatídicas de su 
vida y en las pequeñas cosas de la vida diaria, puede haber cometido muchos errores en su vida. 


El coraje hace feliz. Hay personas que soportan su destino con obstinada amargura. Y hay personas que 
juegan al cordero paciente y sacrificado, lleno de dulzura y mirada llena de dolor. Todo eso no tiene nada que 
ver con el coraje. La persona valiente afronta la vida con una valentía fresca y feliz. Feliz y orgulloso, recto y 
libre, el hombre valiente avanza hacia el futuro, incluso si ve la muerte delante de él. 


El coraje siempre significa afirmación de la vida. La persona valiente se mantiene firme en la vida. Nunca 
busca salvarse de una situación difícil huyendo hacia la muerte. 


Esta valentía debe demostrarse en la vida diaria, para que pueda conducir a la victoria en la decisión. Se 
debe practicar el valor en el trabajo diario de la paz para que el pueblo pueda pasar la prueba de la guerra. 
No se puede apresuradamente sacar coraje en la hora de peligro de un viejo arsenal de armas. 

El coraje es parte del porte eterno de 
hombre alemán Porque él es siempre valiente en la victoria y en la derrota, en la guerra y 
paz, Dios está con él. 
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Justicia 


Uno de los dolores más amargos de la vida humana es cuando uno debe sufrir constantemente un trato injusto. 
Todo el mundo puede soportar con dignidad una desgracia ocasional e inmerecida. Quien tiene mala suerte en 
las pequeñas cosas de la vida diaria, aún así puede superarla con cierto humor. Pero quien es un período 
prolongado, perece física y, sobre todo, emocionalmentetratado injustamente, totalmente inmerecido , encima 
Si uno trata continuamente a una persona injustamente, le quita la luz, el sol, la alegría de vivir, la felicidad, la 
confianza, el coraje de vivir, la energía, el apoyo interior y la fuerza. Tratar continuamente a una persona 
injustamente significa torturarla lenta y sistemáticamente hasta la muerte. El déspota brutal que siempre se 
enfrenta a sus semejantes lleno de injusticias es culpable de continuos malos tratos y fratricidio emocional. Es 
uno de los peores crímenes contra la comunidad popular. 


Ciertamente hay personas cuya naturaleza y comportamiento parecen desafiar directamente a uno a tratarlos 
constantemente de manera grosera, intimidada, a tratarlos siempre con severidad y degradarlos. Son esas 
personas que siempre parecen superficiales, siempre insensatamente juguetonas o siempre trotando torpemente 
por lo mismo. Pero también se debe hacer verdadera justicia precisamente a estas personas que aparentemente 
parecen algo torpes. Si uno hace el esfuerzo, descubrirá también entre estas personas aspectos buenos, 
profundidad interior y un porte valioso. Precisamente entre estas personas se cosechará una rara gratitud por el 
trato justo. 


Ser justo significa tratar a cada persona como merece, según la medida humana, tratarla como a uno le gustaría 
que lo trataran a uno mismo en las mismas circunstancias. 


Por lo tanto, la justicia tiene como condición previa que no se trate al prójimo superficialmente, sino que se 
sumerja en su carácter, en sus destinos de vida, en su entorno. Quien quiera ser justo, debe ante todo hacer un 
gran esfuerzo lleno de humanidad para comprender los rasgos, las ventajas y los inconvenientes, las experiencias 
felices y las amargas del prójimo, en definitiva, de toda la persona en su última profundidad. 


La justicia se expresa inicialmente en la conducta exterior, en las acciones, en el comportamiento exterior. 
A menudo se requiere una gran disciplina para ser totalmente justo en todo el comportamiento, en los detalles 
finales de los gestos, en los matices más finos de las palabras. Pero precisamente el hombre nórdico se 
caracteriza por esta disciplina interior y exterior de porte y conducta. 


Pero el hombre nórdico se siente especialmente honrado por el hecho de que con él hay doble-no 
Tratar entre la conducta exterior y el comportamiento interior. , Que su esencia 
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Representa una perfecta unión interior. Por lo tanto, en el hombre nórdico la justicia debe 
manifestarse especialmente también en su visión interior. No se puede tratar a una persona con 
justicia exteriormente y pensar injustamente de ella interiormente, si uno quiere enfrentarse a sí 
mismo. Pero quien juzga injustamente a un prójimo en su pensamiento, no debe creer que esta 
visión interior permanece oculta. Toda persona con cierta inclinación natural siente y percibe 
inmediatamente en su interior si un prójimo le recibe con afecto, rechazo o indiferencia interior. 
Entre dos personas no es necesario intercambiar una sola palabra ni un gesto, muy pronto sienten 
por sí mismos lo que sienten el uno hacia el otro. Para el hombre nórdico, la justicia interior en el 
pensamiento y en el juicio es algo característico y evidente. Pero también es una sabiduría práctica 
de la vida que simplifica enormemente cualquier convivencia en comunidad. 


Justicia no significa sólo que uno no inflija una mala injusticia al prójimo. La justicia obliga a no 
favorecer injustamente al prójimo. El Creador ha dispuesto la vida de manera que algunas personas 
sientan inmediatamente una consonancia de sangre, de espíritu y de alma, mientras que otras 
personas no sientan ningún tipo de eco sanguíneo o interior, o incluso se repelan mutuamente. 
Pero cuando las personas están conectadas entre sí en una comunidad, el afecto personal, la 
indiferencia y el disgusto deben pasar a un segundo plano. Pero esta relación personal debe pasar 
totalmente a un segundo plano donde están involucradas las relaciones entre liderazgo y 
seguimiento, maestro y alumno, educador y alumno. El maestro que constantemente favorece 
injustamente a un estudiante no sólo siembra la semilla venenosa de la desventaja en los otros 
estudiantes, sino que también daña al niño favorito mimándolo, debilitándolo, destruyendo su 
energía vital, quitándole su apoyo interior. Los mejores jóvenes de todas las épocas han encontrado 
un final trágico y triste bajo la influencia del favor injusto de los educadores. En la vida en general, 
el favor injusto es tanto una injusticia y un crimen contra la comunidad como el desfavor injusto. 


La justicia muchas veces requiere dureza. Sería tan sencillo, fácil y cómodo eludir un juicio justo y 
claro, serio y abierto. A menudo es muy difícil hablar con palabras severas, pero necesariamente 
serias, a una persona querida. Un castigo a menudo golpea más dolorosamente a la parte que 
castiga que a la parte castigada. Pero la dureza es un componente de la justicia tanto como la 
bondad. 


Cada persona tiene un gran sentimiento por la justicia. El niño más pequeño siente la justicia y la 


injusticia exactamente igual que el mayor. La justicia es uno de los prerrequisitos necesarios de 
toda comunidad. La justicia es uno de los deberes más sagrados de todo miembro de la comunidad. 
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Limpieza 


Los combates y las guerras, los peligros y los obstáculos de todo tipo son pruebas concentradas para 
las personas. Sólo pasarán si la persona ha demostrado su valía en la vida diaria. Las pruebas de la 
vida diaria son a menudo más peligrosas que las grandes pruebas de fuerza de la vida. 

Muchas personas y pueblos que han sobrevivido triunfalmente a los combates más duros, en la vida 
diaria han caído inadvertidamente en la frivolidad, la superficialidad, la comodidad y el comportamiento 
impuro y luego han perecido. 


Por eso el hombre alemán siempre se esfuerza, tanto en la guerra como en la paz, en la desgracia y en 
la buena fortuna, por moldear su vida interior a partir de la limpieza interior. El honor es el principio rector 
de su acción tanto para su frente de batalla político y militante como para el frente de su trabajo. Una y 
otra vez le resulta claro que este porte limpio, que es de la misma profundidad genuina que su sangre, 
siempre debe ser reconquistado y preservado mediante el uso de todas sus energías. 


A menudo uno siente en el primer encuentro con muchas personas, lo experimenta con muchas personas 
en años de experiencia, que todo su ser está lleno de pura limpieza. El conocimiento de personas tan 
puras, genuinas y valiosas siempre produce alegría. Cualquier asociación con estas personas de la más 
pura limpieza es una ganancia. Ennoblece y transfigura cualquier comunidad. Un pueblo que posee un 
número de tales personas puede pasar la prueba de la historia. Se asegura la vida eterna. 


La pureza de pensamiento generalmente se refleja en la limpieza exterior. Una mirada clara, un exterior 
limpio, el esfuerzo natural por permanecer libre de suciedad exterior, suele indicar que detrás de esta 
limpieza exterior se encuentra también una pureza interior. 


Por encima de todo, la honestidad forma parte de la limpieza del carácter. Hay personas que pretenden 
servir al Reich con el esfuerzo de todas sus energías. Pero no irradian ningún fuego interior ni ningún 
entusiasmo apasionante. Son fríos y se van vacíos, porque sólo aspiran a un alto cargo, a ascensos y 
distinciones. Para ellos, el servicio al Reich es sólo una bonita fachada de su egoísmo. 


Hay personas que dicen servir a la comunidad folklórica. Pero en su proximidad se siente que sólo 
conocen el bien común si primero han asegurado su propio beneficio. La ley moral alemana "el bien 
común antes que el bien personal" no ha sido absorbida por ellos. Por tanto, toda su conducta es hueca 
y falsa. Entre las personas limpias, no hay falta de armonía entre la apariencia exterior y el 
comportamiento interior, entre las palabras y los hechos. La persona más pura tiene debilidades e 
imperfecciones. Eso no tiene nada que ver con la falta de armonía, la suciedad y la inmundicia de 
personas que interiormente son completamente deshonestas y falsas. 
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La honestidad hacia el prójimo es parte de la limpieza interior. Siempre hay que poder mirar a los 
ojos del prójimo. La persona pura permite honestamente a sus semejantes cualquier alegría y es 
siempre un amigo honesto. 

Pero también sabe afrontarlo abiertamente con seriedad, con castigo o, si es necesario, con 
hostilidad. La actitud honesta hacia la propiedad del prójimo y hacia la propiedad de la comunidad 
es parte de la limpieza. 

Mientras que millones de personas apenas pueden ganarse la vida con trabajo duro, es un crimen 
que los individuos se enriquezcan sin esfuerzo y con ello estafen a los camaradas del pueblo. 
Cuando el trabajo y el salario se distribuyen justamente, la deshonestidad, la estafa, la corrupción, 
la malversación de fondos o la recepción de bienes robados son delitos tanto más despreciables. 


La limpieza debe manifestarse sobre todo en las relaciones más íntimas entre las personas. En la 
camaradería y en la amistad, y sobre todo en el amor, debe excluirse toda deshonestidad, toda 
estafa, todo engaño mutuo. Precisamente en las relaciones más personales entre personas hay 
que renunciar a todo aquello sobre lo que no se tiene ningún derecho. Precisamente aquí no se 
debe tomar posesión en secreto de algo que no le pertenece. 


Mucha gente cree que pueden incluso engañar al destino. No quieren creer que cualquier suciedad 
de carácter siempre les perjudica a ellos mismos. En última instancia, nunca se puede engañar al 
destino mediante la impureza. Uno siempre se ensucia con la suciedad. Todo alemán siente en sí 
mismo la obligación de mirar dentro de sí de vez en cuando, en un momento de tranquilidad, y 
comprobar la pureza de su vida. El autocontrol constante lo salvará a él y a su pueblo para todo el 
futuro en los peligros de la vida diaria y los fortalecerá para tiempos de angustia y lucha. 
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Crianza [ Z4ucht] 


Hubo un tiempo en el que el contenido del término cría estaba dividido en dos partes diferentes. Aplicado a 
las personas, significaba una educación buena y estricta. Pero en la cría de animales, significó una mejora 
biológica de la raza y la selección racial. 


La cosmovisión nacionalsocialista ha vuelto a llevar a la gente a las conexiones simples y grandes de la 
vida y ha vuelto a dar al término disciplina su significado. completo, natural 
y significado original 


Visto biológicamente, una persona de buena crianza es una persona con sangre limpia y genes físico-mental- 
psicológicos de gran valor. Es la primera y más natural ley que el creador ha dado al hombre que mantenga 
pura y noble su herencia de sangre. Cada persona tiene la sagrada obligación de proteger las energías de 

su sangre contra toda falsificación y descomposición, contra la destrucción y la aniquilación. El peor crimen 

y la mayor desgracia es al mismo tiempo un pecado contra la sangre. 


Pero también es una ofensa contra la sangre desperdiciar sin sentido las energías saludables de la sangre 
y debilitar así la corriente sanguínea de su clan. Las energías vitales de un pueblo son tan valiosas y 
sagradas que cualquier pueblo que en los buenos tiempos desperdicie frívolamente estas energías en 
tiempos de angustia y decisión, muchas veces ya no tiene ninguna fuerza de resistencia ni energía para la 
autoafirmación. Muchas personas han muerto desangradas a lo largo de la historia debido a esta frívola 
entrega. 


Quien así viva con crianza, está llenode la más alta moralidad . Esta crianza natural es la 
sana oposición a cualquier falta de crianza. Esta educación no tiene nada que ver con la hipocresía moral y 
la mojigatería. La reproducción ciertamente significa más que la selección biológica. Las energías del alma 
y del intelecto no pueden separarse de las energías de la sangre. 


La preservación de la pureza de la sangre significa simultáneamente el . La obligación para el interior 
limpieza contaminación y descomposición moral y psicológica de las personas o pueblos va siempre 
de la mano de la contaminación biológica de la sangre. Los productos más antinaturales de un arte 
degenerado corresponden a la deformidad psicológica, la contaminación sanguínea y la depravación moral 
de esa época. 

La crianza del cuerpo, sin embargo, es el prerrequisito para un comportamiento moral decente. 

Quien crea que puede o debe -desde el punto de vista de la crianza física- 

ser moralmente licencioso, no ha comprendido el significado de la crianza. Es el más hermoso cumplimiento 
de las leyes de la vida, si un cuerpo glorioso y lleno de noble crianza armoniza también con la nobleza de la 
crianza interior. En todas las épocas, el arte alemán ha 
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en escultura y pintura retrató a personas espléndidas que encarnan al mismo tiempo la más noble crianza del 
cuerpo con la más pura energía moral. 


En el término crianza, la gran armonía natural del cuerpo, el alma y la mente encuentra la expresión que 
caracteriza especialmente la esencia armónica del hombre nórdico. 

Hay personas que realmente se esfuerzan por lograr una educación moral. Pero carecen de la educación 
mental y por eso nunca logran una postura equilibrada. Hay personas que exteriormente son algo perfectas. 


Pero en sus pensamientos, en sus fantasías, se entregan a un mundo deformado, contaminado y decadente. 
Esta falta interna de educación se refleja en cierto modo en la conducta exterior del pueblo. 


Cada pensamiento más secreto moldea de alguna manera con un fino cincel el porte físico y moral de la 
persona. Acostumbrarse a un pensamiento claro, consecuente y lógico también es parte de la disciplina mental, 
la libertad de cualquier nerviosismo y superficialidad mental, el esfuerzo por la profundidad e intensificación 
intelectual. 

Donde falta esta disciplina mental, la mejor educación física no podrá transmitir los valores finales a la persona. 


Desde la niñez en adelante, una persona debe ser educada hacia esta educación elevada y amplia. 

Para la crianza, la adolescencia representa el período decisivo en la vida humana. En la plenitud de sus años, 
una persona puede y debe trabajar día tras día en la formación disciplinada de su personalidad. Esto no es 
sólo para él un deber sagrado, sino también un don moral. E incluso en la vejez, cuando muchas energías 
duermen durante mucho tiempo, una persona todavía puede ser una expresión y un modelador de una esencia 
disciplinada. 


Hay varias palabras en el idioma alemán que expresan de manera concisa, pero flexible y amplia, todo el porte 


del hombre nórdico. El término cría es uno de ellos. 


Una persona llena de crianza es una persona con un cuerpo sano, fresco, natural y sano, con energía moral y 
profundidad psicológica, con un intelecto claro, objetivo y profundo, educado. 


La crianza se convierte así en el ideal más elevado del alemán. Un pueblo que considera sagrada esta crianza 
será capaz de realizar las mayores hazañas y obras. Una persona que encarna esta crianza se asegura la 
eternidad. 
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Cortesía 


Hubo un tiempo en que se podía aprender la cortesía según un sistema de reglas prescrito con precisión, 
según una etiqueta detallada hasta el último detalle, según un esquema de reglamentos y decretos. Quien 
tuvo suficiente tiempo para memorizar y practicar todas estas cosas, esa persona fue educada. 


Mientras tanto, el hombre ha vuelto a recordar que la cortesía es una característica natural 
y un obligación evidente característica del hombre alemán. 


La cortesía surge por sí sola de la riqueza interior de una persona noble. No es algo vacío, hueco, débil y 
externo. No está atado a fórmulas y regulaciones rígidas, a ceremonias mecánicas y a una etiqueta rígida. 

La cortesía es una expresión de respeto honesto por la vida y de una profunda formación del carácter. 
espíritu comunitario genuino, 

Por tanto, la cortesía no es una manifestación secundaria ni un accesorio sin importancia del comportamiento 
humano decente. Es una obligación interior para toda persona adecuada. 


Cuando la vida está dominada por la descortesía y la hostilidad, esto demuestra que las personas afectadas 
no pueden afrontar la vida, que poseen una deficiencia de carácter o que su espíritu y su mente son estrechos 
y limitados. 


De acuerdo con la esencia de las personas y las circunstancias dadas, la expresión de cortesía puede ser 
muy diversa. Hay una cortesía reservada que no es rígida, pero tampoco desbordante y, sin embargo, 
sincera. Se trata de una cortesía sencilla, sincera y natural. La cortesía seca, algo angulosa y áspera vuelve 
a ser diferente, pero no menos valiosa que la cortesía de la gente soleada que siempre rebosa cariño. Y la 
calma, la seguridad y la cortesía que irradian personas especialmente profundas tienen otro carácter más. 


Las personas de carácter tranquilo no deberían esforzarse por mostrar una cortesía burbujeante, pues de lo 
contrario esta cortesía parecería falsa. Y las personas que siempre irradian luz solar no deberían reprimir su 
cortesía de manera antinatural, de lo contrario se convertirá en rechazo. 


Hacia la propia sangre la cortesía adopta una forma diferente que hacia los extraños. En acontecimientos 
llenos de alegría tormentosa tiene un tono diferente que en ocasiones serias y tristes. 


Pero en todas las situaciones de la vida y hacia todas las personas, existe un claro la a la cortesía, 
que nadie puede desechar: muchas cortesía del deber hace la vida más fácil y más bella 

irritaciones y peleas, muchas molestias y dificultades, muchas pérdidas de tiempo y de trabajo, mucha 
insatisfacción y sufrimiento surgen de personas descorteses. Toda la vida humana en conjunto, la atmósfera 
de la comunidad, el espíritu de la vida cotidiana se vuelve más alegre, más libre y libre de trabas gracias a la 
cortesía. 

La cortesía ahorra a las personas la energía laboral más valiosa y la energía vital más valiosa. Precisamente aquellas 
personas que están llamadas a ser servidores especiales del 83 
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el pueblo, los líderes políticos del partido, los directores de fábrica, los funcionarios y policías, y los empleados 
de las oficinas públicas, por lo tanto, también tienen la obligación especial de ser siempre corteses. 


La cortesía ennoblece a las personas. Quien se esfuerce día tras día por ser siempre cortés, esa persona 
quedará libre del odio de clases, de la brutalidad y crueldad vil, del favoritismo político, de la deshonestidad y 
de cualquier indecencia. En última instancia, la cortesía es sólo un aspecto de la educación interior, lo que 


es un mérito especialmente del hombre nórdico. La cortesía significa autocontrol interno y disciplina tanto 
externa como interna. La cortesía es un signo de una profunda formación del carácter. 


En la vida diaria y en los momentos de descanso y de vida pacífica, la cortesía es necesaria. Sin embargo, 
en tiempos de alta tensión y duras pruebas, en tiempos de lucha y crisis, las personas descorteses y hoscas 
pueden convertirse en saboteadores criminales de la vida sana y de la lucha triunfante. 
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Sacrificio y renuncia 


El alemán se enfrenta a la vida con ambos pies. Disfruta de esta vida y alcanza, lleno de gratitud a la 
divinidad, los frutos de esta vida. Pero para él es la mayor alegría poder trabajar en la obra de creación 
de Dios, poder moldear la vida según las grandes leyes del orden eterno, poder crear, sembrar y 
cosechar con sus propias fuerzas. . El alemán sólo conoce un sí total e incondicional a esta vida. 


Pero precisamente porque ser alemán significa una afirmación de vida inquieta, también para los 
alemanes surge una y otra vez la obligación de renunciar y sacrificarse. 


Es evidente la renuncia a todas aquellas cosas, comodidades, deseos y placeres que deben conducir a 
un daño permanente a la propia vida y al bienestar de la comunidad popular. Los estimulantes de todo 
tipo pueden, en pequeñas dosis, animar a una persona apática, dar nueva energía a una persona 
agotada, sin causar ningún daño. Sin embargo, el disfrute desenfrenado de cualquier veneno corporal 
o emocional siempre debe ser una desventaja. Que la tentación atraiga con fuerza y el resplandor 
encante, aquí sólo hay un claro no, una fuerte renuncia. 


Pero en ocasiones el alemán también tendrá que renunciar a alegrías inofensivas y, sobre todo, a las 
comodidades de la vida, para protegerse así contra la flacidez, la rigidez, la calcificación y la blandura. 


Quien está acostumbrado a las privaciones y a las luchas, no tiene por qué practicar este tipo de 
renuncia. Pero quien pasa sus días en abundancia y prosperidad, quien se ve mimado por la buena 
fortuna, cuya vida transcurre en constante comodidad, esa persona debe esforzarse por mantenerse 
fresca, elástica, móvil y lista para la acción mediante una renuncia sistemática y voluntaria. 


El alemán siempre es consciente de que no está solo en la vida, sino que es miembro del gran 
organismo de la comunidad popular. Allí donde un camarada del pueblo vive en necesidad, la persona 
que está a su lado está obligada a estar a su lado como camarada, a ayudarlo, incluso si esta ayuda 
requiere una renuncia, a apoyarlo, incluso si esta disposición a ayudar exige un sacrificio personal. 
Dondequiera que un prójimo se encuentre en peligro, para todo alemán es evidente que lo apoyará, 
incluso si él mismo debe sobrevivir a peligros y soportar incomodidades. 
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Sacrificios y renuncias a favor de la comunidad popular se han convertido en un deber 
evidente de camaradería para con el hombre alemán. Un mundo pasado presentaba tales sacrificios y tal 
renunciación como una virtud muy especial. Para un alemán esto es parte de . Un mundo pasado a veces 
sacrificadpyrtematorado, lleno de "generosa" condescendencia y de graciosa piedad. Felizmente cumplimos 
con un deber natural en el proceso. Pero mientras uno no haya cumplido con este deber, como alemán no 
podrá alcanzar la paz interior, debe estar en lo más profundo de su ser, no podrá llegar a ser libre y feliz. 


Si el bienestar de la comunidad lo exige, el alemán también debe renunciar a veces al desarrollo de su razón 
y de su voluntad y debe integrarse con disciplina militar en una estructura de vida fija y delineada. 
Precisamente para la persona creativa resulta a menudo muy difícil integrarse totalmente en un marco 


prescrito. Pero, sin embargo, renuncia a su propia voluntad sin contradicción, sin pensamiento de rechazo, si 
así lo requiere una acción cerrada y militar. 


El hombre alemán sacrifica propiedades y bienes, renuncia a la salud y a la alegría de vivir, sacrifica toda su 
vida llena de recta alegría y honesto entusiasmo, si con ello se preserva y salva la vida de la comunidad, la 
existencia y la eternidad del pueblo. La muerte heroica por el pueblo y la patria es el mayor sacrificio y el más 


Renuncia difícil para una persona. Millones de alemanes han hecho este sacrificio de sangre a lo largo de la 


historia. Son eternas advertencias al sacrificio y a la renuncia. A través de este sacrificio y esta renuncia, la 
persona crece más allá de sí misma y avanza hacia la gran y divina eternidad. 


Para los alemanes, los sacrificios y las renuncias no significan rechazo o negación de la vida. 


hombre. 
Para él, los sacrificios y las renuncias sólo tienen sentido si las fuerzas de la vida 
por lo tanto se intensifican y fortalecido, refinado y acerado. La renuncia surge precisamente de la 


afirmación de la vida. Y cada renunciación es grande y gloriosa, si con ello el terreno para nueva vida y 
florecimiento, para nueva semilla y nueva cosecha queda libre y listo. 
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vida maestra 


Es una de las experiencias más impactantes, cuando uno se encuentra con personas que han sido 
aplastadas en la vida, que han sufrido un naufragio en la vida. 


* * * * * 


Quien quiera dominar la vida, debe moldear su vida de forma enérgica y consciente de sus objetivos. Su 
acción y su porte deben estar llenos de fuerzas impulsoras significativas y convincentes. Quien simplemente 
obedece ciegamente los impulsos de la autoconservación física, a menudo perturbará el orden de la vida en 
lugar de favorecerlo. El significado profundo y la obligación sagrada deben siempre transfigurar la vida 
humana. 


Muchas personas siguen en su conducta vital un dogma rígido, un esquema inalterable de fórmulas y reglas, 
que algún profeta ha elaborado como receta de vida segura. 

Y si suceden cosas que ya no se ajustan a este esquema, entonces se quedan estupefactos y se extravían 
en la vida. El hombre alemán sabe que toda vida es crecimiento y movimiento, y que sólo puede dominar la 
vida si él mismo es una persona viva y en movimiento y escucha la voz de Dios en la voz de la vida. Sólo 
desde esta actitud abierta una persona puede alcanzar una afirmación de vida plena. 


Las personas que quieran superar la prueba de la vida deben, ante todo, conquistar la libertad interior. 
Quien no posee esta libertad interior, se convierte en un lamentable esclavo de la vida. La libertad interior es 
tan necesaria para la vida del individuo como la libertad política lo es para la vida del pueblo. 


El vencedor en la lucha por la vida siempre es la persona que llena sus energías con una fe resplandeciente 
y una confianza inquebrantable y al mismo tiempo lleva en su interior un corazón lleno de vida. Para ello, 

todo ardor y entusiasmo deben ir acompañados también de constancia en el trabajo y de lucha y constancia 
en la disposición. 


* * * * * 


Después de grandes éxitos en la vida, las personas a menudo caen repentinamente debido a la vanidad y la arrogancia. 
Quien realmente ha dominado la vida, seguirá siendo modesto a pesar de toda la conciencia de sí mismo. En 
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Sin embargo, el comportamiento interior de una persona, la dureza de carácter y la bondad personal de 
corazón deben complementarse mutuamente. 


* * * * * 


El porte valiente y el sentido justo, la esencia pura, la manera disciplinada y la cortesía en la conducta 
simplifican la lucha de la vida para el individuo y para la comunidad, y al mismo tiempo hacen que esta 
lucha de la vida sea hermosa, honorable y buena. 


A pesar de toda alegría y afirmación de la vida, precisamente el hombre nórdico sabe que nunca 
dominará la vida sin renuncia y sacrificio. Pero eso no le disgusta. Para él es evidente que debe ganar 
su vida con mucho sacrificio y estar al lado de la vida de su prójimo con mucha renuncia. 


El espíritu de lucha siempre forma parte del núcleo básico de la esencia nórdica. Pero su lema no es 


"matar la vida", sino "dominar la vida". Sólo a través de este dominio de la vida puede llevar la vida al 
máximo desarrollo. 
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LA LEY DE DIOS 
LIBRO 3 
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Introducción del editor 


La Ley de Dios es una traducción del original del Tercer Reich Das Gesetz Gottes. Fue publicado en 1940 
por Nordland Verlarg, el editor de muchas obras importantes de las SS. 


El autor, el SS-Sturmbannfúhrer Alfred Hartl, escribió bajo el seudónimo de Anton Holzner. Das Gesetz 
Gottes fue su tercer libro. 


Hartl era un ex sacerdote católico que abandonó el sacerdocio y la iglesia y se convirtió en oficial de las SS. 
Sus obras presentan una perspectiva religiosa no cristiana. 


Introducción original 


La Providencia gobierna el destino de las personas y de los pueblos. 

Esta afirmación de un poder superior debería figurar al comienzo de este libro. 

Innumerables alemanes (laicos, sacerdotes y monjes) han librado las más difíciles luchas internas y externas 
por su simple creencia en un Dios desde que la fe natural alemana fue suplantada por los misioneros 
extranjeros. 

Millones de personas luchan hoy por el Todopoderoso y sus leyes. La "Ley de Dios" informa de esto. 

Este relato ha surgido de mi propia experiencia personal y de las mismas experiencias de más de una 
docena de amigos (ex sacerdotes y monjes católicos). 

que corresponden a la realidad en su resultado global y en sus características individuales. 

Mi esposa, que estuvo a mi lado en la construcción de un mundo nuevo, también participó en la redacción 


de esta publicación. 


La fe natural incorpora en ella el máximo responsable moral. De ahí surgió la obligación de publicar este libro. 
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Parte uno 


Porque en hifreaddios sermanifiesta de padre y 


madre. Sencillas, naturales y libres son la fe y la piedad del niño. 


Todo el mundo está muy orgulloso de Peter. En los juegos, él siempre es el ganador. Cuando 
se trata de hacer travesuras, él siempre es su cabecilla. A menudo, muy a menudo, sufre en 
silencio los golpes de todos, por eso le llaman a menudo "príncipe". 


A los mayores del pueblo también les gusta mucho; descubren que es diferente de los demás 
niños. Cuando él, vestido con su chaquetilla de marinero y apretando los puños en los bolsillos 
del pantalón con cierta actitud desafiante, recorre el camino descalzo, no pueden evitar dirigirle 
una palabra amistosa. 


Pero la amistad no es unilateral, sino todo lo contrario. En realidad, no hay nadie en el pueblo 
que Peter no conozca, en realidad no hay nada que no le guste infinitamente. 


Las casas del pueblo, la gente, los caballos del sacerdote, las vacas de Prozenbauer, el 
pequeño arroyo, las praderas y los campos, todo eso pertenece al mundo infantil de Peter. Es 
pequeño en espacio, pero le ofrece tanta amplitud y tamaño que no puede imaginarlo más 
bonito. 


2: 


El pueblo natal de Peter Schaedl se encuentra en las montañas bávaras. En las pocas casas 
viven el cura, el maestro, el patrocinador y el carnicero. También le pertenecen una herrería y 
varios corrales. Este pequeño pueblo goza de una gran reputación; Tiene fama de ser un 
pueblo espléndido y modelo, porque tiene la torre de la iglesia más alta de todo el mundo. La 
montaña sobre la que se encuentra no es desconocida. La gente del valle dice que los 
habitantes de allí tienen los cráneos más gruesos. La historia puede tener algo de verdad, 
pero en el campo no se habla de ello. 


En cualquier caso, en la cabecita de Peter ya se manifiestan todo tipo de terquedades. 
Cuando la criada le ordena hacer esto o aquello, y al muchacho no le gusta, entonces simplemente se tira al suelo, a ser 


posible boca arriba, para proteger a los demás. 
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parte más sensible de todos los niños. Pero la criada también ve con la misma irritación que el hijo de la 
maestra y el perro del cura son los más impertinentes del pueblo. 


A menudo, cuando Peter, por encargo de su padre, debe llevar una carta en el invierno más crudo a un 
campesino de otra ciudad y apenas ha salido de la aldea, se posiciona en el camino rural barrido por la nieve 
y pisotea y pisotea, y de pura rabia grita muy fuerte contra el viento más fuerte. Pero cuando llega al 
campesino, hace tiempo que se ha reconciliado consigo mismo; luego, de su corazoncito se ríe de nuevo tanto 
buen humor y alegría que no le permiten salir hasta que haya comido un buen y espeso pan de miel. De 
camino a casa suele venir un campesino con un trineo o un carro, y así Peter puede dirigir los caballos. 


Cuando el padre se entera del desafío de Peter, siempre le dice las mismas palabras. 

Con una seria arruga en la frente, dice: "Cabeza gruesa", o "Tú, joven pícaro, tú". 

Pero Peter percibe en las palabras, además de la seriedad, al mismo tiempo cierto orgullo del padre, y por eso 
permanece como está. 


3: 


En el colegio Peter es de los que siempre se sientan delante en la primera fila. Vaya, él no se conoce a sí 
mismo; en realidad no hace nada por ello. 


A menudo, un pequeño grupo de niños irrumpe en el aula. En su deambular han olvidado que sólo tienen un 
breve descanso, hasta que de repente su conciencia los arranca del juego y les advierte de su deber. Muchos 
campesinos ven entonces a un niño corriendo por la esquina del edificio de la escuela sacudiendo la cabeza. 
Tensos y un poco asustados, están de pie en el aula. Las cosas nunca fueron diferentes. 


Peter se sitúa en medio de ellos y acepta el castigo lleno de calma y tranquilidad. 

Por lo demás, tampoco se porta especialmente bien. Al igual que los demás niños, se enorgullece de realizar 
la oración de la mañana rápidamente, de forma rápida y confusa. Los niños no deben rezar tan bien portados 
como las niñas; Esa es la opinión de Pedro. 


De vez en cuando, cuando Peter y otros niños tienen que quedarse después de la escuela debido al desorden, 
la maestra debe llevar la bicicleta al siguiente pueblo, porque allí también enseña. Cuando ella cierra 
herméticamente la puerta y apenas sale del edificio, es siempre Peter quien se asegura de que los demás, y 
especialmente él mismo, salgan rápidamente ¡lesos por las ventanas. 


Una vez se levantó durante la clase y le dijo algo malo a la maestra con picardía. Los demás rieron con picardía llenos 
de malicioso placer. Pero luego tenía 93 
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pararse frente al púlpito, presentar la mano y recibir varias bofetadas. Pero Peter no se deja avergonzar por 
una joven, así que vuelve a su asiento con una sonrisa radiante en el rostro, aunque le resulte difícil. 


Sin embargo, Peter nunca tuvo que sentarse con las niñas como castigo. A menudo ha reflexionado por qué 
los otros chicos toleran eso; Preferiría salir corriendo del aula y no volver nunca más... 


Probablemente sea su talento natural, que siempre equilibra y compensa todo, para que siempre esté entre 
los mejores alumnos. Cuando el administrador de la escuela vino una vez al pueblo para un examen, decidió 
que el niño debía saltarse un grado inmediatamente. Pero el padre lo derogó y prohibió estrictamente; Peter 
está increíblemente feliz por eso. 


4, 


Cuando la familia ha comido la sopa del mediodía, el camino de Peter le lleva a la herrería. 

El anciano quiere tanto al niño que se entristece si no viene. En realidad, el herrero es el único que realmente 
conoce al niño, como él mismo dice. Cuando Peter apenas puede ver por encima del yunque con sus grandes 
ojos marrones de niño o observa durante horas cómo golpean el hierro candente, entonces se llena de 
preguntas e interés por el trabajo de este hombre. Si no sabe mucho sobre las vacas y los cerdos del 
campesino, ambos hablan poco, pero se entienden bien. Lo que el viejo herrero atesora especialmente en el 
niño es la picardía y la alegría por un lado y la seriedad y bondad por el otro. 


Un día se realizan las obras de construcción de la herrería. Durante el descanso del mediodía, los trabajadores 
se dirigen a la posada; allí beben su cerveza. Sólo uno de ellos se queda día tras día y consume su magro 
pan. Peter observa eso durante algún tiempo. Como sabe que el hombre tiene muchos hijos y que, por lo 
tanto, puede ser tan pobre, de repente corre a casa para sacar de su caja de ahorros uno de los centavos que 
ha ganado por sí mismo. Cuando ha regresado a la obra, coloca el dinero como si lo hubiera perdido. Lo repite 
varias veces. Pero un día el hombre parece haber notado que lo hacía, desde entonces Peter ya no está en la 
herrería desde hace mucho tiempo. 


O. 


La libertad de Peter es casi ilimitada. De todos modos, en el campo es una práctica común dejar a los niños 
solos mucho tiempo, ya que el padre de Peter valora mucho que sus hijos crezcan con mucha libertad e 
independencia. 
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Así, cada uno de los hijos, así como el padre y la madre, siguen su propio camino, todos por su 
cuenta. Sin embargo, la familia vive en gran acuerdo y armonía según las leyes tradicionales de sus 
antepasados. 


Al igual que su abuelo y su bisabuelo, el padre de Peter también es un maestro estricto. 

En silencio ha esperado dos cosas de su hijo: que llegue a ser un buen alumno y un buen compañero. 
Ya ahora, en su más tierna infancia, el niño parece cumplir ambos deseos. Más de una vez le ha 
dejado claro al niño que debe tratarlo, como al hijo de un maestro, más estrictamente en todas las 
cosas, del tipo que sea, que a cualquier otro niño del pueblo. Pedro ha comprendido también en este 
punto a su padre, como también comprende a su hijo en todo. Peter tiene su mejor camarada, no en 
el maestro, sino en el padre. No lo trata como a un niño pequeño, sino que lo valora como un buen 
amigo e igual. No es costumbre que Pedro lo muestre en las cosas exteriores, pero todo el amor, 

todo el respeto y todo el orgullo que Pedro es capaz de reunir son para su padre. 


La madre de Peter proviene de una familia bávara honrada. Sus hijos la aman como los niños sólo 
pueden amar a su madre. Es una mujer piadosa que se ha propuesto utilizar todos los poderes 
humanos para asegurar a sus hijos un buen lugar en el cielo. Fue aún más feliz cuando cumplió 
cinco años y, según la costumbre, tuvo que estar al lado del sacerdote como acólito. El padre había 
dado su consentimiento, porque no quería quitarle la alegría al niño ni a su esposa, y además él 
mismo, como todos los maestros del pueblo, participa en cada misa, porque tiene que tocar el 
órgano. . El propio Peter está feliz de no tener que arrodillarse en los bancos, como antes y como los 
demás niños, de manera tan piadosa y tranquila, y orar. Se divierte con todos los instrumentos 
espléndidos y brillantes que puede manejar o, si él, con su pequeño abrigo rojo con capucha blanca 
puntiaguda, 


debe caminar hacia el altar, debe balancear el recipiente del incienso o entregarle el vino al sacerdote. 
Y además, encuentra que ser acólito tiene todo tipo de ventajas, pues es costumbre que Pedro reciba 
10 centavos por cada misa; y cada Año Nuevo, él y los otros tres acólitos van al guardián de la iglesia 
para conseguir el "zorro dorado", una moneda de oro de diez marcos. Luego, Peter regresa feliz a 
casa con su tesoro y lo guarda bien en su bolsa de ahorro. 


Cuando de vez en cuando muere un campesino del pueblo, Peter figura entre los peces gordos. Por 
la tarde lo invitan al funeral en la granja y, según la costumbre, le deben dos medias cervezas. Si el 
pequeño acólito vuelve a casa tan feliz y contento, la madre le regaña para que en el futuro sólo beba 
un trago de cerveza. Pero a Peter le resulta muy agradable e interesante beber cerveza, porque lo 
hacen los hombres adultos y, por eso, no le gusta dejar los vasos llenos en pie. 
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Entre los días más bellos de la infancia de Pedro se encuentra la fiesta anual del Corpus Christi 
con la procesión. 


En medio del ininterrumpido y festivo repique de campanas, todo el mundo se reúne en todo el 
pueblo para participar en la procesión. Vienen los campesinos y campesinas, las muchachas con 
vestidos blancos, los muchachos con pantalones azules de domingo, los muchachos y muchachas 
adolescentes, garrotes y banderas y mucha gente más de otros pueblos. 

Cuando la procesión avanza por senderos sembrados de heno aromático y a través de los 
ondulantes campos de maíz, cuando el sol brilla en el claro cielo azul y los prados están en pleno 
esplendor de flores, Pedro se regocija por dentro ante toda la belleza. 


En medio de la procesión camina el "maestro" con un abrigo de brocado dorado bajo un dosel, 
portando la custodia. 


Pedro, que camina directamente delante del sacerdote, olvida el cargo tan digno que debe 
desempeñar en este día. Y aunque la madre le ha dicho muchas veces cómo debe hacerlo y le 
ha dado los mejores consejos, él no se da cuenta en absoluto de si el recipiente de incienso que 
tiene en las manos se balancea o no. 


Peter sólo ve todo el esplendor, ve las banderas ondear, ve cómo el sol se refleja en los cascos 
pulidos del clan del cuerpo de bomberos y en las grandes trompetas de la banda, y cómo todos 
los implementos y puntas de los mástiles brillan y relucen. A derecha e izquierda del camino se 
encuentran numerosas flores de colores, grandes y pequeñas, que las personas piadosas han 
esparcido. Y cuando la larga procesión de fieles llega a la gran calle del pueblo, el repique de las 
campanas de la iglesia se mezcla con los sonidos de la banda; Luego, el jefe de los bomberos, 
como siempre en las ocasiones festivas, dispara el viejo cañón y los pesados proyectiles resuenan 
con un rugido sordo en todas las festividades. Peter quiere gritar de alegría en medio de toda la 
música. 


Cuando la procesión se ha dispersado, las campanas de la iglesia han dado sus últimos toques y 
el manto de misa de Pedro ya está colgado de nuevo en el armario, él sigue de pie durante mucho 
tiempo en el camino, recoge muchas flores de colores, todavía se sorprende por aquí y por allá. 

la gente bellamente vestida que está de camino a casa y está encantada con todos los eventos 
festivos. 


Pedro debe ser muy piadoso y de buen comportamiento con el sacerdote, porque él es quien 
representa al amado Dios en la tierra, y también es quien algún día obtendrá 
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para Pedro, un hermoso lugar en el cielo, tal vez justo al lado del amado Dios; eso es lo que le dice su madre. 
Llena de satisfacción, observa que el cementerio es uno de los lugares favoritos del niño para quedarse. A 
Pedro le gusta estar allí, porque los sirvientes le dejan enganchar los bueyes, lo llevan al campo y le permiten 
alimentar a los caballos. 


Cuando Peter se encuentra con el sacerdote, lo saluda amistosamente, tal como le ha dicho su madre, y como 
también lo hacen los demás niños y los grandes. 


Se ha preguntado si a nosotros también nos gustaría ser sacerdotes algún día, porque 

es el más poderoso, la gente normalmente sólo le dice "señor", y le son devotos y le rinden homenaje. Lo que 
predica es la verdad, lo que hace es piadoso y lo que quiere sucede. Además, las cosas nunca le van mal, 
tiene mucho que comer y beber y es el que tiene más tierra y ganado del pueblo. 


Pedro sólo puede imaginarse al rey más poderoso, pero está tan lejos que no puede formarse una imagen real 
de él. 


8. 


Aunque el hijo del maestro ha pasado gran parte de su infancia en el ámbito del sacerdote, todavía vive con 
una gran distancia interior respecto de él. Así como comprende al herrero y por mucho que le gusten los 
campesinos de Loidl y Gosch, y por mucho que le guste la campesina de la otra ciudad, el sacerdote le resulta 
ajeno desde el principio. Quizás la razón sea que el sacerdote y el maestro del pueblo son muy diferentes, y 
Peter sabe que han tenido muchas peleas. En efecto, esto no se le manifiesta en la vida diaria, pero diversos 
acontecimientos le permiten intuirlo y sentirlo inconscientemente. 


Peter no sabe que su madre es una mujer joven y bonita, y si casi a diario llegan a casa de la maestra todo 
tipo de cosas bonitas de la rectoría, le parece maravilloso y no le importa. Pero una vez está presente, cuando 
el padre llega a casa al mediodía y se entristece mucho al descubrir que de nuevo hay un buen ganso de "allá" 
sobre la mesa. 


El hijo siente una admiración especial y silenciosa por su padre en un determinado punto. El maestro Schaedl 
no se confiesa en el pueblo; para ello viaja una vez al año a la gran ciudad, y lo hace por el bien de su esposa. 
Peter sólo sabe que ese día el padre llega a casa con muchos paquetes, qué más hace en la ciudad, no 
pregunta. 


Al estallar la gran guerra, el sacerdote habló de los rusos, que pasan por el país quemando y saqueando, y dijo que el 
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cuevas, llévate todo y ora por la misericordia de Dios. Luego fue el maestro Schaedl quien convocó 
a la gente y los llenó de coraje y entusiasmo, cuando los convenció de la poderosa fuerza que 
protege las fronteras. Y cuando todos regresaron a casa felices y valientes, Peter volvió a estar muy 
orgulloso de ser también uno de los Schaeadl. 


Fuertes tormentas atraviesan las alturas y los pueblos cercanos casi todas las noches después del 
calor estival de los días de verano. Los arroyos de las montañas surgen y se agitan hacia el valle, 
las tormentas atraviesan la tierra y el granizo azota los campos. 


En esas noches, Peter se para frente a la puerta, mira los relámpagos y escucha el trueno, o se 
queda en el puente, cuando suena el último trueno, y contempla largamente el sucio torrente del 
arroyo. 


Pero una noche, uno de los grandes edificios del pueblo, alcanzado por un rayo, de repente se 
incendia. El profesor, como ya muchas veces, es el primero que viene a ayudar. Mientras él salva 
personas y propiedades a riesgo de su propia vida, las campanas de alarma llaman a los campesinos 
de los alrededores para que ayuden, y las mujeres y los niños se han reunido en la rectoría y rezan 
pidiendo apoyo y asistencia. Pero Peter no está entre ellos. Apenas comprendiendo el tremendo 
poder de las fuerzas de la naturaleza, se encuentra en el camino en reverencia ante la acción de su 
padre, completamente solo, en medio de la gran confusión. A su alrededor hay prisa, carreras, ir a 
buscar, traer, gritar, apagar. 


Peter no oye ni ve nada de todo eso. Sólo siente la cercanía del fuego poderoso; interiormente 
excitado y conmovido, su mirada sigue al padre, continuamente expuesto a la muerte por el fuego, 
trabajando sin descanso con voluntad concentrada. 


Luego su mirada se vuelve hacia el cielo, que se destaca negro y amenazador contra la brillante 
bola de fuego de color rojo oscuro. Durante mucho tiempo mira de un lado a otro entre el cielo y la 
tierra. Su mirada se fija en el gran acontecimiento del gran incendio y luego en las nubes del cielo, 
que pasan veloces como grandes harapos, azotadas por la tormenta. Cuando Pedro ve a la gente 
apresurada, el ganado que huye y entre todos a su padre, y luego de nuevo la amplia llanura de 
campos y bosques repentinamente sumergida en la brillante luz de los relámpagos, mientras la 
lluvia cae a cántaros en el gran charco que lo rodea. , de repente se siente completamente 
embargado. Extraño, misterioso, magnífico y maravilloso al mismo tiempo, el niño se da cuenta de 
repente. 


Pedro siente que el sol, la lluvia, la tormenta, el granizo, los relámpagos y los truenos, que la nieve 
y el hielo son enviados por el amado Dios. Ahora sabe que la hierba y las flores, que los bosques y 
las selvas, que los animales y las personas son obras de su creación, que el coraje y la cobardía, 
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que la nobleza y la bajeza, el odio y el amor, que el bien y el mal son las leyes supremas que él 
dio al hombre. 


99 


Machine Translated by Google 


La segunda parte 


El mundo de la iglesia tienta al niño humano con su extrañeza y su esplendor. 


Las naturalezas sanas se rebelan contra su antinaturalidad y la compulsión del alma. 


1. 


"¡Schaedl, a la dirección!" De repente, una voz estridente chilla en la sala de estudio, donde 200 estudiantes de claustro, 
de pie detrás de los púlpitos, acaban de concentrarse en sus libros. 


Lo que se esconde detrás de estas palabras, Peter aún no puede conjeturarlo. No puede ser nada bueno si tiene que ir 
a la dirección, sobre todo porque durante todo el día estuvo acompañado por un sentimiento de inseguridad y miedo. 
Con la convicción de que una de sus bromas de infancia volverá a ser objeto de discusión, llama a la puerta. 


"Alabado sea Jesucristo" - "En la eternidad, amén", responde el estricto director. 


"Schaedl, tengo que informarte que tu padre ha muerto..." 


Pasan momentos antes de que el pequeño Peter comprenda el significado de las palabras. ¿Padre muerto? — Sus 
grandes ojos marrones miran desesperadamente el rostro del director en busca de una palabra reconfortante. Quizás el 
padre esté muy, muy enfermo, pero ¿muerto? — ¿Padre muerto? — 

Entonces todo el entumecimiento de Peter se disuelve en un gran sollozo que sacude su cuerpecito. Todavía escucha 
del director que debería rezar en la capilla en lugar de aullar, y entonces todo es como un sueño para él. 


La realidad plena le llega por primera vez al día siguiente, cuando se encuentra de camino desde la estación de tren a su 
pueblo natal. El camino le parece más largo que nunca. Su padre está muy lejos de él. ¿Nunca debería volver a verlo, 
nunca más debería oírlo hablar, nunca más estar con él en el jardín? — ¿Ya no mirarían juntos los cuadros del gran 


arcón de mi padre y él ya no tendría ninguno, ningún camarada? 


Peter no había visto a su padre durante dos años. En aquel entonces, el maestro había ido a la gran guerra. Para saber 
que el niño estaba bien cuidado, según el deseo de su piadosa esposa, lo había enviado a la famosa escuela de claustro 


famosa en todas partes. 
En las trincheras rusas, sin embargo, el padre había contraído una enfermedad y ahora había muerto a causa de ella. El 


entierro es al día siguiente. Ha venido toda la comunidad. Todos los profesores de los alrededores están allí. Han venido 
los campesinos y también están presentes todos los clubes con banderas. Nadie de la zona a lo largo y ancho ha 
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que se le impidiera presentar sus últimos respetos al maestro. La procesión de dolientes es tan larga que no 
pueden recorrer el camino cerrado hasta el cementerio. Caminan por todo el pueblo, como es costumbre 

sólo en días festivos. Aunque las mujeres lloran y los hombres, con sincero dolor, de vez en cuando se tapan 
los ojos con la mano, Peter mira al frente y de pie. Como hijo mayor, camina directamente detrás del ataúd. 
Está lleno de un orgullo infinito, porque llevan al padre a la tumba como en una procesión triunfal. Peter 

ahora se siente muy cerca de él, para él el padre seguirá vivo. No puede imaginar que las palabras sobre el 
infierno y el fuego del infierno, que siempre tenía que memorizar en la escuela de clausura, pudieran aplicarse 
al padre; Ciertamente no depende de oraciones de intercesión y réquiems, porque ha muerto como muchos 
otros soldados que cayeron en la gran guerra por su Alemania. Peter ahora lo sabe con certeza: quiere ser 
como su padre; su padre será su ejemplo, durante toda su vida. 


Tras el entierro, Pedro es reprendido por su tía, porque no ha llorado lo suficiente en la procesión, pero la 
abuela lo toma bajo su protección. 

"Peter es aún un niño y no sabe lo que significa la muerte", afirma. Entonces Peter vuelve a ver a su madre 
y le pide que lo lleve de la escuela del claustro. Pero su destino la ha unido aún más estrechamente a su fe, 
se ha vuelto aún más piadosa y su voluntad es que Peter se convierta en clérigo. 


El mismo día, el niño abandona su pueblo natal. El camino es largo y difícil, pero lo memoriza bien y nunca 
lo olvidará. Ve cada flor, cada tallo, todos los animalitos del suelo, los campos, los prados y los bosques y el 
arroyo, su pequeño arroyo, que pasa por la casa de su padre. 


De vez en cuando, los campesinos lo encuentran en el camino; quieren acercarse a él y consolarlo; pero 
Peter los evade, todos se han vuelto tan extraños para él, como si nunca hubiera tenido nada que ver con 
ellos. Un dolor interminable y el sentimiento de completo abandono lo invaden, y aún así, no quiere ver a la 
gente. De repente, empieza a correr fuera del camino hacia los campos, cada vez más rápido, como un 
animal perseguido. Ve el pueblo muy atrás y muy atrás también deja su libertad y su infancia. 


A Peter no puede llegar a gustarle en absoluto la rutina diaria del claustro. Está acostumbrado a darle forma 
a su día una y otra vez con mucha variedad. Pero aquí, al principio, cada día le parece igual sin ninguna 
variación. 
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Cada mañana, a las cinco, el padre de guardia entra en el dormitorio para arrancar las mantas 
calientes de cualquiera de los niños que no han saltado de la cama al primer toque. 


Peter es siempre el primero en salir, porque ya lleva mucho tiempo despierto. Entre 50 niños en un 
dormitorio, incluso temprano en la mañana siempre encuentra algunos listos para hacer travesuras. 
Aunque algunos todavía sueñan profundamente dormidos y otros piden enérgicamente tranquilidad, 
para él eso no es motivo para interrumpir la diversión, porque primero deben levantarse pronto y, 
además, la capilla pronto ofrece una gran oportunidad para quedarse medio dormido. dormido. 


Uno rápidamente se pone los pantalones largos, las chaquetas negras, los zapatos y los calcetines, 
y luego se dirige a la capilla de la casa para la oración de la mañana. si alguna preocupación agobia 
el corazón del niño, se la confía rápidamente al querido Dios con una breve petición y después todos 
los alumnos del claustro cantan la oración de la mañana en latín, arrodillados durante un cuarto de 
hora ante el banco de oración, la oración de la mañana en latín. 


Después del baño de la mañana viene la preparación en la sala de estudio para la instrucción, y 
después la celebración de la misa reúne nuevamente a toda la horda de niños en la capilla de la 

casa. A la hora del desayuno, Peter tiene tanto espacio vacío en el estómago que casi no tiene tiempo 
para aprovechar el primer período de conversación permitido del día. Peter se mete todo lo que puede 
en la boca, como si temiera que todavía se lo pudieran quitar. A menudo ha observado a los niños 
pasar sin café ni pan negro. Al principio sintió una sincera simpatía al verlos, pensando que estaban 
enfermos. Pero ahora a sus ojos son tontos, porque sabe que sólo lo hacen como señal de su 
especial piedad y por eso también van a la capilla a rezar antes de clase. Preferiría mil veces más 
devorar sus raciones que ser tan piadoso una sola vez. 


En clase, Peter no es un mal alumno, pero sólo hay algunas materias que aborda con total entusiasmo. 
El padre Canisius, el matemático, y el padre Richard, el científico natural, impresionan al niño tanto 
como el padre Gregor, que sabe tanto en la clase de historia, como el padre Uto, que sabe tocar el 
violín tan maravillosamente. 

A Peter no le gustan mucho todos los demás monjes con los que tiene clase; nunca podrá llevarse 

bien con ellos. Su actitud fresca y vivaz provoca constantes amonestaciones por parte de sus 
profesores, a quienes el joven alumno, sin embargo, con la bravuconería y la alegría de sus hijos, 
resiste incesantemente. 
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3. 


"¡Schaedl, lárgate!" - ruge el padre Josef si descubre al alumno de clausura Schaedl en algún "delito". Cuando 
Peter abandona el banco de la escuela, el padre acaricia las redondas mejillas del niño con una mezcla de 
tiernas palmaditas y bofetadas. 


Una vez se supone que los alumnos deben escribir un ensayo. Peter muerde el portalápices y mira satisfecho 
por la ventana del aula. Sus pensamientos van desde los altos árboles y el cuidado césped del parque del 
claustro hasta los prados y bosques de su tierra natal. Entonces, de repente, lo invade una gran reverencia y 
debe controlarse para no comportarse como muchos muchachos nuevos que, cuando despiertan de su 
hermoso sueño por la mañana, lloran en secreto en su almohada por puro hogar. -enfermedad o llamadas a 
su madre. 


Con pasos medidos y silenciosos, con la cabeza inclinada sobre un libro de oraciones, el padre Korbinian 
probablemente ya haya terminado su décimo recorrido por las filas de bancos de los alumnos cuando de 
repente, al llegar al banco de Peter, se detiene frente a él durante unos minutos sin movimiento y luego, de 
repente, brusca y furiosamente, arranca un mechón de su cabello. Luego, coloca con cuidado el cabello del 
niño en su libro y continúa. Ya ha observado al niño que sueña durante mucho tiempo y quiere castigarlo de 
esta manera. Peter mira al monje con incredulidad. Nunca antes le había sucedido algo así; sabe bien que en 
casa los chicos se divierten mucho entre ellos tirándose del pelo al otro, y que después siempre hay una gran 
pelea, pero el monje sabe perfectamente que no puede empezar una pelea con él, y esto no puede ser un 
juego, tampoco... 


Casi desesperado, vuelve a mirar al sacerdote. Pero cuando continúa su camino como algo evidente, como si 
todo eso fuera nada, a Pedro le gustaría más llorar, llorar sin cesar. Nunca antes se había sentido así. 


Recuerda que su padre también lo había castigado muchas veces, y cuando recibía una fuerte paliza, apretaba 
los dientes para que no le doliera, pero nunca había llorado. 


Aunque el comportamiento del monje le pareció extrañamente extraño e inexplicable a Peter, ahora Peter 
también se controla y no llora. Despertado de su sueño, se esfuerza por terminar su ensayo. Después de 
caminar mucho tiempo rezando piadosamente, el padre Korbinian regresa al asiento de Pedro y le arroja el 
cabello delante del muchacho con las palabras: "Aquí tienes tu cabello. No me quedo con la propiedad ajena". 
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Después de la instrucción diaria, los alumnos pasan por las largas salas del claustro camino a la oración. Peter, 
todavía conmovido y excitado por el acontecimiento anterior, no sigue el paso del muchacho que le precede. 
Por eso, el padre supervisor le ordena ayunar durante el almuerzo. 


Para esa comida, al niño sólo se le permite consumir rápidamente un plato de sopa, debe renunciar al plato 
principal en favor de un niño de buen comportamiento. Durante la primera parte de la comida, se lee en voz 
alta un libro piadoso, y mientras los demás niños pueden hablar después, Peter debe arrodillarse en un rincón 
del comedor y rezar el rosario. 


Aunque Peter puede olvidar rápidamente este tipo de castigos y reprimendas, y con el tiempo se le imprimen, 
el anhelo de actos juveniles y bromas se apodera de él una y otra vez. 


Cuando los 200 muchachos de la escuela de clausura deben formar una larga fila doble después de la comida 
del mediodía para ser "llevados a pasear" durante media hora, como se dice en la jerga de los alumnos, 
cuando brilla el sol, el los pájaros cantan y el cielo es tan azul, entonces a Peter le resulta más difícil ser bueno. 
A menudo tiene el ardiente deseo de trepar a uno de los altos árboles del parque, como siempre hacía en 
casa, si le apetece. Una vez, de pura alegría ante el delicioso pensamiento, de repente surge de él un silbido 
impertinente. 

Como en realidad no pensó en ello, le da una sonrisa amistosa al padre Benedict que corre hacia él. Pero 
mientras camina junto al pequeño pecador, toma los lóbulos de sus orejas entre los dedos y los retuerce, los 
aprieta y los pellizca durante minutos hasta que se vuelven rojos como el fuego. Peter aprieta sus pequeños 
puños, está hirviendo de rabia y de un odio contra este hombre que le gustaría sobre todo atacarlo con los 
puños. Pero Peter es impotente contra este monje. No comprende por qué el monje se alegra tanto de 
atormentarlo... Y mientras los demás alumnos apenas se dan cuenta de todo, espesas lágrimas de rabia y 
dolor ruedan por las mejillas del niño. 


Pero cuanto más expresa Peter su ira y cuanto más frías son las sonrisas del monje, con más fuerza golpea la 
oreja del niño entre sus dedos. 


Los alumnos del claustro tienen tiempo libre por la tarde, durante el cual pueden leer, dibujar, escribir o pintar. 
El padre Franz, de cuya nariz siempre salen gotas de tabaco, suele supervisar la gran sala de lectura. 


Ya el primer día, cuando Peter apenas había aprobado su examen de ingreso, Peter se peleó con otro pequeño 
examinado y, mientras ambos jóvenes rodaban por el suelo del salón del claustro, fue el padre Peter quien se 
acercó. Desde ese día, no ha dejado de mirar a Peter y nunca deja de observarlo con recelo. Si Pedro rompe 
el santo silencio o hace algo que no está permitido, viene el Padre Pedro, y Pedro debe llevar no sólo uno, 

sino varios. 
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pizcas de tabaco fuerte y se lo mete en la nariz. Pero el monje se estremece de risa y de alegría cuando el 
fuerte tabaco hace que se le llenen los ojos de lágrimas. 

Lo que menos le gusta a Peter es que todos, después de que ya hubo clase por la mañana y por la tarde, deben 
hacer sus tareas en la gran sala de estudio, de pie detrás de los púlpitos. A menudo, cuando está demasiado 
aburrido y cansado, llama tranquilamente a uno de sus compañeros a un lado, estos se hacen señas, se 
esconden detrás de la espalda del chico que está delante y entablan una agradable conversación. "Schaedl al 
pilar" suena casi cada dos días, y luego Peter, si no se porta bien, tiene que caminar, con los libros bajo el brazo, 
hasta el gran pilar en el centro de la sala, arrodillarse allí y aprender su latín durante el resto. de la clase. 


Pero la travesura de Peter también suele ser castigada con palizas. Si a menudo no sabe bien por qué es 
castigado, esto se aplica especialmente a los golpes que recibe del padre Konrad. 


Se sabe que ese padre tiene sus favoritos entre los chicos del claustro. Al principio también mostró un vivo 
interés por Peter. Le puso el sobrenombre de "Schnauzerl", le dio mucho azúcar cande y siempre fue 
especialmente amable con él. 


Un día se supone que Peter debe ir a la habitación del padre y buscar chocolate. Cuando Peter está en la 
habitación y observa atentamente para ver qué cosa bonita le dará el Padre, de repente agarra al niño y lo pone 
en su regazo. 

Para Peter, esto es terriblemente incómodo. En casa, rara vez le permitían sentarse siquiera en el regazo de su 
padre, y eso era cuando todavía llevaba falda y delantal encerado y todavía tenía el dedo en la boca. Como 
Pedro no está acostumbrado a ello, rápidamente se desliza del regazo del Padre y atraviesa la puerta. Sin 
embargo, desde ese día el padre Konrad está como transformado y casi a diario reprende o golpea al niño. 


Ni siquiera el peor castigo que existe en el claustro se libra de Pedro. Un paseo hasta el pueblo, permitido en su 
opinión, se lo trae a la mente. Que tenga que pasar medio día en una habitación oscura con pan y agua no le 
molesta especialmente, pero le molesta que el castigo le acarree una mala nota en su expediente. 


Peter va al director y quiere quejarse. Siempre se le había permitido decir cualquier cosa que estuviera pensando 
a su maestro en la escuela del pueblo, por lo que ahora también presenta su caso al director sin ninguna 
preocupación. A la bien intencionada explicación del honorable monje le sigue la contraexplicación de Pedro. 


Los argumentos y contraargumentos del viejo y el niño ahora chocan, hasta que él sólo puede salvarse del 
cráneo grueso empujándolo hacia la puerta con las palabras: "¡Sinvergúenza, ahora sal de aquí!" Pero para 
Peter esa no es razón para ir. Él 
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permanece un rato delante de la puerta del temido director, llama de nuevo y luego entra de nuevo en la 
habitación con las palabras: "Director, señor, todavía no entiendo el castigo". El hombre recurre a la bondad. 
Con mucha paciencia, como un padre anciano y bondadoso, le explica la situación al niño con bastante 
calma, y así la rebeldía de Peter se va rompiendo poco a poco. 


De hecho, Pedro siente respeto por la mayoría de los monjes del claustro, porque son sus maestros, pero 

no una reverencia genuina hacia ellos, y aunque muchos de ellos le han aplicado sus métodos especiales 

de castigo a diario, ya no siente ningún temor pronunciado de a ellos. Después de un incidente especial, lo 
único que le asustaba era la furia del padre Hieronymus. 


Es el último día antes del inicio de las vacaciones. Peter Schaedl, Bruno Stadler y Friedel Sachs se portaron 
mal y como castigo tuvieron que arrodillarse en el suelo ante el padre Hieronymus. Lleno de rabia, caminó 
de un lado a otro repetidamente, regañando. 

Peter no se siente muy afectado por las fuertes maldiciones, piensa en estar de vacaciones al día siguiente. 


Con pasos grandes y enérgicos, con los brazos cruzados sobre la espalda, el monje cruza la habitación, 
regañando sin cesar. El comportamiento indiferente de los chicos le enoja mucho. Lleno de indignación, se 
acerca al chico que está siendo castigado, arrodillado frente a él: "Sinvergúenza, probablemente no te 
importe si estás siendo castigado. Bueno, espera, te ayudaré", y Con estas palabras le da al niño un golpe 
tan fuerte en la cara que casi pierde el equilibrio. Peter recuerda que tal vez sólo recibió un golpe así una 
vez, de parte de su padre. El rostro de Peter todavía brilla como el fuego y su cabeza da vueltas mientras 
una lágrima no deseada rueda por su mejilla. 


"¿Qué, y luego aullar y ser sensible?" el Padre casi se sobrepasa y, furioso, deja que el niño sienta más 
golpes fuertes. Peter se traga las lágrimas amargas y mira hacia adelante con una mirada oscura. Al padre 
Hieronymus no le gusta que el niño todavía exprese su desafío y su testarudez, debería arrodillarse en el 
suelo y ser humilde. Jadeando en la habitación, totalmente furioso y sin poder domarlo, ruge de nuevo: 
"Entonces, todavía quiere ser obstinado, ¡te lo sacarél!". 


Bajo las bofetadas y los golpes constantemente renovados, la ira de Peter disminuye gradualmente, se 
vuelve cada vez más indiferente a la situación, automáticamente hace lo que el monje le exige. 


Pero Peter ha experimentado una cosa ese día, algo que hasta entonces siempre le había sido ajeno y que 
nunca había sentido: ha aprendido a odiar a una persona en el fondo de su corazón y con todas sus fuerzas. 
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4, 


Como alumno de la escuela de clausura, Peter puede pasar sus vacaciones en casa sólo con su uniforme 
negro de seminario, y aunque siente la patria de manera totalmente diferente que antes, la libertad que disfruta, 
llena de recuerdos de su más tierna infancia, todavía tiene un efecto redentor y feliz sobre él. 


Cuando Peter regresa a la escuela del claustro, Peter aparta parte del dinero que le dio su madre y solo 
entrega una parte. 


Como ni su madre, a quien siempre ha dejado claro que a largo plazo la vida en la escuela de clausura le 
resultará insoportable, ni ninguno de los monjes ni sus compañeros le entienden, trama tranquilamente un plan 
y un día Se escapa por la puerta trasera de la cocina, donde está prohibida la entrada a la libertad incluso a 
los monjes, por no hablar de los alumnos, y sale corriendo. 


Pero la alegría llega a su fin repentina y abruptamente cuando una mano agarra a Peter por el cuello por 
detrás y no lo suelta. Un padre lo arrastra y, quiera o no, Peter debe regresar nuevamente a la escuela del 
claustro. 

La paciencia de sus educadores se ha acabado por este grado final de desobediencia. 


Aunque la impresión de muchos castigos, humillaciones y golpes sigue profundamente arraigada en Peter, y 
aunque el alma de su niño ha sido profundamente conmovida por tal o cual incidente y a menudo se ha sentido 
casi desesperado e infeliz, su actitud juvenil inflexible, su alegría y su naturalidad vuelven a y levántelo de 
nuevo por encima de toda desgracia, de todo agravamiento y de toda bajeza. Peter Schaedl sigue siendo el 
chico que siempre ríe, canta y silba y siempre está dispuesto a hacer nuevas bromas. 


Ahora como antes, no puede entender que a los 12 años no se le permita reír y gritar. No quiere que se le 
meta en la cabeza que no podrá hablar cuando quiera y otras cosas parecidas. 


En estas circunstancias, no es de extrañar que este joven alegre y fresco de las montañas bávaras haya 
adquirido en poco tiempo un historial considerable de castigos. 


Ya sea que una vez trepó a un árbol en lugar de jugar los juegos asignados, que una vez envió cartas 
impertinentes a casa, que pronto puso un apodo burlón a uno de los monjes y luego se muestra obstinado, o 
que siempre mantiene la cabeza tan arrogante. 

Todo esto combinado contribuye, en cualquier caso, a la más profunda indignación de sus maestros y educadores, y 
después del fallido intento de fuga, un día llega una carta a la madre de Peter Schaedl, en la que está escrito que el niño 
debe abandonar el claustro 107. 
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escuela, ya que todas las medidas pedagógicas han fracasado y su temperamento no se deja domar. 


Pero la respuesta es como si Peter conociera a su madre desde hace mucho tiempo: una sola petición para 
volver a intentarlo con el niño, ya que no puede estar tan arruinado y tan malo. 


O. 


Resulta que Peter Schaedl permanece en la escuela del claustro. Y como no puede pensar en nada más, 
intenta reconciliarse un poco mejor con las circunstancias externas de esta rutina diaria. Para ello no utiliza 
ninguna voluntad especialmente grande ni buenas resoluciones, sino que muestra, casi inconscientemente, 
más indiferencia hacia las cosas que antes sólo encontraba con lucha férrea y resistencia tenaz, y se vuelve 
hacia otros intereses. 


Si la escuela de clausura no le trajera más que esta dura y amarga rutina diaria, entonces Pedro seguramente 
repetiría su intento de fuga de forma más perfeccionada, entonces a la larga nunca soportaría la constante 
piedad y bondad, la eterna indiferencia de la oración, estar en silencio, aprender. Pero poco a poco descubre 
muchas cosas nuevas en la escuela de claustro y termina muchas cosas interesantes que lo ocupan, lo llenan, 
lo entusiasman y lo enriquecen. 


En primer lugar, es el propio claustro. Alguna vez fue la sede hereditaria de la casa real, y muchos monumentos, 
muchas tumbas y muchas imágenes dan testimonio de más de mil años de historia alemana, de antiguas 
familias nobles, de grandes hombres, de guerras y victorias, de alegrías y angustias. , a guerreros y pensadores, 
a mujeres y matrimonios, a monjes y artistas. Los testimonios de la historia germánica y cristiana se encuentran 
en las más diversas representaciones del recinto del castillo y del claustro. 


Especialmente el domingo por la tarde, cuando los alumnos tienen dos horas libres para confesarse y 
reflexionar piadosamente, Peter encuentra descanso y tiempo, sin ser observado ni advertido por los demás, 
para emprender un viaje de descubrimiento. Luego encuentra nichos siempre nuevos con sólo inscripciones y 
símbolos, testimonios siempre nuevos de una época antigua. 


A Pedro también le traen horas de plena alegría los eventos musicales del claustro, que tienen lugar de vez 
en cuando, independientemente de si tienen lugar en la iglesia o en el salón de fiestas. 


Cuando se toca una misa de Orlando di Lasso, Bach o Haller, si Peter canta con su vicesoprano en las 
creaciones de Haydn o en canciones de los tiradores bávaros, entonces se alegra interiormente, entonces su 
corazón es tan libre y feliz y 
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tan festivo que se olvida de las preocupaciones de la vida diaria. Esta es para él una experiencia que le 
recompensa durante mucho tiempo por todos los sufrimientos. 


Lo mismo le ocurre más tarde, durante las caminatas dominicales de dos o tres horas. Cuando el camino 
conduce a través de numerosos diques para peces, a través de grandes jardines de lúpulo hacia el bosque 
infinitamente ancho, cuando Peter una y otra vez tiene algo nuevo que ver a derecha e izquierda, y cuando 
incluso se le da permiso para abandonar las filas y jugar. en el bosque, entonces se encuentra en su elemento, 
luego olvida que es un alumno de clausura. 


De vez en cuando, cuando su camino pasa por salas y rincones aislados del claustro, Peter se encuentra con 
muchos monjes que antes le eran desconocidos. A menudo entablan pequeñas conversaciones. 


El abad del claustro es un anciano digno y de larga estatura canosa. Los alumnos rara vez lo ven, porque 
para ellos está muy distante. Pero a menudo muestra una especial benevolencia hacia Pedro. 


Un año, durante las vacaciones de Navidad, Pedro no viajó a casa de su madre, sino que experimentó las 
fiestas en su especial resplandor y en toda su solemnidad en el claustro. 


Es misa de medianoche. El altar de la iglesia está repleto de hermosas decoraciones florales y a ambos lados 
se alzan imponentes abetos, que todavía desprenden rocío fresco y fragantes aromas. Decenas de velas 
arden y parpadean en toda la habitación. 

La iglesia se llena de gente de los alrededores. Unos cincuenta monjes permanecen inmóviles en el coro con 
sus largas capuchas benedictinas negras y ondeantes. 

A la izquierda del altar, sin embargo, se encuentra el abad con un brocado dorado con diadema y bastón 
frente a su trono. Lo rodean una veintena de clérigos, igualmente vestidos con brocados blancos y dorados. 
Doce pequeños candeleros vestidos de blanco y rojo, entre ellos Peter Schaedl, acompañan las ceremonias, 
pronto de pie, pronto de rodillas y luego de nuevo caminando lenta y ceremoniosamente. El incienso se 
mezcla con el fragante aroma de los abetos y con el dulce aroma de las flores del invernadero y penetra todos 
los sentidos. La música resuena con cuerdas flotantes en el gran y famoso órgano. 


Peter Schaedl está totalmente hechizado por esta hora. Se siente como si estuviera en el atrio exterior del 
cielo. Si el niño Jesús viniera ahora a él sonriendo, lo tomara de la mano y lo invitara a caminar por el cielo, a 
visitar al mismo Dios querido o incluso a la Santísima Madre María, lo aceptaría no como un milagro, sino más 
bien. como una realidad firme. 
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El abad debió observar al niño en este bendito estado de sueño, pues al día siguiente le dice: "Quédate tan 
bien como en la misa de Navidad, como un verdadero niño cristiano". 


El anciano prelado se reencuentra con el niño y le presta especial atención. 


En el claustro hay una pequeña capilla, de la que se dicen muchas cosas secretas. Ningún extraño ni ningún 
alumno puede entrar en él, incluso los monjes sólo pueden acceder a él en casos muy raros. Cuando los 
invitados provienen de la casa real o de antiguas familias nobles, pueden entrar a la habitación secreta por un 
tiempo muy breve. 


Ningún alumno sabe si por las noches acechan fantasmas en esta capilla, si aparecen figuras de la antigúedad. 
Se dice que el abad y el padre Odilo, llamado "el gran silencioso", son las únicas personas que pasan mucho 
tiempo allí. Ninguno de los alumnos sabe tampoco el nombre correcto de la capilla. La mayoría sólo se interesa 
brevemente por él y luego lo olvidan nuevamente. Algunos de ellos suelen llamarla capilla de los antepasados, 
pero la mayoría de los monjes dicen capilla del prelado. 


Un día, durante sus exploraciones, Peter termina en esta capilla, que por lo demás está cerrada con llave y 
que, según cuentan, sólo se puede abrir con una llave de oro. En realidad no puede ver nada especial en ella, 
pero hay algo en la habitación que ciertamente lo cautiva, así que se sienta en uno de los bancos vacíos y mira 
a su alrededor en silencio. Las paredes están decoradas con adornos de colores delicados. En parte son 
imitaciones de plantas que se entrelazan y se entrelazan, en parte hay espirales o figuras angulosas y simples. 
Entre ellos hay líneas onduladas y otras decoraciones sencillas. 


Peter no puede encontrar ningún significado real detrás de esto, al igual que todavía no puede captar 
completamente muchas cosas en las imágenes y en las tumbas, pero aún así ve algo misterioso detrás de las 
cosas, y al mismo tiempo le parecen evidentes. 

En la cúpula arqueada de la capilla, el sol está representado con muchas estrellas, pero entre ellas muchas 
crestas y letras, de las que Peter no sabe si son de origen griego o si representan letras alemanas de los 
tiempos más antiguos. 


Pedro todavía está sentado solo en la oscuridad de la antigua capilla cuando, de repente, la pesada puerta se 
abre lentamente y el abad del claustro entra en el santuario. Al principio, el anciano se sobresalta y se sorprende 
mucho al ver al niño, pero no se enfada: "Ve ahora a estudiar, quiero rezar un poco aquí y mañana vienes a 
verme", le dice al joven alumno petrificado de terror y miedo. Al día siguiente, Peter está serio cuando 
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acude al venerable padre abad. Sin más, le dice: "Niño cristiano, examina tu corazón, si no estás llamado a 
unirte a nuestro claustro y a convertirte en hijo de San Benito. Haré todo lo posible por ti para facilitar tu 
camino en nuestra comunidad. Puedes venir a mí en cualquier momento y contar conmigo". Pedro queda 
muy conmovido por las palabras del abad. 


Después del abad, el padre Odilo es el miembro más venerable del claustro. Habla tan poco con sus 


hermanos como con extraños y en todas partes se le llama "el gran silencioso". Muchos dicen que es tonto, 
otros dicen que posee conocimientos asombrosos, especialmente en el área de historia, sabe cosas que no 
se pueden leer en ningún libro. A veces se le ve caminando con un bastón buscando cursos de agua 
subterráneos. Se supone que los miembros de la familia real acuden a él para pedirle consejo en sus asuntos 
especiales. Cuando se encuentra con los niños, mira a uno u otro con una sonrisa amable, pero normalmente 
sus ojos y sus sentidos parecen lejanos. 


Para Peter, el padre Odilois es la gran figura de la saga de su juventud, quien hace que muchas cosas 
irreales de los libros y cuentos de hadas cobren vida para él. 

También el padre Dominikus, el entusiasta patriota, desempeña un papel importante en la época de Pedro. 
Cuando el monje sigue todos los días los acontecimientos políticos dentro y fuera de su tierra y siempre sólo 
reza por el bienestar, por la victoria y por la fortaleza de su propia patria, el corazón juvenil de Pedro late con 
plena comprensión y sentimiento por el amor del Padre. Buena causa. Pero cuando en 1918 la revolución 
derroca el trono y pone fin desfavorablemente a la guerra, el padre Dominikus queda destrozado por el 
fracaso de sus oraciones, enferma mentalmente y muere prematuramente. Este destino influye de forma 
duradera en Peter Schaedl. 


Así, al principio Peter Schaedl vive en una constante oposición entre la rutina diaria y el ambiente festivo, en 
un permanente altibajo. Si se hubiera sentido libre y feliz, poco después todo lo que haría sería compulsión 

y humillación. Si una vez se siente realizado e interesado, pronto se vuelve aburrido, interiormente vacío y 
cansado. Si quiere regocijarse hoy, mañana podría simplemente llorar. Si por un corto tiempo se siente 
protegido, abrazado y apreciado, poco después vuelve a encontrarse terriblemente solo y odiado por muchos. 
Peter nunca antes en su joven vida había sentido tales contrastes como ahora. No sabe qué debe hacer, 
siente que es infeliz, que los días van y vienen, que todo pasa a su lado sin que pueda emprender una 
intervención decisiva, un cambio fundamental. Peter se siente completamente inconsciente y se siente 
impotente. De vez en cuando le sobreviene una gran esperanza, espera y espera, pero él mismo no sabe 
para qué. 
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Se supone que debe convertirse en sacerdote o incluso monje, pero todo lo que lee en sus libros piadosos lo deja 
totalmente frío. Participa en todos los ejercicios religiosos, pero le dicen poco, y el marco cotidiano de esta vida le resulta 
detestable y repugnante. Su naturaleza interior todavía se rebela contra las fronteras dentro de las cuales su joven vida 

se aprieta como entre cuatro paredes. No quiere actuar tan piadosamente como se le exige una y otra vez, no quiere 
recitar las oraciones memorizadas cientos y cientos de veces. No quiere ser bueno, serio y tranquilo. Él no quiere ni quiere 
eso. Quiere gritar fuerte, tan fuerte y durante tanto tiempo hasta que ya no pueda hacerlo más. Quiere ser feliz y alegre, 


vivir aventuras, oír y ver cosas interesantes, inventar bromas impertinentes, reír, gritar a su antojo, tumbarse en la hierba 
y mirar el sol, quiere estar en su vida como un persona de pleno valor y no ser tratado como un juguete. 


8. 


Han pasado algunos años desde la muerte del maestro rural Schaedl. Al principio, el niño pensaba en su padre en muchas 
horas tristes, y cuando regresaba a casa de vacaciones, extrañaba mucho algo allí, y también notaba que desde la muerte 


de su padre muchas cosas habían cambiado en casa. 


La infancia de Peter terminó con la muerte de su padre. Al principio, no lo había sentido en absoluto, pero a medida que 
se hizo mayor y más consciente con el paso de los años, sintió claramente que nunca podría haber una continuación de 


su infancia anterior. 


En los últimos tiempos, ya que a menudo vive bajo el hechizo de horas libres y felices y luego también en medio de la 
dura rutina diaria, que le trae tantas manifestaciones agotadoras, los recuerdos de su padre a menudo se cruzan con 


pensamientos extraños. , que antes sólo aparecían raramente, pero que ahora aparecen cada vez con más frecuencia. 


Peter, insatisfecho consigo mismo, debe pensar a menudo que se ha convertido en un terrible perdedor. 


Una y otra vez, imagina mentalmente la vida de su padre, y el hijo no puede olvidar las palabras que el hombre había 
pronunciado a menudo. "Uno siempre debe mantenerse firme, dondequiera que se encuentre." Varias veces al día Pedro 
piensa en ello y comienza a aplicar estas palabras a su existencia actual. Poco a poco se va convenciendo de que los 
monjes tienen toda la razón cuando una y otra vez le educan y disciplinan de forma tan estricta. La piadosa madre 
refuerza en él este sentimiento a través de sus cartas. Una vez le escribió al director: "Y aunque un tonto sea tan grande 
y el niño todavía esté tan fresco, siete o nueve años de clausura son aún más poderosos, especialmente si un niño está 


solo". 
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Pedro siente que es inútil seguir rebelándose contra la coacción del claustro. Después de todo, debe 
pensar una y otra vez que es un sinvergúenza, un pecador y un villano. En cada confesión debe 
escucharlo, en cada clase de religión se lo presenta al joven seminarista, cada castigo debe mostrarle 
que es un pecador lamentable, una lombriz de tierra, que debe hacer penitencia por sus pecados y los 
de sus padres. 


Desde el principio, Pedro ha preguntado cien veces: "¿Qué es el pecado? ¿Cómo pecaron mis 
padres?", pero nunca entendió bien las respuestas, y cuando siguió preguntando, tuvo que memorizar 


las respuestas. 


Las cosas más feas acerca de la corruptibilidad de las personas y sus vicios son cada día para el niño, 
y en oposición a eso, las obras de los santos de la iglesia brillan constantemente en imágenes y escritos 
como ejemplos brillantes. 


Todas las doctrinas y dichos piadosos, todos los castigos y actos de penitencia, todas las oraciones y 
eventos religiosos, la compulsión y la angustia, la severidad y la amargura de los últimos años han 
cansado al niño, está pasivo, indiferente hacia sus intereses anteriores, y ha perdido la voluntad. 


Muy gradualmente, el tonto capitula ante el mundo en el que se encuentra solo y abandonado desde 
que su padre ya no está con él. El nuevo príncipe del pueblo se convierte en un tranquilo alumno de 
claustro que se esfuerza por cumplir con las exigencias del seminario de claustro. 


El propio Pedro no se da cuenta de que los monjes ahora lo curan con mucha dulzura, bondad y mucha 
sabiduría para hacerlo aún más sumiso, aún más piadoso. 


Poco a poco se va acostumbrando a aprender incluso lo que no le gusta. 

El joven seminarista aplica cada vez más su energía y su impulso de acción a las obras intelectuales. 
En su tiempo libre ya no dibuja caricaturas, tampoco 

Ya no escribe cartas a casa, sino que dedica su tiempo a aprender griego y latín. Traduce conferencias 
de francés, aprende voluntariamente los idiomas inglés e italiano, aunque no tiene ningún talento 
especial para ello. 


Como los alumnos mayores tienen permiso para levantarse temprano, Peter ya a las 04:00 está en el 
lavabo para luego trabajar. 

El alumno comulga diariamente y los domingos asiste a misa tres veces. 

Cada día de la semana reza el rosario o el vía crucis, y cada semana confiesa sus pecados. Con celo 
imparable se lanza sobre todos los medios que se le ofrecen y que le conducen al camino de la piedad 
y de la sabiduría. Una y otra vez se sumerge en libros piadosos y de vez en cuando hace santos 
juramentos. 
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Peter Schaedl también renuncia a las últimas alegrías terrenas únicamente para servir a su lema: "Rezar 
y trabajar", eso es lo que busca. 


A través de buenas obras, trabajo y oración, el niño llega gradualmente al examen. Pero su Abitur 
saludable frescura ha dado paso a un aspecto nervioso y sobrecargado, su impertinencia a la dulzura y 
su fe natural a una piedad forzada. 

La alegría exuberante se ha convertido en una adolescente seria, sosegada y tranquila. 


"Durante su estancia en nuestro instituto, Peter Schaedl se ha convertido en un joven de carácter 
tranquilo y muy sólido", se lee en el certificado de egreso al finalizar la escuela. Cuando Peter quiere 
volver a casa con su feliz madre durante las vacaciones, su prefecto le dice: "Señor Schaedl, en los 
últimos años usted fue el seminarista más diligente de la casa. Dios lo recompensará algún día por ello". 


Peter Schaedl ahora se siente en un mundo diferente que en realidad no es el suyo. 
Se deja llevar como en un sueño que lo aleja de la realidad. 


Su confesor y guía espiritual le dice que éste es el reino de la misericordia, en el que vagan los que 


caminan sobre las huellas de Dios. Pedro agradece a Dios diariamente por esta misericordia y se 
considera feliz de haber logrado domar su naturaleza rebelde. 
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Parte tres 


Santa Ehffas Altísimastransmite una fuerza invencible. 


Pero la fe sincera e incorrecta ya ha llevado a muchas personas y familias a realizar un trabajo tan justo. 


muchos 


Peter Schaedl es estudiante de último año de teología en el seminario sacerdotal. 


El joven de rostro regordete, fresco, siempre feliz y alegre, con su vitalidad desbordante, se ha convertido, a 
través de nueve años de clausura y educación en el seminario, en un joven teólogo esbelto, serio y reservado, 
cuyo temperamento original rara vez se muestra. 


Lo que antes le parecía una compulsión insoportable es ahora su obligación más sagrada, a la que se dedica 
con todas sus energías y con todo el corazón. 


Peter Schaedl quiere ser un santo sacerdote, se lo ha jurado a sí mismo. Y al mismo tiempo quiere ser un 
conocedor de la vida, un sacerdote moderno. Pero este doble objetivo cuesta arduas luchas y arduos trabajos. 


PAG 


eter cree haber conocido la vida. Para poder algún día realizar un verdadero trabajo manual y al mismo tiempo 
ganar dinero con los numerosos libros de la universidad, trabaja entre semana desde el examen como cortador 
de turba y los domingos como ayudante de camarero en un grafPligue de atracciones. . 


Todos los días, temprano en la mañana, camina con dos compañeros a la iglesia, comulga y asiste a misa. Luego 
se pone a trabajar. Trabaja lo mejor posible con pala y pico. En las manos aparecen muchas ampollas y en la 
parte superior del torso una dolorosa quemadura solar. Peter no tiene mucha comunicación con los compañeros 
de trabajo, porque el capataz presiona para que se complete rápidamente. Pero eso no puede impedir que los 
tres estudiantes de teología sepan por las conversaciones, especialmente durante la pausa del almuerzo, que 

los trabajadores están descontentos con todo. Peter se lleva muy bien con todos, pero no sabe mucho de sus 
preocupaciones y no los conoce. Sólo sabe que la mayoría de ellos son personas decentes y que su descontento 
por las condiciones existentes, de las que se quejan a diario, no puede ser infundado. 


115 


Machine Translated by Google 


Durante este período de receso semestral, cuando es asistente de trabajador, Peter tiene dos experiencias 
que lo ocuparán mucho durante muchos años. Es un día húmedo de agosto y Peter encuentra el trabajo más 
opresivo que nunca. Todos los cuerpos morenos de los trabajadores están bañados en el sudor del duro 
trabajo; el calor casi podría llevarlos a la desesperación. A última hora de la tarde, finalmente se vislumbra el 
alivio. Tres tormentas se juntan, de izquierda y de derecha y desde la alta montaña se acercan cada vez más. 
Los relámpagos surgen de las espesas nubes de tormenta, los truenos rugen y lanzan su eco de una montaña 
a otra. Directamente sobre la zona de corte de turba, situada frente a las montañas, chocan tres tormentas con 
una fuerza asombrosa. Pronto, estridente y nervioso, pronto ligero y brillante a lo lejos, el relámpago cae al 
suelo o se desliza por el cielo, y justo después retumba el trueno, como si toda la tierra quisiera derrumbarse. 
En cualquier momento, el rayo puede caer sobre el grupo de trabajadores y pasarle factura. 


De repente, uno de los hombres clava su pala en el suelo con furia y maldice: "¡Tú, Señor Dios, allá arriba, si 
lo hay, golpea aquí, golpea, demuestra lo que puedes hacer! ¿O eres tan pobre como nosotros? !" 


El silencio absoluto es el resultado de este terrible desafío del trabajador. Durante unos segundos, cada uno 
contiene la respiración. La espalda de Peter se calienta y se enfría. 


Un nuevo rayo cae al suelo y sigue otro golpe, en algún lugar cercano un árbol se derrumba en astillas. 


Poco a poco, la tormenta se aleja y un breve chaparrón purifica el aire. El trabajo y la rutina diaria continúan. 


Pero Peter Schaedl se queda profundamente conmocionado durante muchos días porque un ser humano 
puede burlarse de Dios de esa manera y desafiar su poder. Ahora sabe que algún día tendrá que trabajar muy 
duro como sacerdote y expiar a estas personas ciegas y descarriadas. El joven estudiante envía innumerables 
oraciones al cielo por estos blasfemos. 


También durante el semestre no sólo reza con sincera reverencia en los momentos asignados, sino que con 
frecuencia busca en silencio la capilla del seminario, se queda rezando un rato ante un cuadro piadoso en el 
parque, desliza el rosario entre sus manos. tardes y mañanas. E incluso durante el trabajo piensa en breves 
oraciones en su Señor Dios. 


A menudo, cuando está mentalmente cansado, simplemente recita una oración memorizada una docena de 
veces. Á menudo relee oraciones de una selección de libros piadosos y, a menudo, su oración también es 
puramente mecánica. 
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Pero el joven teólogo sabe, por las obras de la literatura intelectual y las palabras de sus guías espirituales, 
que también existe un nivel superior de oración: la observación y el examen del hombre en la inmersión en 
Dios. 


Cada vez que se ve maduro por dentro para eso, cada vez que siente "gracia" dentro de sí mismo, se dedica 
a este nivel superior de oración. Luego se arrodilla en un rincón tranquilo de la capilla, cierra los ojos y se 
imagina con todos los sentidos en "la proximidad de Dios". Sabe que está muy cerca de él y está 
completamente colmado de la grandeza del creador. Se siente unido en un coro poderoso con los millones 
de personas en la tierra que, cada una a su manera, rinden homenaje a Dios en esa misma hora. Siente que 
su alabanza al creador está en armonía con el susurro de los bosques y de los mares, con el canto de los 
pájaros, con el florecer de las flores, con el poder de las montañas, con la grandeza de las estrellas, con la 
sonidos, colores y formas de todas las artes. 


Una hora así de proximidad de Dios da al hombre que aspira a la perfección, al sacerdote en formación, una 
fuerza siempre nueva, da siempre un nuevo impulso a su trabajo y le permite superar toda resistencia de sus 
debilidades humanas. 


Un momento especial de oración en el seminario sacerdotal es el carnaval anual. Cuando los pilares de los 
carteles de la gran ciudad proclaman cada noche los bailes de carnaval, cuando la procesión de carnaval 
recorre las calles de la ciudad y la exuberante fiesta inunda a la gente, entonces a los jóvenes teólogos se 

les habla de los feos pecados y vicios que se cometen durante estos días, y oyen el dolor que ha sido infligido 
a Dios por la maldad y el libertinaje de la gente. Cuando oyen hablar de las amargas consecuencias en el 
más allá, de los horribles dolores en el infierno que aguardan a los pecadores arruinados, entonces sólo 
ocasionalmente puede surgir en el joven estudiante de sacerdocio un silencioso anhelo por las alegrías 
carnavalescas del mundo. Al principio, su corazón se llena de lástima por la gente y, sin demasiado esfuerzo, 
se dedica a horas de oración, expiación y otros ejercicios piadosos que se llevan a cabo en el seminario 
durante el carnaval. 


Peter Schaedl tiene una segunda experiencia como trabajador-estudiante que parece aún más singular y 
extraña que la primera. 


Peter está alojado con otros trabajadores temporales en las dependencias de servicio de una finca situada 
en las proximidades de la zona de corte de turba. 


Un sábado, el dueño de la finca lo invita a su casa a tomar un vaso de cerveza. 


Peter se siente cómodo y seguro en las bonitas habitaciones del propietario de la finca, por lo que ambos 
hombres entablan una estimulante conversación. 
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Ya se hace tarde cuando los hijos del dueño de la finca y su sobrina, que está invitada, entran en la 
habitación para darles las "buenas noches". Mientras el padre está ocupado con los niños, el joven 
teólogo lanza una mirada tímida a esta niña, a quien encuentra tan hermosa como pocas. Luego ella se 
acerca a él, tímida y sonrojada, y le ofrece un suave apretón de manos, y Peter cree escuchar un muy 
suave "buenas noches" de su parte. Este momento confunde completamente al estudiante, nunca antes 
había experimentado algo similar. Esta noche toma un giro extraño para él desde el momento en que 
esa joven sobrina entra en la habitación. 


Durante los días siguientes, Peter está completamente absorto en el recuerdo de esa noche. Por mucho 
que resista con oraciones y buenos propósitos, deberá recordar una y otra vez el aspecto de la 
muchacha. No podía decir cuántos años tenía esta niña, tampoco podía describir su rostro, sólo recuerda 
que tenía cabello castaño y vestía un vestido azul, y que era tan esbelta como un ciervo. 


Él la ve una vez más. Una tarde, cuando él se dirige a la iglesia, ella mira por la ventana de la casa del 
amo. Cuando Peter la mira, ella desaparece de repente. ¿O no había asentido levemente con la cabeza? 
—Pero quizás eso sea más una esperanza y un deseo del joven que una realidad. 


Lleno de nostalgia, el joven teólogo pasea tarde tras tarde por los alrededores de la mansión. Pero un 
día, mientras camina a la sombra bajo un viejo castaño, puede ver la débil silueta de una chica a su 
lado en la oscuridad. Pedro saluda y su saludo es correspondido. No puede entender mucho, pero de 
repente vuelve a sentir ese extraño, cálido y tierno apretón de manos, siente la misma mano que sintió 
la noche pasada entre la suya. Peter apenas se atreve a mirar a la niña. Durante unos breves segundos 
se siente muy cerca de la joven criatura, cuando de repente siente sus labios carnosos y frescos sobre 
los suyos. Pero antes de que pueda pensar en algo, la figura ha vuelto a desaparecer en la oscuridad. 


Nunca antes, hasta donde Peter puede recordar, había recibido un beso. Ni de sus padres, ni de sus 
hermanos, ni de ninguno de sus parientes, y mucho menos de ninguna chica. 

Peter está terriblemente avergonzado, porque cree haber hecho todo mal y estúpidamente, y haber 
actuado de forma ridícula durante este encuentro nocturno. Durante días el joven estudiante se 
atormenta con este pensamiento, y su único deseo, su pleno anhelo es volver a ver a la chica o tal vez 
incluso hablar con ella. Pero entonces el joven sacerdote en formación se siente invadido por el miedo. 
En los libros religiosos lo ha leído y todavía recuerda las palabras de sus educadores sacerdotales: 
"Con un solo beso se pueden contraer las peores enfermedades para toda la vida. Un solo beso puede 
poner una terrible maldición en todo el cuerpo. Pero Peores aún son las consecuencias para el alma. 
Incluso para el hombre común, un beso es un pecado grave de falta de castidad y es castigado con la 
condenación eterna, pero para un joven que quiere dedicarse al servicio de Dios, 
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es una descarga de depravación profunda y dañina". El joven teólogo se siente confundido e infeliz durante las próximas 
semanas. Nunca vuelve a ver a la sobrina del señor de la mansión, porque ella se ha alejado. Se olvida por completo de 
toda la belleza y la singularidad del evento de la noche. Lleno de miedo, espera el estallido de una mala enfermedad y 
se siente como un pobre y miserable pecador cargado de una gran culpa. Ni siquiera la confesión, la absolución y la 
penitencia pueden liberarlo de esta carga. 


Cuando Peter regresa al seminario sacerdotal a principios de semestre, apenas puede mirar a sus superiores a la cara. 


Bajo la influencia de su educación, el evento nocturno se convierte para él en un pecado terrible, una culpa percibida 
que lleva consigo y que intenta erradicar con una laboriosidad incansable. En la universidad se sumerge en una maraña 
de conferencias y ejercicios. Además de sus disciplinas teológicas y filológicas, asiste a conferencias sobre psicología, 
pedagogía, arte e historia de la literatura para, al fin y al cabo, convertirse también en un guía espiritual culto y 
contemporáneo. 


En las conferencias sobre historia de la literatura, Peter conoce a muchas estudiantes agradables y entabla 
conversaciones con muchas cantantes o actrices. Y cada vez, recuerda terriblemente su primer encuentro más cercano 
con una joven. 


No puede comprender que estas niñas no sean seres humanos plenamente valorados. Descubre que el querido Dios 


los ha equipado con muchos talentos atractivos y adecuados. Pero eso es lo que Peter ha aprendido, y recuerda una y 
otra vez que la criatura femenina trae consigo terribles peligros. 


Cuando el regente del seminario les advierte una y otra vez: "Caballeros, debéis llegar al punto en que toda mujer os 


resulte repugnante desde el principio", Peter encuentra esta advertencia evidente por sí misma. Peter Schaedl sabe que 
su madre y sus dos hermanas son almas piadosas que aman con complacencia a Dios y a sus hijos mediante la bendita 


misericordia. Además de ellas, conoce a otras mujeres piadosas de las que el joven teólogo no tiene nada que temer. 
Pero no se puede confiar en la mayoría de este género, ¡y la belleza es desde el principio uno de los medios de Satanás 


para cegar! 


A partir de este conocimiento que lleva dentro, Peter libra una lucha defensiva llena de orgullo y fanatismo contra todos 
los pensamientos y sentimientos humanos que quieren surgir en él de vez en cuando. 


2. 


Lo que la filosofía escolástica, la exégesis, la moralidad y el dogma se introducen en el cerebro joven durante el estudio 
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Dudas, mucha vaguedad y muchas preguntas surgen una y otra vez en la mente del estudiante. 
Pero Peter ahora no tiene tiempo para reflexionar más detenidamente sobre las preguntas. 

Los reglamentos le exigen realizar tantos exámenes que el estudiante de teología sólo debe 
esforzarse por obtener buenas notas y así asegurarse una brillante carrera sacerdotal. 


Al mismo tiempo, desde la clase de religión también es consciente de que cualquier duda sobre la 
verdad revelada por Dios, la Iglesia y la Biblia es una ofensa grave y nada más que una malvada 
tentación del diablo. 


Y finalmente, el guía espiritual, un anciano padre jesuita, subraya que todas las dudas que intenten 
surgir durante los años de estudio se desvanecerán por sí solas y serán resueltas en el 
cumplimiento de la profesión sacerdotal y en la bendita labor de la vida sacerdotal. Por eso también 
Peter Schaedl desecha victoriosamente todas las dudas que quieren surgir en él contra la doctrina 
de la Iglesia, a menudo justa y difícil de comprender. 


Cree haber ganado finalmente la batalla con la confesión y la comunión, con la oración y el trabajo 
y con las "armas del espíritu santo", cuando el joven que hay en él intenta enfrentarse al joven 
teólogo. 


A veces, hay que reconocerlo, cuando da un paseo por el parque al amanecer, cuando se fascina 
especialmente ante una obra de arte, cuando lee un libro clásico o si se excede en las 
conversaciones con otros y expresa los problemas que le interesan, luego se deprime porque a la 
edad de veinte años camina piadosamente con el hábito serio de la teología. Entonces le invade 
el anhelo de poder ser libre y orgulloso, lleno de energía y alegría, y muchas veces piensa que 
debe tirar el rosario, el devocionario y toda la teología para hacer algo grande. Quiere lanzarse a 
la lucha y luchar por la victoria y los laureles. 


El guía espiritual del seminario sacerdotal ha dicho muchas veces que a todo joven teólogo llega 
el momento en que se desvía de la doctrina de la Iglesia, cuando surge en él un vacío interior y la 
falta de fe se apodera de él. Peter Schaedl poco a poco se ha ido sintiendo tan seguro en su 
profesión que cree que seguramente se salvará de esta situación. 


Lógicamente, este día sí llega algún día. 


De repente ya no puede orar, ya no puede creer. Su interior le parece completamente vacío, como 
quemado. A lo largo de años de trabajo, ha matado al ser humano que lleva dentro y el teólogo 
que hay en él parece colapsar por completo. 
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En el rosario, que ha deslizado entre sus dedos miles de veces, sólo ve un cordón de oración mecánico y 
sin sentido. 


El tabernáculo, ante el cual se ha arrodillado con tanta reverencia, porque según la doctrina de la Iglesia el 


Dios verdadero reside en él en forma de hostia consagrada, ahora le parece una tontería y una estafa. 


La comunión diaria, que antes era para él el disfrute del verdadero cuerpo de Cristo, hijo de Dios, le llena de 
burla y aversión. 


La creencia en Dios Padre, el Hijo y el Espíritu Santo y la concepción milagrosa es para él de repente 
adoración de ídolos como la fe de cualquier pueblo pagano. 


Todos los milagros de Cristo, todos los dogmas de la iglesia, todos los secretos de la Biblia le repelen. En 
medio de las ceremonias más sagradas podía reírse a carcajadas con burla y desprecio. Todo su mundo 
anterior se ha derrumbado. Sabe que ahora es impío, sin reverencia y sin fe. Pero ya no tiene fuerzas para 
resucitar nuevamente su fe. Ahora desea sumergirse en la vida y disfrutar de todos los deseos terrenales 
que antes sólo conocía a través de las descripciones pedantes y precisas de la teología moral. 


Todo lo que antes era sagrado y sublime para el joven teólogo es ahora para él sólo objeto de burla, 
desprecio, odio y repugnancia. 


Ya no ve más camino hacia el futuro que el deseo y el placer para luego encontrar una muerte rápida y 
hermosa. 


En este estado, exteriormente todavía debe soportar todos los ejercicios piadosos del seminario sacerdotal, 
porque todavía no puede decidirse por su vida. 


De manera bastante mecánica, se confiesa y retrata su condición como un paciente que hace tiempo que 
aceptó su enfermedad. El sacerdote que escucha la confesión habla de la gran tentación del diablo y 
amenaza con el infierno. 

Peter Schaedl se ríe por dentro. ¿Por qué debería temer el mal y el infierno, que ya no existen para él? 
Unos días más tarde, el sacerdote en formación Schaedl decide confesarse con otro sacerdote. Éste trata el 


asunto médicamente y describe la condición de Pedro como una manifestación nerviosa y resultado del 
exceso de trabajo, estudio y oración. 
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Más tarde se confiesa ante otro clérigo. Éste lo remite a Cristo, quien él mismo en la cruz, como hijo de Dios, experimentó 


la misma condición de vacío interior y abandono por parte de Dios. 


Pedro no comprende a este lamentable hijo de Dios, no le muestra ninguna salvación. 
Pasan las semanas sin que se produzca el menor cambio en la condición del teólogo impío. Finalmente, 
decide buscar su verdadero guía espiritual en la orden de los jesuitas. 


Mientras que los oyentes anteriores de la confesión parecían un tanto sorprendidos por el estado del teólogo, 
el jesuita toma el relato de Pedro con ligereza y con una sonrisa como algo evidente. Explica que esta 
condición de impiedad y vacío interior es una reacción natural de todo teólogo que se dedica sincera y 
profundamente con gran celo al estudio. Aconseja al joven que no piense más en ello, que deje pasar unas 
semanas o meses y luego vuelva a acudir a él. La visita es como una consulta médica. Unos cuantos chistes 
dóciles sobre política ponen fin a la conversación, lo que hace que Peter vuelva a guardar bajo llave su 
solicitud ya escrita de despido del seminario sacerdotal. 


Siguiendo el consejo del jesuita, Pedro pasa las próximas semanas con ligera actividad. Pero su condición no 
cambia. 


Una tarde, durante las vacaciones de semestre, Peter sube solo una pequeña colina que se eleva en las 
afueras de la gran ciudad. Mira a través de las numerosas torres de las iglesias y todo su odio y desprecio 
hacia Dios y la religión comienzan a devorar su corazón nuevamente. 


Ante él se extiende el mar de casas de la ciudad. Brillando dorado a la luz del sol de la tarde, el río serpentea 
entre los imponentes edificios. Con energía eternamente fresca, brota de las imponentes montañas, cuya 


silueta se aclara en el horizonte. Peter Schaedl busca las montañas ante las que se sitúa su tierra natal. No 
puede evitar pensar en el arroyo, los bosques y los campos que pertenecían al mundo de su infancia. 


Poco a poco, su vista encuentra descanso en el verde de los árboles y de los prados que cubren la ladera del 
cerro. Pero entonces la mirada de Peter queda fascinada por el sol poniente del atardecer. 

Resplandeciente de color rojo, ha vuelto a concentrar su brillo antes de desaparecer. Peter observa asombrado 
este horno soleado. Se siente como cuando era un niño pequeño contemplando el fuego del enorme fuego y 
sintiendo claramente la grandeza y el poder de Dios. 

Una vez más, queda fascinado por este resplandor de luz. Nunca antes había experimentado el sol con tanta 
fuerza. Pedro queda completamente cautivado por la vista y se muestra tan solemne como en las ceremonias 
más sagradas de la iglesia. De repente, Peter se siente feliz y libre. 
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El sol le proclama que debe haber un poder divino final y supremo detrás de cada fuerza de la naturaleza. 


El joven estudiante de teología Peter Schaedl ha vuelto a encontrar la fe en lo divino, en un poder superior, y 
con ello también absorbe felizmente todas las doctrinas de la iglesia, porque si hay un Dios, para él sólo puede 
ser el Dios del Iglesia Católica. 

En los días siguientes, cuando vuelve a dedicarse con entusiasmo al estudio, se encuentra con un círculo de 
jóvenes teólogos radicales que quieren reformar el sacerdocio en una genuina piedad natural y protegerlo 
contra cualquier despotismo. Quieren convertirse en la tropa de élite del clero mundial bajo el liderazgo de 
jesuitas excepcionales. Celebran sus reuniones en viejos castillos; En sus excursiones por Tirol, Hess, Baviera 
y Silesia, están encadenados entre sí bajo la dirección de sus guardianes de la orden de los jesuitas. El 
romanticismo del movimiento juvenil excursionista se dirige a las líneas eclesiásticas. 


Peter se ha unido a este círculo. Vive hermosas horas en los viajes de vacaciones después de los esfuerzos y 
luchas del semestre. Se siente muy feliz por esta unión de religión y naturaleza. 


Durante este período, el joven teólogo Schaedl alcanza el más alto puesto de honor en el seminario sacerdotal. 
Es nombrado Prefecto General y al mismo tiempo se convierte en confidente del consejo estudiantil del 
seminario. El alumno es consciente de que debe dar buen ejemplo en todos los sentidos. Busca por todos los 
medios vivir en consecuencia. En el discurso oficial que ahora debe pronunciar ocasionalmente, busca predicar 
altos ideales para llevar a los estudiantes del seminario como seres humanos a las alturas más radiantes y a 
los sacerdotes en formación a la perfección final. 


Peter trabaja y administra donde puede, se siente muy contento con su nueva actividad integral y grandiosa. 


Pero el tiempo pasa más rápido de lo que jamás podría medir, y solo faltan unos pocos días para las llamadas 
consagraciones superiores, que luego deberían traerle el juramento sacerdotal irrevocable, la obligación de 
mantener el vínculo más estrecho con la Iglesia para toda la eternidad. . 


Peter evita este paso y nuevamente se enfrenta al colapso de su carrera sacerdotal. 
Acude al anciano padre jesuita, quien es responsable de todos los asuntos de guía espiritual. El joven 


estudiante de teología admira mucho al jesuita, pues posee características excepcionales como ser humano; 
Proviene de una familia noble de origen muy antiguo y goza de fama mundial como científico. 
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"Padre, señor, no puedo seguir con las consagraciones", declara Pedro. "Ya no me siento llamado al 
sacerdocio. Interiormente no puedo estar totalmente de acuerdo con todas las doctrinas de la Iglesia. Me 
siento inadecuado, aunque no puedo definirlo en detalle". Esta admisión es terriblemente difícil para el joven 
teólogo: él, que goza de la confianza ilimitada de sus superiores, que tiene el lugar de honor entre todos los 
teólogos del seminario, debe causar ahora tales dificultades". 


Pero apenas Pedro ha pronunciado las palabras cuando de repente el anciano se arrodilla en el suelo; agarra 
la mano del teólogo que duda, la besa y dice: "Hijo mío, si no eres digno de subir al altar, entonces nadie es 
digno. ¡Después de todo, eres un ángel! Puedes escuchar la voz de Dios en mi voz y con calma y 
despreocupación acepta la consagración". 


Peter tiene frío y calor al mismo tiempo. El mundialmente famoso padre jesuita, ante quien tantas veces se 
arrodilló en reverencia durante la confesión, este jesuita ahora se arrodilla a sus pies. El inexperto Pedro no 
duda ni un momento de las palabras del jesuita, y todas sus reservas quedan destrozadas de un solo golpe, y 
está dispuesto a aceptar las consagraciones. 


Sacerdote en formación Schaedl se dedica por completo a las tareas de la semana de preparación. Los 
ejercicios mentales, el banquete y la oración los llenan. 


Las conferencias de ejercicios al comienzo tratan de la naturaleza de Dios Todopoderoso. 

Continúan con el concepto de Cristo, el hijo de Dios, su sufrimiento y su resurrección. 

La fealdad del pecado y la miseria del hombre contrastan marcadamente con la grandeza divina. La imagen 
del infierno está retratada de manera impactante en un punto culminante dramático. 

La iglesia como único camino para salir de esta oscuridad es el motivo que conforma la radiante introducción 
de la segunda parte: el sacerdote como intermediario entre Dios y el hombre aparece como el ideal más 
sublime del esfuerzo humano. Los derechos y deberes del sacerdocio forman la conclusión de este ideal, 
vivido y deseado. 

Durante la semana solemne, todo el enorme edificio del seminario sacerdotal se llena de un silencio serio. 
Varias veces al día todos los teólogos de la casa rezan por los candidatos a la consagración por solidaridad 


interior. 
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El ayuno favorece la susceptibilidad psicológica para los próximos días. 


Llamado a la oración conjunta hora tras hora, una de las más diversas melodías del coro gregoriano, que 

A : H " , . . 
proclama el pecado y el arrepentimefiBiEAYI LANE melancolía, resuena diariamente en un coro dual entre 
los candidatos a la consagración y los teólogos más jóvenes. 


Ha llegado la hora decisiva. El seminario sacerdotal y sus alrededores irradian una hermosa decoración de 
flores y banderas. Las campanas de la catedral suenan con fuerza y fuerza sobre la ciudad. Doscientos 
jóvenes teólogos de entre 18 y 24 años caminan serios y medidos con túnica negra y camisa blanca de coro 
por la iglesia hacia el altar mayor. Al final de la columna caminan los candidatos a la consagración con la 
cabeza gacha y el rostro resplandeciente ascético por el ayuno y la emoción, sosteniendo sus vestiduras e 
insignias con los brazos cruzados. 


Siguen los consejos de la casa, sacerdotes de cerca y de lejos, los prelados y dignatarios del cabildo 
catedralicio y finalmente el propio obispo con su séquito más cercano. 


Los lugares de honor de la catedral, sin embargo, los ocupan los familiares más cercanos y familiares de los 
candidatos a la consagración. 


Peter Schaedl sabe que este es el día más feliz en la vida de su madre, que ella fue capaz de cualquier 
sacrificio durante esta hora y que ahora cree tener el cielo en la mano para su hijo y para ella misma. 


Después de que el obispo ha comenzado la misa, los candidatos a la consagración son llamados uno tras otro 
por su nombre y cada uno responde con (estoy aquí) y da un paso adehisien" 


El obispo pronuncia una amonestación final. "Ya que tú, querido hijo, debes ser elevado a la sagrada 
consagración de la subdiócesis, ¡debes reflexionar una y otra vez sobre la carga que hoy quieres asumir 
voluntariamente! Hasta ahora, todavía eres libre y, si lo deseas, podrías pasar a el lado terrenal, pero una vez 
recibida esta consagración, ya no podéis retractaros de vuestra decisión, sino que debéis servir siempre a 
Dios, a quien servir es gobernar. Debéis mantener la castidad y permanecer siempre obligados a servir a la 
iglesia. ¡Mientras todavía haya tiempo, y si quieres permanecer en tu sagrada decisión, entonces da un paso 
adelante en el nombre del Señor! 
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Ninguno de los candidatos da un paso atrás. Todos están conmovidos y hechizados por la 
experiencia de la hora, y ninguno se atreve a debilitarse ante el público, ante su Dios, ante los 
sacerdotes y el obispo. 


El coro comienza a cantar la Santísima letanía y los candidatos se arrojan al suelo, muy extendidos. 
Entierran sus Dados en sus manos y permanecen tendidos en el suelo, en oración silenciosa, 
mientras resuena sobre ellos la letanía... Ten piedad de nosotros... ten piedad de nosotros... 
escúchanos... pide por nosotros, pide por nosotros... perdónanos... sálvanos... ten piedad de 
nosotros... 


Estos gritos de auxilio penetran como fuertes golpes en el corazón de los jóvenes candidatos a 
sacerdotes. 


Cualquier vínculo que aún les quedara con la patria, la familia y el hogar paterno, con la gente y 
con el mundo, ahora se aleja de estos hombres mientras yacen como pecadores en el suelo para 
luego levantarse de nuevo con ardiente entusiasmo, para presentarse ante el obispo, y recibir de 
sus manos las insignias de su nueva dignidad como representantes de Dios. 


Pasan los meses. Para Peter Schaedl son como un sueño. Luego viene la propia consagración 
sacerdotal. Es incluso más solemne que las consagraciones superiores. 

Y luego viajan a la patria para el "primiz", es decir, la celebración de la primera misa sagrada de un 
sacerdote recién consagrado. 


Peter habría pasado con mucho gusto ese día en el lugar de su infancia, pero su madre ya vive 
desde hace años en otra ciudad. Y ahora ese pueblo reclama el derecho a la fiesta. 


Peter es recibido en la estación de tren por toda la comunidad. Debe ponerse rápidamente el 
hábito sacerdotal en la sala de espera, y luego se suma a la procesión triunfal por el pueblo. 
Primero, las niñas recitan poemas y le regalan flores. 

A derecha e izquierda de las calles se han reunido los numerosos clubes religiosos con sus 
pancartas y banderas. La federación de mujeres y el club de madres, la federación de niñas y 
jóvenes masculinos, el cuerpo de bomberos voluntarios, la asociación de veteranos e incluso el 
club de gimnasia se enorgullecen de desfilar en la procesión. La banda de música de la ciudad 
toca y avanzan a través de arcos de triunfo y calles adornadas con guirnaldas, pasando por casas 
festivamente adornadas con muchas banderas hasta la iglesia. Allí, el nuevo sacerdote debe 
pronunciar él mismo un breve sermón después del saludo del sacerdote local. Luego concede por 
primera vez bendiciones sagradas, que cuentan cien veces más para las personas piadosas, 
provenientes de estas manos recién ungidas y recién consagradas. 
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En casa, sin embargo, la madre y los hermanos se arrodillan ante su "honorable" hijo y hermano, y 
ahora, dado que se supone que el joven sacerdote debe bendecir a su madre, sus manos tiemblan y 
sus ojos se humedecen. Le parece casi imposible otorgar esta bendición con tanta confianza como 
pronunció su primer sermón y tan impecablemente como fue su primera aparición pública. 


Pedro debe visitar durante estos días a todos los familiares, a todos los conocidos y a los miembros 
de la parroquia para darle la bendición al nuevo sacerdote. Repite cien veces la fórmula de la 
bendición: "Por la imposición de mis manos y la convocatoria de todos los santos, sois benditos por 
Dios Todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo". Coloca sus manos sobre los ancianos y los jóvenes 
florecientes que se arrodillan ante él durante estas palabras. Un apretón de manos y las palabras "La 
paz sea con vosotros" siempre concluyen la bendición. Muchas personas, jóvenes y mayores, 
aprovechan la oportunidad para abrir su corazón al joven sacerdote, para pedirle consejo y pedir su 
oración. Ricamente cargado de regalos, regresa a casa todos los días. El día de la primera misa fue 
igualmente festivo que su llegada. El cura del pueblo se había esforzado mucho para que todo fuera 
lo más espléndido posible. Desde hace horas viene gente de los alrededores. Todas las oficinas 
oficiales están representadas y todos los familiares han hecho acto de presencia. Este día se cuentan 
200 parientes cercanos y lejanos, solo primos y tíos. El sacerdote de 24 años es celebrado como una 
gran celebridad. 


Según una larga tradición, para la primera misa de Pedro también se debe elegir a una delicada niña 
como pequeña novia. Vestida de blanco, con corona y velo, debe estar al lado del sacerdote, que juró 
permanecer soltero. Para gran consternación de los numerosos candidatos pequeños, Peter Schaedl 
ha rechazado esta costumbre. Como ya ha renunciado a una novia real en su vida mediante su 
juramento, tampoco quiere tener nada que ver con esta pequeña novia simbólica. Es cierto que las 
tías piadosas inmediatamente sintieron miedo y susurraron en voz baja que tal falta de respeto a las 
costumbres no podía salir bien. 


El día de la primera misa no trae grandes experiencias emocionales para el joven sacerdote, para su 
gran decepción. Dado el gran alboroto del día no pudieron salir de ninguna manera. Por eso, para él, 
la fiesta sólo tiene una impresión exterior. Pero para el joven sacerdote significa el último encuentro 
íntimo con la familia y los parientes; después del cierre de la fiesta los deja a todos y luego pertenece 
únicamente a la iglesia. 
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El primer puesto de Peter Schaedl es en una ciudad industrial. Es capellán de la industria. El cura seco, su 
superior, muy respetado entre sus compañeros, lo acoge como a un padre. 


"Capellán, señor, en la Bahnhofstrasse 78, en el quinto piso, yace un hombre moribundo; hace cuarenta años 
que no se confesa; pruebe suerte. Es un viejo comunista. Pero probablemente su esposa lo echará; yo ya ha 
sido ignorado." Ésa es la primera misión espiritual que el joven capellán recibe de su superior. 


Pedro se pone a trabajar con celo apostólico. Consigue las insignias necesarias, compra una botella de vino y 
sube, con una oración en los labios, las cuatro escaleras con el corazón acelerado. 


Cuando la esposa abre la puerta, inmediatamente dice: "Mi marido puede morir sin un sacerdote. No somos 
criminales y no tenemos nada que temer". 


"Sólo quería preguntarle sobre el estado de su marido y dejarle esta botella de vino". 


"Pues entonces pasa", responde la esposa a las palabras de Peter. Mientras el capellán conversa con el 
enfermo, inmediatamente le declara que morirá en cinco días; El médico le dijo eso y él también lo siente. 


El joven sacerdote quiere preguntarle sobre su vida anterior, ya que es nuevo en la ciudad. 


El hombre gravemente enfermo describe su vida sencilla, sus pequeñas alegrías, su trabajo y sus errores: 
"Ahora, después de todo, has hecho una pequeña confesión", dice el joven capellán cuando el hombre ha 
terminado su historia. "Ahora también podemos formalizar esta confesión". El sacerdote saca su estola de este 
bolsillo y se la pone alrededor del cuello como símbolo de su poder. 


"Por mí me importa, si es tan sencillo y si te resulta divertido", consiente el enfermo. 

Al día siguiente, el capellán Schaedl comulga al moribundo, lo salva con el sacramento del rosario y es testigo 
por primera vez de que un ser humano abandona esta vida en silencio y con calma. Naturalmente, considera 
esto como un éxito de su eficacia sacerdotal. 


Durante años, el joven sacerdote se encuentra en el lecho de muerte dos o tres veces por semana. Cada uno 
de estos destinos, cada muerte, es para él una gran hora. 
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Las fórmulas de los actos de la iglesia retroceden detrás de la impresión, de las experiencias del momento. 


En el fondo de cada una de estas personas moribundas, Peter ve a su padre luchar con la muerte. Es cierto 
que no estuvo presente, pero aún así puede hacerse una idea precisa de la muerte de su padre. 


Sabe que su padre, debilitado en cuerpo y alma por la larga enfermedad, fue muy atormentado en los últimos 
minutos de su vida por su más acérrimo enemigo. El sacerdote de la ciudad había regresado entonces y le 
habló al padre sobre el cielo, el infierno y el día del juicio final para luego obligarle a confesar. 


Peter sabe que los últimos minutos fueron los más dolorosos de su vida para su padre, y que tuvo que 
soportarlos sólo porque ya no estaba en plena posesión de sus energías físicas, que habrían sido necesarias 
contra su chantajista. 


Este recuerdo es tan visible cada vez en el corazón del joven capellán que nunca podrá atormentar a los 
moribundos con confesiones de pecado y no podrá amenazarlos con el infierno y el purgatorio. Busca 
ayudarlos con unas pocas palabras, les habla de la vida en el más allá, del Dios grande, bondadoso y 
comprensivo y que nadie de buena voluntad necesita temblar ante la muerte. 


Cuando la vida de uno de ellos se ha acabado, Peters siempre sabe cómo dar consuelo y buenos consejos a 
los demás miembros de la familia, y por eso suele ser más generoso con la gente de lo que le permite la ley 
formal de la iglesia. 


Después de completar este y otros procedimientos similares que le han sido asignados, Peter siempre siente 
una satisfacción interior. Y también siente esta satisfacción en su otro trabajo. 


Cuando casi todos los sábados, desde primeras horas de la tarde hasta bien entrada la noche, se sienta en el 
confesionario, tiene la feliz sensación de poder ayudar con consejos y obras a los corazones humanos 
atormentados por la duda y la angustia y, sobre todo, como representante de Dios. , mediante la absolución 
de los pecados, quita de ellos el peso del pecado, para reconciliarlos nuevamente con Dios y poder abrirles 
nuevamente el camino al cielo. 


Cuando el joven capellán se para en el púlpito y gradualmente nota que los visitantes de sus sermones son 
cada vez más numerosos, cuando se para y siente cómo personas de todas las edades y posiciones escuchan 


sus palabras llenas de reverencia y se sienten enaltecidas por sus palabras, esto le da su trabajo un nuevo 
impulso. 
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La misa diaria constituye el centro de su actividad sacerdotal. Siguiendo con fe ciega la doctrina de la Iglesia, 
el joven capellán recuerda cada día el milagro inconcebible que él mismo tiene la gracia y la autoridad de 
realizar. Él puede diariamente, con unas pocas palabras, transformar la paz del pan, la hostia sagrada y el 
poco vino de su copa en el verdadero cuerpo y la genuina sangre de Cristo. Cristo, sin embargo, es Dios 
genuino. Por tanto, el Todopoderoso se ha puesto en manos del sacerdote para salvar al mayor número 
posible de personas de la muerte eterna debida al pecado. 


En cada uno de estos actos sagrados, Peter Schaedl se llena de la sublime conciencia de que a cualquier 
hora del día, en algún lugar del amplio globo, este mismo secreto sagrado es celebrado por cientos de 
sacerdotes católicos. Por lo tanto, la presentación del sacrificio masivo en todo el mundo tiene lugar en una 
cadena interminable día tras día y año tras año y une a los sacerdotes de todo el mundo en una gran 
totalidad, que, más allá de las fronteras de países y pueblos, tiene su base en el más allá. . Siente la misma 
energía y fuerza poderosas en el culto eterno o en la oración del breviario. Se siente feliz sabiendo que en 
cada diócesis, según un plan preciso, cada día y cada noche, en las iglesias o en las capillas claustrales, en 
continuo alivio mutuo, el "Santísimo" es honrado en la "custodia expuesta" en el mismo "culto eterno". 
Considera más una obra de gracia que una concentración natural de energías, si durante la oración del 
breviario sus sentimientos se disparan, porque varios cientos de miles de sacerdotes rezan diariamente 
durante dos horas exactamente las mismas palabras en la misma lengua latina. 


Una de las tareas diarias de Peter es también la clase de religión en la escuela secundaria. La única dificultad 
que existe para el joven capellán en esta labor parece ser la de dar instrucción a los más pequeños. Pero 
sabe mucho mejor cómo ser un buen maestro y guía de los alumnos mayores en cuestiones de fe y de vida. 


Pero el capellán sabe especialmente bien cómo tratar con los pobres, los enfermos y todos los que necesitan 
ayuda. Ha convertido a muchos niños de la parroquia, que estaban completamente alejados de la Iglesia, de 
nuevo en feligreses piadosos y ha reconciliado a muchas personas con la Iglesia. 


A pesar de todo su trabajo, Peter Schaedl no ha dejado de pensar en la salud de su alma, de corregir sus 
propios errores y de hacer penitencia por sus propios pecados. 
A pesar de todos los errores y debilidades, puede sostener con orgullo una cosa sobre sí mismo: que en los 


primeros años de su sacerdocio fue un sacerdote con honesto entusiasmo, honesta intención y lucha, y que 
se esforzó por vivir y actuar de acuerdo con la doctrina y la ley. de la iglesia católica. 
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cuarta parte 


Si el mundo cae en la prueba de ggignitioaltahistisicontamdiabeertbpeesdelestircanpienddesiria dólarpadiba cumplido su 


Dejar este mundqquebrantado y seguir la traición, en lugar un LA construcción del nuevo mundo no se basa en 
de la obediencia a la ley de Dios. 


Peter Schaedl ha avanzado rápidamente en su carrera eclesiástica en tan sólo unos pocos años. Rápidamente 
pasó de capellán de una gran ciudad a profesor de religión en una escuela de educación superior. 


Han pasado años de celoso cumplimiento del deber. Los días y años del primer entusiasmo sacerdotal hace 
tiempo que se desvanecieron y dieron paso a un trabajo tenaz. Al mismo tiempo, las dudas, luchas y angustias 
del período estudiantil han seguido al joven profesor de religión hasta su vida sacerdotal. 


Viejos enigmas vuelven a surgir, las eternas cuestiones de la humanidad mueven al joven sacerdote siempre 
de nuevo. Las leyes de la vida imponen sus exigencias a Peter Schaedl casi todos los días. Pero se esfuerza 
incesantemente por armonizar las leyes naturales de Dios con las doctrinas de la iglesia, busca mantenerse 
en la vida y al mismo tiempo poder permanecer en la iglesia, quiere ser afirmador de la vida y ligado a la 


iglesia. del mismo modo. 


Pero hay tantas cosas que podrían hacerle dudar de la validez de su profesión y de su mundo, pero también 
muchas cosas que le mantienen firme y le refuerzan en su antiguo camino. 
Peter Schaedl quiere hacer ejercicios para su solidez emocional según las normas de la iglesia. 


Para ello ha elegido la localidad bávara de Altotting. 
Pesadas cruces de madera de todos los tamaños se apoyan en la sala de pilares que rodea la capilla de la 
gracia. Hombres y mujeres los cargan sobre sus hombros para, rezando con el rosario, recorrer de rodillas la 


iglesia cojeando. 


El joven sacerdote ve en este ejercicio un grupo de compatriotas trabajadas a mano. 
Durante sus frecuentes y anteriores peregrinaciones nunca le había parecido extraño. Pero 
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Esta visión fugaz permanece con él, y ahora ve y observa muchas cosas que no había notado antes. 


Se imagina que estas mujeres, que ahora, inclinadas bajo el peso de las cruces, sollozan hacia su Señor Dios, 
no hace muchos años eran jóvenes hijos del hombre alemanes, florecientes y erguidos. 


Apenas se atreve a imaginar que alguna vez podría ver a su madre y a sus hermanas arrodilladas en el suelo 
de manera tan miserable y lastimera. 


Después de observar durante mucho tiempo este espectáculo, Peter Schaedl se da cuenta de que nunca ha 
visto a un sacerdote entre estos portadores de la cruz. Y cuando piensa en sí mismo, sabe que nunca 
participaría en este ejercicio. 


El sacerdote se sorprende cuando las campesinas le dicen después de terminar la oración: El camino hasta 
Altotting duró diez horas. Pan seco, sopa caliente y un vaso de cerveza debían darles fuerzas para el viaje de 
regreso, que querían emprender la noche siguiente. La semana anterior, el granizo había destruido la cosecha 
de sus pequeños campos. Por eso habían pagado misas en Altotting con sus escasos ahorros y hecho 
penitencia de rodillas por sus propios pecados y los de sus familiares, e implorado al cielo que los ayudara a 
pasar el próximo invierno. 


Las lecciones del monje capuchino ya no pueden apagar esta experiencia en el sacerdote. Una y otra vez ve 
con su ojo mental a las personas humilladas que se arrastran con la cruz de madera. Pero cuando en el 
segundo día de ejercicios lee en el libro de ejercicios del fundador de la Orden de los Jesuitas: "Observo toda 
la decadencia y fealdad de mi cuerpo; me veo como una herida supurante y un forúnculo del que proceden 
tantos pecados y males". y sale un veneno tan feo", encuentra una conexión entre estas mujeres subyugadas 
y las doctrinas de la iglesia. 


Cuando el Padre habla entonces del pecado original, cuya maldición pesa sobre todos los seres humanos, del 
infierno y de sus tormentos, el joven sacerdote ya no puede comprender cómo un gran Dios puede encontrar 
placer en degradar de esta manera a su criatura más sublime, el hombre, para someterla. y atormentarlo tal 
como él vive y siente durante estos días. 


La visión de la iglesia del hombre como una lombriz lamentable y llena de culpa se ha derrumbado por 
completo dentro de él debido a sus observaciones durante estos días. 


Peter lee además en su libro de ejercicios: "Veo con los ojos de mi poder de imaginación la longitud, el ancho, 
la altura y la profundidad del infierno, veo esas poderosas llamas y las almas como si estuvieran encerradas 
en cuerpos ardientes; oigo con mis oídos el llanto, el aullido y 
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gritando; Huelo con el olfato el humo, el azufre, la basura y las cosas en descomposición; Pruebo con el sentido del gusto 
las cosas amargas; Siento con el sentido del tacto cómo las llamas engullen y queman las almas." 


No, el miedo al infierno ya no debería influir en el futuro en la acción moral de Pedro. 
Quiere seguir la voz de su conciencia. Quiere cumplir la ley de Clod, pero interiormente debe rechazar la ley de la Iglesia. 


En el fondo de su corazón siente que con el tiempo se ha convertido en un hereje; pero su juramento lo vincula a la 


iglesia y, por lo tanto, debe subordinarse exteriormente a ella y obedecer. 


2. 


La hermana mayor de Peter quiere casarse. Se supone que el muy honorable hermano celebrará el matrimonio. La 


ceremonia se lleva a cabo en una iglesia limpia y clara que recuerda a la antigúedad. 


El hermano habla a la hermana y a su marido y a todos los familiares de la primavera y su alegría, del verano y su 
opresión y calor, del otoño de la vida con su cosecha y sus frutos. Luego les habla de Dios, que guía nuestro camino bajo 
el sol y la lluvia. 


El propio Peter está tan conmovido como los miembros de su familia. Puede consagrar a su hermana por un camino que 
él mismo cerró. Siente lo hermoso que debe ser si dos personas continúan la obra de creación de Dios; mod unirse para 
llevar el torrente sanguíneo de nuestros antepasados al futuro lejano. 


El joven sacerdote Schaedl pronuncia las fórmulas latinas y las oraciones de la ceremonia nupcial. Pero de repente, se 
detiene en medio de sus palabras para leer rápidamente algunas líneas más en el ritual. 

”... Sit amabilis viro suo ut Rachelsapiens ut Rebeca; longaevaet 
fidelus ut Sara... La cara de Peter Schaedl se pone roja. Ya había bendecido 
el vínculo de su vida con decenas de jóvenes florecientes, pero sólo ahora, cuando lee la fórmula de la bendición delante 
de su hermana, se da cuenta del terrible significado de estas palabras. "... debería ser querida por su marido, como 
Raquel; sabia como Rebeca; longeva y leal como Sara". ¿Se supone que las tres judías del Antiguo Testamento, Raquel, 
Rebeca y Sara, son ejemplos para su hermana? 


Pedro recuerda precisamente los lugares de la Biblia donde se habla de estas mujeres. Raquel, a quien Jacob, el hijo de 
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sus maridos Isaac y Abraham como hermanas de otros hombres con la esperanza de obtener grandes 
ganancias, ¿se supone que estas judías son el ideal para toda mujer católica? 


Cualquier mujer alemana debería avergonzarse de ser nombrada al mismo tiempo que estas judías, y la 
Iglesia las recomienda precisamente como ejemplo en la ceremonia nupcial. Peter sabe que la historia y la 
literatura ofrecen tantos testimonios gloriosos de la feminidad alemana que le parece desconcertante qué se 
supone que significa esta degradación de los ideales judíos. Ya no entiende por qué los más de 20.000 
sacerdotes católicos no se rebelan contra tanta degradación de la sangre alemana. Pero sabe que, después 
de todo, él mismo lo ha seguido; Con bastante frecuencia ha leído en voz alta el mismo texto prescrito por la 
iglesia y luego ha recibido un buen pago por ello. 


¡Durante mucho tiempo Pedro reflexiona y contempla este problema! Siente cada vez más claramente una 
tensión entre su pueblo, en el que ha nacido y cuyo hijo quiere verse durante toda su vida, y la iglesia a la 
que está vinculado. 

Durante todas sus deliberaciones, Pedro debe pensar siempre en una de las experiencias más feas de su 
sacerdocio. Tuvo que bautizar al niño sifilítico de una pareja judía bautizada poco antes de que muriera. Fue 
enterrado como un rinconcito con todos los honores de la iglesia. Pero al mismo tiempo, los alemanes que 
habían sacrificado su vida en muchas luchas políticas por su pueblo fueron enterrados fuera del terreno 


consagrado a la iglesia, sin la bendición de la iglesia, en la sección criminal de un cementerio. 


Precisamente este acontecimiento fue el adecuado para hacer reflexionar más profundamente a Peter Schaedl. 


Casi a diario, este cariño por su pueblo, su admiración y entusiasmo por su historia lo ponen en conflicto con 
las demandas de la iglesia mundial. Cada vez le resulta más claro que en la doctrina de la Iglesia el pueblo 
es un concepto vacío e irreal. 


3. 


Peter Schaedl se arrodilla ante el altar sacramental de la gloriosa iglesia barroca. Acaba de terminar su misa. 
Son apenas las siete de la mañana, pero apoya la cabeza sobre las manos, pesado y cansado, y trata de 
orar. 


Han pasado veinte años desde que Peter Schaedl, poco más que un niño, llegó a una escuela de claustro; 
Es sacerdote desde hace cinco años. 


Apenas se encuentra en medio de la vida y toda la humanidad con su energía productiva está ante él. Pero Peter Schaedl 
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enigmas que le impusieron su juventud y su etapa de estudios. Durante cinco años ha trabajado, orado, 
esperado y esperado, pero las dudas y dificultades, las luchas y los enigmas se han hecho cada vez mayores 
después de los primeros años de idealismo sacerdotal. 


Ahora se siente prisionero, encadenado a su profesión, a su consagración y a su juramento. 


Como tantas veces antes, ahora se arrodilla ante el sagrario para orar. Pero cuanto más tiempo es sacerdote, 
menos quiere creer que el Todopoderoso está en esta casita de madera, que se deja encerrar en este 
tabernáculo. No puede comprender que manos humanas puedan desterrar al Señor Dios en un trozo de pan, 
la hostia sagrada, y que este milagro depende a su vez de si la comida sagrada se hornea o no con harina 
pura de trigo. ¿Y se supone que todos los cientos de regulaciones rúbricas de la liturgia influyen en la 
transformación de la hostia sagrada en el cuerpo de Cristo? 


¿Se supone que Dios sacrificó a su hijo y mediante su martirio salvó a los hombres? 


¿Por lo tanto el diablo había adquirido tanto poder sobre la tierra a través del pecado que el dueño del cielo y 
de la tierra tuvo que crucificar a su hijo como tributo al diablo para asegurar al hombre una meta en la vida en 


el más allá? 


¿Y este mismo hijo de Dios debe ser, día tras día, injuriado y violado en la hostia sagrada, día tras día, por 
personas irreverentes? ¡Y este Dios muchas veces está solo y abandonado en el tabernáculo! Y cuando la 
hostia sagrada en la custodia se haya vuelto vieja y seca y esté a punto de descomponerse, entonces un 
sacerdote dudante y atormentado debe consumir este cuerpo del Señor para que no quede deshonrado por la 
descomposición. 


Peter Schaedl debe creer todo esto no sólo lleno de reverencia y pasión, sino que también debe transmitirlo 
lleno de convicción a la generación venidera como una verdad clara. 


El joven sacerdote ya no pasa un solo día con tranquilidad y satisfacción. 
Ya no puede desempeñar sus funciones ni un solo día con seguridad y confianza en sí mismo. 


Cada hora, cada lugar parece traer consigo un nuevo conflicto. Las dudas y preguntas se suman hasta el 
infinito. Aunque Pedro intenta luchar contra todo, diariamente lo persiguen la inquietud y el desamparo. 
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Peter Schaedl ya no soporta la luz de las velas y el olor del incienso a pesar del esplendor de la 
arquitectura barroca. Porque afuera brilla el sol y la naturaleza fresca comienza un nuevo día de 
principios de verano. 


Sale a la calle para repasar una vez más en su cabeza la lección para la siguiente clase de la 
escuela. Pero todo lo que ha reunido para este día a partir de libros y folletos se le escapa de la 
memoria. Sabe que esta vez sólo puede hablar de una cosa en clase: de la obra y el gobierno de 
Dios en la naturaleza gloriosa, de la belleza de las flores y las hierbas, de la multiplicidad de las 
plantas y los animales, de la grandeza del sol y de las estrellas, sobre las leyes que obedece toda 
la naturaleza y sobre el Todopoderoso que está sobre todo. 


Esto es cada vez más frecuente para el joven profesor de religión y orador de púlpito. Se supone 
que debe hablar de cualquier doctrina dogmática de la Iglesia y ya no encuentra su propio camino 
a través de la teología. 


De este modo se ve obligado a ser deshonesto al presentar con gran patetismo algo en lo que él 
mismo no cree del todo; o debe regresar a la verdad básica y fundamental de la creencia natural 
en Dios y predicar verdades generales que van más allá de la iglesia y la Biblia. 


En esta condición, Pedro siente cada vez más que dentro del gran círculo de la iglesia representa 
a una persona solitaria y descarriada. 


Una vez estuvo cerca de aceptar todos los hechos existentes. Casi llegó al punto de abandonar 
toda reflexión e investigación. Una vez que estuvo dispuesto a aceptar la Iglesia, la Biblia, su 
profesión y su vida presente como hechos inmutables, simplemente a enseñar lo que había en los 
libros, a vivir la vida según las directrices de la moral católica y a derribar todas las dudas como 
así como agitaciones internas. 


Pedro sabe cuán rápidamente se habría reconciliado con esta condición, cómo imperceptiblemente 
se habría sentido satisfecho y pacífico, y cuán fácil le habría sido ser piadoso. 


En aquel entonces, fueron su joven círculo de amigos católicos y un ensayo escrito por él contra la 
saciedad y la pereza lo que una y otra vez lo sacaron de su dejadez y lo arrastraron nuevamente a 
la lucha ineludible. 


Desde hace años, el joven sacerdote reza, día tras día, salmos hebreos en la 
Lengua latina, cuentos y poemas de la literatura judía, sabio juicio de 
Salomón, terribles y sorprendentes leyendas del cristianismo primitivo y medio. 
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Eras, entre ellas invocaciones y rogaciones. ¿Y así es como debe dedicar toda su hora, dos horas cada día, a 
oraciones con contenido extranjero y en lengua extranjera? 


Según las letras de la ley, lo único que se requiere para la validez de la oración del breviario es que se rece 
con los labios; La participación interna no se exige formalmente. Muchos compañeros cumplen así los 
apartados de la ley en una hora. Pero Peter Schaedl también conoce a sacerdotes concienzudos que se 
atormentan diariamente durante cuatro o cinco horas con el contenido del breviario. 


Día tras día, el joven sacerdote Peter Schaedl reza por la difusión de la religión católica, por la conversión de 
los paganos, por la humillación y destrucción de todos los enemigos de la Iglesia católica. Ora para que todas 
las naciones y pueblos se inclinen ante el trono del único representante de Dios en la tierra, ante el Santo 
Padre en Roma. 


Mientras Pedro pide a su Dios que someta a su pueblo, el pueblo alemán, también al poder del Papa, este 
pueblo es al mismo tiempo sometido y odiado por otros pueblos igualmente cristianos. Y los sacerdotes y 
estadistas católicos están en la cima del gobierno y son ellos mismos incluso los precursores de los enemigos 
de su pueblo. Pero el padre del cristianismo guarda silencio al respecto. 


Peter Schaedl ve cómo se desarrolla una nueva raza en su pueblo, ve a su alrededor personas, jóvenes y 
mayores, poseídas por una fe y un gran amor por su patria y su patria, personas llenas de reverencia por su 
tierra y su sangre, y que están dispuestos a luchar llenos de pasión por sus grandes ideales. 


La Iglesia excomulga a estos idealistas, y los alguaciles políticos de la Iglesia crean en los radiantes 
combatientes mártires de un nuevo movimiento. 


A menudo, a Peter le gustaría, en lugar de su oración del breviario en latín, unirse con júbilo a las canciones 
de lucha alemanas que una y otra vez llegan a sus oídos desde la calle. Pero teme no poder hacerlo nunca, 
nunca en su vida tendrá la oportunidad de poder estar entre la gente de esta nueva generación, porque la 
iglesia, después de todo, ha condenado la idea que da forma a estas canciones como herejía. Teme que 


durante toda su vida tendrá que observar, con las manos atadas, el desarrollo de su pueblo al margen de todos 
los acontecimientos y, por tanto, no se le permitirá participar ni interior ni exteriormente en el nuevo crecimiento. 
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En la residencia de su superior, Peter conoce a la madre de uno de sus alumnos justo cuando una tropa de 
chicos desfila por la calle orgullosos y felices. Pedro se queda en silencio junto a la ventana y mira a los niños, 
cuando el superior espiritual proclama con gran patetismo "¡Pobre joven engañado!" mientras vuelve a cerrar 
la cortina de la ventana frente a Peter. 


Apenas pronunciadas las palabras la mujer rompe a llorar, porque su hijo pertenece a este joven, que sabe 
que no es reconocido por la iglesia. 

A Pedro le gustaría intervenir ahora para dirigir una palabra varonil a este joven y, tal vez, consolar así a la 
mujer. Pero como sacerdote, después de todo, no puede ponerse del lado de esta herejía. 


Los hermanos y superiores de Peter aparentemente notan gradualmente su silenciosa simpatía por el pueblo 
y el movimiento que creó la nueva idea, ya que no pierden la oportunidad de asestar golpes, pinchar y arrojar 
piedras; todo se hace para que el bien cause el mal. Este comportamiento de sus colegas, sin embargo, sólo 
hace reflexionar aún más al joven sacerdote, lo impulsa a conocer mejor las ideas, los líderes y los miembros 
de este movimiento. 


Lo que aquí oye y ve, lo que lee, tiene un tono tan familiar, parece 

para él tan natural, evidente y esclarecedor. Peter cree que ve sus propios pensamientos en todo lo que 
piensa, y en todo lo que siente, siente y experimenta, cree sentir una parte de sí mismo, de su vida. Un nuevo 
rayo de esperanza, una nueva meta ha llegado a la vida y al trabajo diarios de Pedro, a su contemplación y a 
su esfuerzo. Ahora cree que debe ser fácil refrescar interiormente a la Iglesia y purificarla de la escoria de su 
antigua política, para que luego pueda unirse con el nuevo espíritu y ambos puedan luchar juntos por el 
objetivo final del Todopoderoso. . 


Todavía pasa algún tiempo y Peter cree genuinamente en su punto de vista. Pero luego debe experimentar 
que la Iglesia no quiere ceder su derecho de infiltración y dominio de la vida pública y no quiere compartirlo 
con nadie. El nuevo movimiento, sin embargo, también afirma querer reformar toda la vida pública basándose 
en el nuevo espíritu. 


Un día, en su lugar de trabajo, el joven sacerdote en búsqueda habla con un hermano que tiene fama de ser 
especialmente piadoso. 


138 


Machine Translated by Google 


"Eres un sacerdote muy piadoso", le dice durante la conversación, "pero te falta alegría en la iglesia". 


Estas palabras le bastan a Peter Schaedl, no pregunta nada más, sólo estas palabras le aclaran todo. Casi lo 
llena de desafío interior y le otorga un orgullo combativo. Por eso ahora prefiere ser piadoso y prescindir de la 
alegría en la iglesia. 


A partir de ahora, Peter Schaedl examina con la más aguda crítica todas las medidas, instituciones y doctrinas 
de la Iglesia. Ahora Peter examina de cerca todo en su vida diaria. Casi como relámpagos, se le revelan 
nuevas realizaciones. En todas partes encuentra vaguedad, discordia, deshonestidad, lágrimas y calzones en 
el mundo de la iglesia. 


Cada vez más, el confesionario se convierte en su mayor tormento. Se avergúenza profundamente cuando los 
hombres canosos le confiesan sus pensamientos más ocultos, cuando las mujeres casadas le cuentan las 
cosas más íntimas de su matrimonio y la juventud incorrupta construye un pecado a partir de sus impulsos 
naturales. ¡Con una fórmula latina, él, como representante de Dios, debe absolverlos de todos los pecados 
reales e imaginarios! 


Todos los milagros de la historia de la iglesia, que antes para él eran toda la verdad, se convierten en leyendas 
irreales. Considera que se trata de un engaño a las personas piadosas cuando se veneran varios cuerpos y 
numerosas cabezas de santos y las reliquias más imposibles. 


Encuentra cada vez más repugnante la hipocresía de la moral de la iglesia. 


El dogmatismo con su minuciosa disección de la esencia de Dios le parece una falta de reverencia hacia el 
Todopoderoso. 


Día tras día, paso a paso, en cientos de formas diversas, el sacerdote encuentra la insensatez, los errores y 
las deficiencias del mundo en el que había vivido anteriormente. Pieza a pieza, su sistema de creencias, sus 
puntos de vista, van desapareciendo. Golpe a golpe, todo lo que antes era para él verdad, autenticidad y 
sagrado se derrumba, hasta el fundamento básico de su fe, la firme creencia en un poder superior. 


Pero hay algo que le parece al joven sacerdote el colmo de la arrogancia y la prueba más contundente contra 
la autenticidad interior de la Iglesia. 


Cuando Peter Schaedl mira a menudo las estrellas en el cielo nocturno, admira su grandeza y al mismo tiempo 
reflexiona sobre los mundos infinitos que parecen tan pequeños en 
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el cielo y son infinitamente más grandes que las amplias tierras y mares que abarcan el globo, o si durante el día mira 
hacia la brillante cadena de montañas visibles, entonces está lleno de reverencia y admiración por el gran Dios que creó 
la naturaleza y nos dio sus leyes eternas a todo lo que hay en la tierra. 


Pedro se avergúenza profundamente al pensar que se viste con ropas coloridas y se presenta como representante de 
este su Dios poderoso y profesionalmente, por buen dinero, dispensa al pueblo la gracia de este Dios grande y eterno. 
En esos momentos se siente un estafador, un engañador, un estafador hacia Dios y hacia las personas. 


6. 


La decisión de la vida llega fatal. Recto y rígido, duro y desafiante, Peter Schaedl corre hacia este destino. 


Se rebela contra un superior espiritual que está dispuesto a pisotear el honor de su pueblo, porque para él la iglesia 
está por encima de su pueblo. 


El tribunal de la iglesia condena a Pedro a arresto de clausura por su comportamiento poco sacerdotal. 


Peter Schaedl se niega a obedecer. 


La iglesia lo suspende y excomulga. 


La vida sacerdotal de Peter Schaedl ha terminado. Durante quince años se ha preparado para este sacerdocio. Durante 
cinco años ha tratado honestamente de vivirlo, y el mundo en el que había vivido durante veinte años finalmente se ha 
derrumbado. Lo que era tan querido para él, lo que había luchado, sufrido y orado durante tanto tiempo, lo que se había 
convertido en su ideal más sagrado, aquello en lo que a lo largo del tiempo puso todo su corazón, lo que le parecía 
sagrado e inviolable, eso ha ahora colapsado, que ya no existe en su vida. Ahora ya no es el representante de Dios, ya 


no es un venerable, sino más bien un Peter Schaedl bastante común y corriente. 


Desde que se emitió el veredicto de la iglesia, desde que el sacerdote fue expulsado de la comunidad de la única iglesia 
que otorga gracia, de repente lo invade un extraño sentimiento de soledad. Conmocionado, Peter mira detrás de las 
ruinas de su vida anterior y de sus ideales, y frente a él ve un vacío, un caos, una oscuridad y un terrible abandono. 


En el período siguiente, Peter deambula constantemente, es perseguido y perseguido. 
Muchos de los hermanos y otros cristianos piadosos se sienten obligados a burlarse y 140 
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ridiculizarlo desde el púlpito y en cartas como traidor o Judas. Numerosas cartas anónimas lo amenazan con 
venganza, vergúenza, angustia y miseria. Sí, incluso se amenaza su inminente asesinato. El fin y el significado 
de todas estas amenazas y difamaciones es siempre el mismo: Peter Schaedl debería conseguir una cuerda y 
colgarse del siguiente árbol como Judas para escapar de una muerte aún peor y cumplir su destino lo antes 
posible. 


Para los familiares de Peter, su paso es el golpe más duro. No pueden entenderlo. Para ellos, ahora ha caído 
en manos del diablo para siempre. Los antiguos hermanos de Pedro, los sacerdotes de la iglesia, hacen su 
parte para presentar la caída del sacerdote de la manera más despreciable posible a los miembros de la 
familia. "Probablemente era una mujer frívola", declaran, alzando el ceño. La piadosa madre desearía que su 
hijo estuviera muerto; preferiría eso a experimentar esta vergúenza y tener que llamar su hijo a un sacerdote 
caído. Día y noche, la mujer llora con los ojos rojos y no sabe qué hacer. Ya no se atreve a salir a la calle 
porque le da verguenza mostrarse allí. Peter Schaedl lo sabe y le duele más que muchas otras cosas. 


Despreciado, desechado, odiado y despreciado, a lo sumo todavía un poco compadecido por las personas 
que antes le eran queridas, que estaban cerca de él, con las que había caminado durante 20 años de su vida, 
ahora se enfrenta a un destino desconocido. y al principio se ve obligado a buscar un poco de pan y trabajo. 
Sabe que muchos ex sacerdotes deben vender periódicos o cordones de zapatos en las esquinas, mendigar 
la vida como vendedores ambulantes sin ninguna experiencia, pasarse la vida como mineros y ayudantes en 
fábricas y obras de construcción. Ese será ahora también su destino. 


Día y noche, Peter Schaedl es atormentado por la inquietud y la preocupación, que a menudo lo llevan al 
borde de la desesperación. Una fría noche de invierno, de nuevo muerto de hambre y helado, deambula por la 
orilla del ancho río. Continúa por la calle que conduce entre el agua y las vías del tren. 


A un lado, a pocas horas de distancia, se encuentra el claustro que debía servirle de recuperación. Sólo 
mecánicamente sigue poniendo un pie delante del otro. ¿No está arruinada toda su vida? ¿No está en el 
camino equivocado, del que no se puede volver al camino correcto? ¿No sería mejor deshacerse de sí mismo 
ahora que toda su vida ha perdido sentido? 


Pedro se siente presa de una terrible tentación: sumergirse ahora en el río caudaloso y dejarlo todo atrás; ¿O 
incluso debería ir a las vías del tren, tal vez esa sea una muerte más rápida? 
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¿O debería llamar con arrepentimiento a la puerta del cercano claustro y, en silenciosa 
paz, llevar su joven vida hacia una muerte tal vez ya no lejana? —Peter Schaedl se detiene 
en el camino solitario, pues su razón y su corazón no quieren continuar ante toda la 
confusión y desesperación. 


Pero luego gana claridad. Ahora que se encuentra en el punto más bajo de su vida, su 
conciencia le dice con toda claridad que no debe volverse cobarde. Le haría el mayor favor 
al mundo del que ha escapado si ahora abandonara la lucha. Debe atreverse a recorrer el 
camino hacia el futuro, por muy confuso y vago que sea. Siente que este camino debe 
conducir en alguna parte y algún día hacia el nuevo tiempo, cuyas huellas antes más 
conjeturaba que reconocía. 


Con la firme decisión de seguir luchando, su confianza en sí mismo también crece. 


Mientras tanto, Peter Schaedl se ha preguntado durante las últimas semanas si no es 
realmente ese Judas indigno y despreciable como tal, al que tanto han denostado y odiado. 
Pero luego debe pensar una y otra vez en sus antiguos hermanos y reflexionar sobre cómo 
soportan en realidad su sacerdocio. 


8. 


Peter Schaedl recuerda a su hermano Alois Pfandl, el honrado capellán. 

Desde que lo conoció, siendo un pequeño alumno de latín en la escuela de clausura, 
siempre ha permanecido igualmente seco y tranquilo, igualmente inmóvil y educado. 
Durante su etapa estudiantil tuvo que trabajar duro, pero gracias a su diligencia logró 
aprobar el examen. Pero en la facultad de tedRiHB, su piedad era más valorada que las 
puntuaciones de sus exámenes. Todo lo que encontraba en los libros teológicos eruditos, 
siempre lo memorizaba sin deliberación ni reflexión adicional. Siempre se decía: Eso lo 
han escrito personas más inteligentes, será cierto, aunque yo no lo entienda. Por eso no 
tuvo ninguna duda en su fe. Como sacerdote, puede presentar todas las doctrinas de la 
iglesia sin pensarlo dos veces en sermones y clases a niños y adultos llenos de convicción. 
Los impulsos y sentimientos naturales no son muy fuertes en él, por lo que la castidad 
sacerdotal no le causa ninguna dificultad y se siente tan poco ligado a su pueblo y a su 
patria como a cualquier ser humano individual. Peter Schaedl sabe que su antiguo hermano 
es un sacerdote honesto, piadoso y bueno, pero no comprende una lucha como la suya, ni 
tampoco puede envidiarle su pacífica felicidad sacerdotal. 


Peter también recuerda a su antiguo compañero de clase Bonifaz Seldbauer, quien en la escuela siempre tuvo el mayor 


conocimiento y que al mismo tiempo combinaba su razón con tendencias artísticas. Compuso versos floridos y tocó el 
primer violín en la orquesta de la escuela. Entre los cantantes, fue el solista, 142 
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y recibió instrucción del mejor profesor de piano de la escuela. Pasaba al menos la mitad de sus tiempos libres 
en la capilla de la casa en oración, se confesaba semanalmente y comulgaba todos los días. 


Pero incluso los alumnos latinos más pequeños hablaban burlonamente de las tentaciones del piadoso 
Seldbauer. Una vez, el maestro de religión dijo que si uno tiene pensamientos tan impuros, debe decir una 
oración silenciosa y acariciarse la cara y los ojos con la mano, y entonces las tentaciones desaparecerán. 
Desde entonces, durante semanas se vio a Seldbauer con una expresión amarga en cada ocasión, en los 
juegos y en la comida, en la oración o en el estudio, acariciándose los ojos con la mano, hasta que los 
superiores finalmente tomaron conciencia debido a la risa general de los niños e iluminaron a los niño de trece 
años. 


El actual párroco Bonifaz Seldbauer no ha cambiado. El ser humano que lleva dentro está en una amarga lucha 
con el sacerdote. Lucha día tras día con las dudas en la fe que surgen de su razón, se tortura para poder 
proclamar honestamente la verdad desde el púlpito y, después de cada sermón, vuelve a creer que no puede 
enfrentarse a su conciencia. 


En numerosas conversaciones con Peter Schad", le reveló lo más íntimo a su amigo de entonces y le confesó 
que en él también vivían sangre alemana y sentimientos naturales. Pero el joven predicador no puede ni quiere 
traicionar la gran idea supragubernamental a la que ha jurado, y por eso se consume y se atormenta en 
conflicto y discordia internos, se destruye en cuerpo y alma y obliga a las almas que se le han confiado. en la 
misma distorsión interna y servidumbre. 


El ascético predicador de la ciudad es muy admirado y pocos días pasan sin que las jóvenes y mujeres que 
buscan expresar su admiración por él reciban un saludo o atención. 


Una y otra vez, el joven sacerdote se siente hechizado por las piadosas almas femeninas y se siente atraído 
hacia ellas como seres humanos, para luego volver a aparecer ante sí mismo como un clérigo vil e indigno 
asesinado por el diablo. 


Peter Schaedl sabe que este sacerdote, su antiguo amigo, ahora también oscilará entre la comprensión y el 
odio hacia él. Pero todavía siente un profundo pesar por este pobre e inquieto sacerdote. 


Peter recuerda una experiencia impactante que tuvo con el clérigo auxiliar Huber de la parroquia vecina de su 
tierra natal. 


Fue el día en que Peter regresó a casa después de su período de trabajador y estudiante quemado por el sol. 
El joven estudiante de teología había descrito su trabajo cortando turba al 
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Guía espiritual veinte años mayor. Durante esa conversación, él había respondido: "Aun así, es un 
trabajo mejor que nuestro trabajo de pocilga como sacerdotes". Al principio, el joven estudiante tomó 
esto como una broma de mal gusto, y el clérigo auxiliar le explicó: "Soy sacerdote desde hace quince 
años. En aquel entonces, cuando me consagré sacerdote, no sabía otra cosa. Pero rápidamente me 
familiaricé con la estafa. 

Y entonces uno simplemente no puede escapar. Entonces ya es demasiado tarde. Uno ha hecho su 
juramento sagrado y, como sacrificio del gran Dios, poco a poco cae cada día en el engaño, la estafa 
y la inmundicia incesante. Continúas siendo joven; todavía puedes escapar de esta miseria; Si no 
encuentras otra ocupación, sigue siendo peón y serás durante toda tu vida más feliz de lo que jamás 
podrías serlo como sacerdote u obispo". 


Peter estaba profundamente conmocionado en ese entonces. Pero sus superiores lograron interpretar 
las palabras del sacerdote como palabras de un enfermo. 


Desde entonces, Peter Schaedl ha conocido a varios sacerdotes similares que, sufriendo o riendo, han 
aceptado que su vida futura es una estafa, que en su vida y en su trabajo deben engañarse a sí 
mismos y a los fieles. 

Conoce a muchos teólogos que hablan de pobreza y al mismo tiempo se enriquecen con la usura, el 
robo y el engaño, que predican la castidad y se entregan en secreto al vicio, que dan apariencia de 
humildad, pero que en realidad son un tirano. 

Peter Schaedl hace pasar en su memoria a todos sus antiguos hermanos y su pensamiento permanece 
en uno de los últimos, Alfons Pfeil, su compañero de habitación en la universidad. 


Nunca se había preocupado mucho por los problemas religiosos y dogmáticos. Y su piedad no fue 
precisamente ejemplar. Para él, la Iglesia era el gran poder religioso al que había prescrito y por cuyos 
objetivos políticos y de cosmovisión luchaba ciega y fanáticamente. La ambición personal y la acción 
por su idea (como suele ocurrir con las personas frías y racionales) fluyeron juntas en una sola 
corriente. Así, Alfons Pfeil se convirtió desde muy joven en un hábil y conocido diplomático de su 
iglesia, al igual que muchos otros se convirtieron igualmente en fanáticos profesores, editores, líderes 
de clubes u organizadores vestidos con túnicas sacerdotales o incluso obispos. 


Todos ellos se parecen en algo a estos tipos, sin que ninguno les haga ninguna injusticia, a todos, con 
los que Peter Schaedl había sido sacerdote. 


Ciertamente no tenía por qué avergonzarse ante Dios y ante sí mismo, ante un mundo que piensa 
naturalmente y ante la posteridad, porque se ha escapado de sus filas. 


144 


Machine Translated by Google 


9. 


Todavía quedan meses difíciles que Peter debe superar, meses de preocupación por sí mismo y por sus familiares, 
meses de soledad interior y abandono, de búsqueda y lucha. Su salud se ha visto gravemente afectada por los últimos 
años de luchas emocionales. Ahora que se ha tomado la decisión interior y las tensiones emocionales se han disuelto, el 


cuerpo no quiere resistir. Está muy enfermo desde hace mucho tiempo. 


La iglesia lo deja abandonado a su angustia. 


Después de meses, finalmente recibe una amonestación del Vicario General para que se arrepienta. 


No responde la carta. 


Sigue otra amonestación con referencia al castigo del infierno, al que está condenado hasta el Día del Juicio. Sus 
antiguos superiores creen que, entretanto, él se había cansado lo suficiente debido a la angustia y la miseria y se 
encontraba en el abismo, por lo que nuevamente era susceptible a la influencia de la iglesia. 


Pero después de su difícil lucha, Peter ya no le teme al infierno. Llega una nueva y seria carta de los funcionarios de la 
iglesia, en la que se le advierte que piense en las lágrimas de su madre y sus hermanas. 


Peter piensa más intensamente que en cualquier otro momento, casi cada hora, en su casa y en su madre; sufre más 


por sus lágrimas de lo que cualquier obispo pueda imaginar. 


Sin embargo, la iglesia no abandona el intento de recuperar al apóstata. 

Promete un perdón misericordioso y un restablecimiento en su profesión, ofrece la perspectiva de las posiciones más 
tentadoras, toma muchos otros caminos para reconquistar para sí al sacerdote caído en el que había puesto la mayor 
esperanza, o finalmente para recuperarlo. neutralizarlo para siempre. 


Entre muchas otras cartas, que para el joven ex sacerdote carecen más o menos de significado, recibe una carta de su 
antiguo profesor de religión, que hasta hace poco todavía podía decir y significar algo importante para él, pero que... en 


estos, sus días interiormente más victoriosos, sólo lo afectan como ser humano. 


El sacerdote escribe: "Querido joven Fried: Te escribo temblando desde mi lecho de muerte. Hace unos días fui operado 
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Según la opinión del médico, mi vida terminará en unos días. Por tanto, ya me encuentro medio en 
el más allá. Toma mis palabras como un saludo desde el otro mundo. En los cuarenta años de mi 
trabajo, usted fue uno de mis mejores alumnos. Tu conocimiento, tu piedad y tu carácter alegre 
hicieron esperar de ti una gloriosa carrera al servicio de nuestra sagrada madre, la iglesia. Mi hora 
de muerte, sin embargo, ahora se oscurece, porque precisamente habéis tomado un camino falso. 
Podrías transfigurar mi muerte mediante tu arrepentimiento. Parado con un pie en la tumba, te lo 
pido." 

Peter Schaedl quiere olvidarse de la iglesia. Es cierto que aún no lo ha superado del todo, pero 
todo lo aleja de él. Quiere construir un mundo nuevo para sí mismo y comenzar una nueva vida. 


146 


Machine Translated by Google 


quinta parte 


Las leyes de te natWWideza son las leyes. Vivir según ellas eS servicio a Dios y obligación supremaal mismo 


tiempo. 


Celebrar las bodas de la naturaleza es la celebración más sagrada. 


Todo lo que puede surgir del odio de una casta de sacerdotes intolerante lo ha probado el ex sacerdote Peter 
Schaedl. Angustia, miseria, difamación, proscripción, burla, desprecio, desprecio: todo lo que ha tenido que 
experimentar y soportar diariamente en nuevas formas una y otra vez. 


Si no hubiera rescatado su fe en Dios de las ruinas de su mundo colapsado, probablemente habría perecido 
en cuerpo y alma. 


Pedro se siente ahora mucho más cerca de este Dios que en los momentos más solemnes de su vida anterior. 
Ahora no necesita desviarse por la Iglesia y los sacramentos ni mediar por los obispos y el Papa, si quiere 
saber que su relación con el Todopoderoso está en orden; ya no está separado de él por reglas de cañón y 
rúbricas. 


Para él, Dios es la esencia de todo lo grande, poderoso, bello, sublime y bueno. Ya sea que este Dios sea 
retratado personal o impersonalmente, ya sea que se lo defina así o de otra manera, cualquier formulación 
dogmática o determinación teológica del poder supremo hoy ya no toca a él, a aquel que hace una década 
debatía con tanto celo los debates dogmáticos más sutiles. 


Pedro comprende que un pueblo que es fuerte y poderoso debido a su gran pasado histórico, que vive en 
estrecho vínculo con la poderosa naturaleza y posee los valores personales más profundos, también sólo 
puede tener el concepto más grande de Dios. 


Muchos representantes de otras iglesias lloran a Peter Schaedl en este período y le piden que construya un 
gran movimiento de los caídos dentro del clero católico. Pero tan poco le interesa otra iglesia como conoce el 
odio contra la Iglesia católica. 


Al principio, como todavía estaba bajo la influencia de su inminente aniquilación, a menudo creía que tendría 
que odiar y maldecir a la Iglesia y a todos sus representantes durante toda su vida, porque le habían robado 


su juventud y sus ideales. 
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Pero ahora la iglesia le resulta muy lejana; se siente tan libre de ello que ya no necesita odiarlo. Lo considera 
un hecho histórico. 


Durante aproximadamente mil años, la Iglesia sirvió a amplios círculos del pueblo alemán como sustituto de 
la creencia natural en Dios y desempeñó un papel de mediadora entre el pueblo y su Señor Dios. Los grandes 
alemanes expresaron su sabiduría y su energía artística en el lenguaje formal de la Iglesia. Lleno de 


reverencia, observa las obras creadas por encargo de la iglesia; pero al mismo tiempo siente las dolorosas 
heridas que la Iglesia ha infligido al pueblo alemán durante largos siglos. 


Pero ahora Pedro ve nacer un tiempo en el que los sacerdotes deben retroceder detrás del mismo Dios 
verdadero, en el que la Iglesia debe pasar a un segundo plano desde su posición anterior, porque los 


alemanes vuelven a escuchar, comprender y hablar la voz de Dios, la voz de su sangre. , dentro de ellos 
mismos. 


Pedro ve ahora en la Iglesia sólo un instrumento transitorio del creador que ha cumplido su tarea y ahora, 
aliviado por una nueva era, es silenciosamente dejado de lado. 


Durante este tiempo, Peter recibe una carta de su madre que está llena de una pregunta que la atormenta 
constantemente: "¿Es cierto lo que dicen que quieres erigir una nueva fe y una nueva religión?" 


Puede darle claramente a su madre la respuesta liberadora: "No, mi corazón pertenece a la única, antigua e 
indestructible fe en Dios, que todo alemán lleva en su corazón de una forma u otra. Este Dios ha establecido 
sus leyes en las leyes. de la vida. Son sagrados para mí y me obligarán durante toda mi vida". 


Peter Schaedl se sumerge cada vez más en estas leyes de la vida; en aquellos que fueron válidos hace 
milenios y serán válidos dentro de milenios. Conoce a aquellos luchadores por los que durante su sacerdocio 
sólo pudo sentir una silenciosa y profunda admiración. 

Pero ahora se une a las filas de estos hombres que llevan victoriosamente la difícil lucha a las primeras filas 
del pueblo alemán, para luego volver a hacerlo orgulloso, libre, feliz y poderoso ante el mundo entero. 


Pedro encuentra la plenitud de sus pensamientos en las palabras de estas personas; en sus obras ve el 
cumplimiento más glorioso de su vida. 


Pedro experimenta que los padres y las madres son los intermediarios más naturales ante Dios para sus 
hijos, y nota que aquellos hombres que son líderes de su pueblo se sienten simultáneamente responsables 


de este pueblo ante Dios. El propio Pedro considera que las celebraciones del ciclo anual y los grandes días 
históricos de conmemoración 
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son al mismo tiempo horas de celebración cerca de Dios, y que los lugares soleados y festivos de las personas 
son al mismo tiempo sus lugares sagrados. 


Fue necesario un camino verdaderamente difícil y largo antes de que Pedro alcanzara esta visión. Quien ha 
caminado durante veinte años por la escuela de la Iglesia, como sacerdote o monje, lleva el sello de ese 


mundo grabado profundamente en el cuerpo y en el alma, incluso si hace tiempo que se ha puesto la capucha 
y la tonsura. 


Al principio, Peter tuvo que luchar contra un muro de desconfianza. A menudo pensaba que nunca podría 
encontrar el camino de regreso a la vida del pueblo; luego creyó que la naturaleza lo había expulsado y 
maldecido totalmente, por haber actuado contra sus leyes durante tanto tiempo. 


Cuando se encontraba con frecuencia con jóvenes alegres, felices y risueños, se desmoralizaba totalmente 
ante el amargo sentimiento de que en veinte años se le había destruido tantas cosas. Por tomarse su profesión 
con tanta sinceridad y seriedad, tuvo que luchar contra toda naturalidad. Sus tendencias originales habían sido 
pisoteadas. Tuvo que renunciar a su carácter fresco y juvenil para convertirse en un joven viejo eternamente 
serio, reservado y siempre preocupado por los problemas. 


Sólo gradualmente Peter encontró el camino hacia su pueblo. Esto es para él más difícil de lo que había 
experimentado y pasa mucho tiempo antes de que lo encuentre plenamente y con todas sus consecuencias. 
Anteriormente, la iglesia era para él lo más cercano y elevado, y no se le permitía sentir otra energía, un 
vínculo con nada más. 


Esa fue la primera gran cosa que Pedro tuvo que aprender, que Dios primero lo puso en su pueblo, que 
comparte la misma sangre con cada miembro, que los mismos talentos y cargas lo unen a este pueblo, y que 


debe defenderlo. siempre. 


Tenía que comprender que la ley suprema es la obligación hacia el pueblo alemán, a la que lo ata la cadena 
de sus antepasados, y que de ella se deriva toda responsabilidad moral. 


En el marco de su actividad sacerdotal, Pedro había conocido a muchas personas que no saben nada de una 
obligación, personas que, totalmente aprisionadas en un mundo oriental, ignoran todo orden, todas las leyes, 
todo honor, derecho y vida humanos. 


Sin embargo, la gran época y sus gentes le facilitan ahora absorber las nuevas leyes fundamentales en su 


afirmación de la fe y de la vida. Le muestran personas nobles, rectas, honestas y amables, que le brindan un 
firme apoyo y un gran apoyo. 
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ciertamente, para que ya no necesite buscar pruebas de la corrección de su camino. 


Así, el ex sacerdote católico Peter construye gradualmente un mundo nuevo para sí mismo. Trabaja 
y produce. Es una pequeña obra silenciosa, que se le permite realizar en algún lugar de la vida de su 
pueblo, oculta y, sin embargo, dentro del marco de la totalidad como una gran obra. 


Es este trabajo el que, paso a paso, le devuelve a la vida real y le permite caminar cada vez más 
recto y auténtico por los caminos de la naturalidad y de la alegría de vivir. 


A través de este trabajo tenaz y silencioso en su modesto lugar, Peter vuelve a ser un miembro vivo 
de su pueblo. 


Se siente alegre, libre y feliz, más feliz que nunca en su vida. Sin ambiguedades y con claridad, 
vuelve a ver todo lo grande, bello y bueno que hay en el mundo y, sobre todo, se siente muy cerca 
de la obra del gran Dios. 


2. 


Como en la orilla del mar infinito, un susurro y una oleada atraviesan a los cientos de miles de 
personas que se encuentran bajo el cielo nocturno en la gran pradera, reunidas en columnas de 
cuatro en fila. 


El bosque alemán rodea la amplia plaza y, a un lado, entre los árboles se ve el brillo del gran dique, 
en el que se reflejan la luna y las estrellas. A lo lejos se ven las luces de la ciudad. La fachada de la 
amplia pradera está formada por un imponente edificio con columnas. Casi como un imponente altar, 
se eleva gigantesco hacia el cielo oscuro. 


Entonces, el edificio monumental irradia de repente un blanco cegador con una luz brillante y, sobre 
la gran pradera y la gente, se crea una catedral con innumerables rayos de luz. Después de muchos 
cientos de metros, este dosel de luz catedralicia se une a las estrellas del cielo. 


El silencio devoto se extiende sobre el amplio campo; cientos de miles contienen la respiración. 
Los símbolos del pueblo, símbolos de fe y de vida, se llevan adelante. Las banderas rojo sangre 
barren como llamas errantes a lo largo de las infinitas filas de personas. 


Los cientos de miles cantan una canción. Este canto es a la vez júbilo, gratitud y oración. 
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Lo que dice el hombre del pueblo, eso es lo que cada uno de la gran multitud quiere también sentir y 
decir en este momento. 


Están allí muy juntos, campesinos, trabajadores, soldados, funcionarios, eruditos, hombres, mujeres 
y niños de todas las clases y de todas las edades. Cada ojo brilla de emoción, y cada uno siente que 
desde que un pueblo se ha reunido de nuevo, ya nadie está solo, sino que cada uno pertenece al 


otro, aunque no lo conozca. Cada uno siente dentro de sí la corriente sanguínea de su pueblo, porque 
esta breve hora lleva a cada uno de estos pueblos milenios atrás y milenios adelante. 


Cientos de miles de personas viven esta hora como Peter Schaedl. ¡Todos sienten lo mismo que una 
vieja era se ha derrumbado, que un pueblo ha roto sus cadenas y se reúne libre, feliz y devoto para 
la marcha hacia nuevos milenios, obedeciendo la ley de Dios! 
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PODER DEL SACERDOTE 
LIBRO 4 
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Introducción del editor 


Poder del sacerdote está traducido del original del Tercer Reich Sacerdote por Anton 
Holzner (Anton Holzner era el seudónimo utilizado por el SS-Sturmbannfúhrer Albert Hartl). 


Holzner describe y condena aquí los métodos, tanto políticos como psicológicos, utilizados por los 


más diversos sacerdocios para sus propios fines, así como el carácter antinatural de algunas 
doctrinas religiosas. 
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El surgimiento del poder sacerdotal en Alemania 


Durante milenios, las tribus germánicas vivieron de acuerdo con las leyes que les mostró el orden de la 
creación de Dios. Formaron su vida en estrecho vínculo con la grande y gloriosa naturaleza, con las estrellas 
en el cielo, con el mar infinito y los bosques profundos. 

Su mayor orgullo era actuar siempre con honestidad hacia amigos y enemigos, fieles a la nobleza hereditaria 
de su sangre. 


Que un Dios gobernara dentro y sobre el mundo era evidente para nuestros antepasados. La naturaleza, la 
vida y la historia les mostraron día a día las huellas de lo divino. Se sentían especialmente cerca del 
Todopoderoso durante las fiestas del ciclo anual, en los solsticios de verano e invierno, en las cosechas de 
primavera y otoño, en las fiestas del clan, en los acontecimientos felices y en las horas serias y difíciles. Los 
miembros más antiguos del clan y los jefes tribales también representaban ante Dios a la comunidad que les 
había sido confiada. 


Los lugares sagrados de la naturaleza y los lugares de fiesta del pueblo eran al mismo tiempo también los 
lugares para su servicio religioso sencillo y natural. Las largas oraciones formales y las ceremonias de culto 
antinaturales les eran ajenas. Expresaron su relación con su Señor Dios con pocas palabras y símbolos 
naturales. Después de todo, no se sentían esclavos de él. Para ellos, él era mucho más su gran y buen 
amigo. Pero también sabían que no podían forzar su ayuda con medios mágicos, sino que sólo entonces 
podían esperar la ayuda de Dios, si ellos mismos 


concentraron toda su energía. 


Pero a lo largo de los milenios muchas cosas se han debilitado en esta estructura natural de la vida del 
mundo germánico. Mucho de lo que estaba claro se ha vuelto opaco y mucho de lo que era fresco se ha 
podrido. 

En el período del siglo IV al XIV d.C. - a través de la iglesia - 

un mundo extraño penetró en la vida de nuestro pueblo y la impregnó cada vez más con su espíritu. 


Bajo la influencia de la doctrina neotestamentaria de Jesús, la iglesia se separó de los judíos del Antiguo 


Testamento. La iglesia comenzó su vida especial como secta judía. Originalmente, sus apóstoles y sacerdotes 
todavía celebraban las fiestas de culto con sus creyentes en las sinagogas en armonía con los judíos. 


En aquel entonces, junto con la avalancha de influencia espiritual norteafricana, las influencias de otras 
doctrinas orientales, en parte aún hoy entrelazadas, fluyeron hacia la estructura doctrinal de los llamados 
padres de la Iglesia, y el mundo de la fe del cristianismo fue adquiriendo poco a poco su independencia y su 
independencia. formas firmes. 
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La verdadera base científica del mundo oriental-africano la proporcionó entonces la filosofía griega. Platón y 
Aristóteles, a pesar de lo diferentes que son, se convirtieron en los principales testigos de la nueva teología de 
la iglesia y lo han seguido siendo hasta el día de hoy. 

Si la iglesia quería conquistar el mundo de esa época, tenía que ir a Roma. 

Es cierto que al principio los cristianos sólo podían llevar una existencia ilegal como asociaciones funerarias y 
funerarias. Pero los pocos siglos de su existencia ilegal en Roma fueron para la Iglesia al mismo tiempo los 
años de aprendizaje más fructíferos de toda su historia. 

La Iglesia tomó todo el aparato de su propia jerarquía y orden comunitario de la radiante estructura jurídica y 
de la excelente organización del mundo romano. 


La Iglesia se embarcó en sus campañas de conquista en el mundo de esa época con esta mezcla de la visión 
de la vida y del más allá de Asia Menor y el norte de África, de las enseñanzas filosóficas de Grecia y la fuerza 
de la organización del imperio mundial romano. 


La doctrina de la salvación de los hombres del valle pecaminoso y afligido del mundo hacia un más allá mejor 
tenía que constituir la base para la erección de un gobierno sacerdotal precisamente sobre este mundo. 


El norteafricano Agustín, obispo de Hipona, proporcionó en su publicación "De civitate dei" ("Del Estado-Dios”) 
los pilares más importantes de este imperio sacerdotal y al mismo tiempo mostró en su publicación "De doctrina 
christiana" ("De doctrina christiana" ("De doctrina christiana" ("De doctrina christiana") De la Doctrina Cristiana") 
los mejores métodos para la propaganda de este Dios-Estado. 

Pasó casi un milenio hasta que la Iglesia tuvo al mundo germánico casi totalmente bajo su poder externo. 
Trabajó para lograrlo con los métodos más diversos. 

Pero nunca logró la total cristianización interna de los alemanes. 


Sin embargo, siempre habrá que reconocer en la historia del pueblo alemán que las tribus alemanas 
encontraron una unión externa en un Reich bajo el firme vínculo de una estricta organización eclesiástica 


colocada por la iglesia sobre el Reich de Carlos el Grande [también conocido como Carlomagno]. 


Los contrastes entre el mundo germánico y el eclesiástico llevaron a siglos de conflicto entre el Kaiserdom 
alemán y el Papado romano, entre reyes y sacerdotes. En estos conflictos, la Iglesia hizo uso de las 
falsificaciones más importantes de la historia mundial, que se conocen con el nombre de decretales 
pseudoisidorianas y donaciones Constantinianas. La Iglesia papal en toda la Edad Media construyó sus 
pretensiones de gobierno hacia el Kaiserdom, sobre todo, a partir de la donación de Constantino. Según este 
documento falsificado, se suponía que el káiser Constantino había concedido todo el dominio sobre las 
ciudades y tierras de Occidente al Papa en el siglo IV y se había limitado al poder en Oriente. Hoy en día, 
incluso los científicos eclesiásticos más celosos y talentosos deben admitir el hecho de estas falsificaciones. 
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Aunque en Oriente se habían producido numerosos cismas y, sobre todo, una gran iglesia occidental se había 
separado de la iglesia romana, las protestas contra el gobierno de los sacerdotes clérigos se hicieron cada vez 
más fuertes, especialmente en la región germánica. Finalmente tuvieron lugar en la Reforma, que por su 
profundidad está separada por todo un mundo del sectarismo oriental y del gran cisma religioso oriental. 


Es cierto que esta protesta germánica contra la Iglesia romana tampoco trajo el retorno a las leyes naturales 
de Dios. Pero mostró el camino hacia una mayor decadencia del poder de los sacerdotes. Hoy está dividido en 
cientos de sectas y grupos eclesiásticos. El terreno vuelve a estar libre para el orden de vida preparado por la 
Providencia, para el sano desarrollo ulterior de la obra de creación de Dios. 


En la vida de las personas, los milenios suelen desempeñar un papel insignificante. Visto desde este punto de 


vista, el denominacionalismo se asemeja a un veneno curativo que coaguíla las fuerzas de la decadencia en el 
mundo germánico y estimula las fuerzas naturales de la sangre para un nuevo trabajo y desarrollo. Los 


alemanes ahora pueden dejar de lado este veneno con gratitud hacia la Providencia. Ha cumplido su tarea y 
nuevamente ha traído la recuperación; Un uso posterior podría causar la muerte. 
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La doctrina política del denominacionalismo 


Actualmente existen en Alemania dos grandes iglesias y unas 300 pequeñas sectas. Todas estas 
denominaciones tienen su sede en Roma, Oxford, Boston o algún otro lugar fuera del Reich. 


Todos los miembros de las respectivas denominaciones son hermanos entre sí, independientemente de si son 
de raza judía, negra, eslava o china. El problema racial se resuelve para la iglesia mediante el bautismo. A 
través del agua del bautismo, el judío y el negro pueden convertirse en hermanos de cualquier persona nórdica 
o de otra raza fiel a la iglesia. 


La persona que vive totalmente según las leyes del orden de las creaciones se siente, por otra parte, obligada 
ante todo hacia sus camaradas populares. 


Sabe que Dios lo ha colocado en un pueblo específico, al que está, interior y exteriormente, total e 
incondicionalmente ligado. El mundo natural y popular contrasta clara y claramente con el mundo eclesiástico, 
universalista y supragubernamental. Se puede visualizar mejor todo el abismo insalvable que separa ambas 
visiones si se considera que para un católico creyente un niño negro sifilítico, si ha sido bautizado, debe valer 
mucho más que un... racialmente en todos los sentidos. muy valioso: niño al que no se le ha derramado el 
agua del bautismo. 


Para los creyentes de la iglesia, las leyes de la iglesia son las normas más altas y significan para ellos la 
obligación más sagrada. Cualquier otra ley sólo es válida en la medida en que no contradiga las leyes de la 
iglesia. Cualquier juramento sólo es vinculante si puede conciliarse con las normas de la moral eclesiástica. 


Por lo tanto, la violación de las regulaciones estatales puede ser, desde el punto de vista del Estado popular, 
un crimen, y desde el punto de vista de la Iglesia, una obligación agradable a Dios, sí, incluso una obligación 
sagrada. 


El predicador que desde su púlpito agita contra las regulaciones estatales, los monjes y monjas que dañan 
millones la riqueza pública con su contrabando de divisas, se sienten en su conciencia completamente libres 
de culpa. Han prestado un servicio a la iglesia a través de sus acciones. Y si reciben el castigo que les 
corresponde según las leyes estatales, se sienten mártires de la iglesia y no plagas del pueblo. 
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Según el concordato del Reich del 20 de julio de 1933, los obispos prestan juramento de lealtad al Reich ante 
el representante del Estado. Al mismo tiempo, prestan en manos del representante del Papa el llamado 
juramento del obispo, mediante el cual se obligan a promover y aumentar el poder del Papa, y en la medida 

de sus posibilidades a perseguir y combatir todas las falsas doctrinas, herejes. , todos los que resisten el poder 
del Papa. 


Hacen ambos juramentos con la conciencia tranquila, porque el juramento de lealtad hacia su pueblo sólo los 
obliga, después de todo, en la medida en que no contradice el juramento de lealtad hacia el Papa. Según la 
visión de la iglesia, el funcionario, el abogado, el soldado y el trabajador —en todo su porte y en su manera de 
actuar— está en última instancia sujeto a las normas de la moralidad de su iglesia. Para la persona popular 
sólo puede haber una obligación, que le corresponde por la ley de su sangre: la obligación hacia su pueblo. 


Un funcionario de aduanas católico, por ejemplo, que en el interior es un seguidor convencido de su doctrina, 

debe entrar en un conflicto interno si se supone que debe impedir que una monja católica contrabando dinero. 
Un oficial de policía, que pueda estar convencido de la doctrina de un investigador de la Biblia, debe tratar de 

proteger y encubrir por todos los medios la actividad antiestatal de esta secta. 


Incluso el propio liderazgo estatal está, según la visión de la iglesia, vinculado a la moralidad de la iglesia en 
todas sus medidas. 


Una dirigencia estatal que no se someta totalmente a las doctrinas del catolicismo, del frente de fe protestante, 
de los adventistas o de alguna otra comunidad religiosa, será rechazada y combatida por los representantes 
de esta iglesia o secta. 


Así, la Iglesia católica reivindica fundamentalmente el derecho a destituir a los jefes de Estado que se oponen 
a la Iglesia, y hasta el día de hoy también lo ha conseguido varias veces. 


Las iglesias y sectas reclaman que deben impregnar y llenar con su espíritu todas las esferas de la vida 
pública, de la vida económica, cultural y política. Plantean una reivindicación de totalidad en todos los ámbitos 
de la vida. 


Las iglesias y las sectas afirman que, en última instancia, les corresponde a ellas decidir qué publicaciones 
pueden hacerse públicas, qué creaciones artísticas son compatibles con su valor moral y, por tanto, aceptables 
para el público, qué películas y programas de radio son deseables y permitidos. 


De ahí que las más diversas direcciones eclesiásticas hayan empleado sus propias comisiones y grupos de 
trabajo para la censura de prensa y revistas, para trabajar en 
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programas de cine y radio, para las artes. De la misma manera, según la visión de la iglesia, todas las esferas 
de la ciencia están bajo la estricta censura de la jerarquía eclesiástica. 


Las iglesias plantean la misma afirmación en el ámbito económico. El Papa León XIII, por ejemplo, y el Papa 
Pío XI han emitido directrices explícitas a los fieles sobre el ordenamiento de la vida económica desde la 
perspectiva católica. En última instancia, según estas exigencias, todo orden económico debe adaptarse de 
alguna manera al reino de Dios, que, según la visión del respectivo sacerdocio, se realiza en su iglesia. 


Las iglesias exigen que los jóvenes en las escuelas no sólo reciban instrucción religiosa en las doctrinas de la 
iglesia; También exigen que los jóvenes (en la clase de historia, en la clase de la patria, en la clase de 
Alemania) se familiaricen con la naturaleza alemana, la historia alemana y la patria alemana desde la 
perspectiva católica, evangélica, bautista o cualquier otra. 


Desde el punto de vista de la cosmovisión popular, toda la configuración de todas las esferas de la vida debería 
considerar principalmente el bienestar del pueblo y, por lo tanto, debe guiarse sobre todo por las leyes naturales 
de la sangre y no por las normas de un poder supragubernamental. 


El profundo abismo entre la vida denominacional y la vida popular se expresa entonces en la diferente visión 
de las manifestaciones individuales y las cosas de esta vida. 

Según la visión de la iglesia, esta vida es un valle de aflicción del que se supone que el hombre debe salvarse 
en un más allá mejor. 


Todo sacerdote católico, por ejemplo, debe recitar después de cada misa una oración en la que se dice: "A ti 
clamamos, miserables hijos de Eva, a ti sollozamos, lamentamos y lloramos en este valle de lágrimas". 


La persona que piensa naturalmente está contenta con esta vida, se aferra obstinadamente a ella y se pone 
con ambos pies en esta vida. Cuando deambula por la maravillosa creación de Dios y experimenta las 
montañas, los bosques y los lagos de su patria, se siente orgulloso de esta patria, que para él es tierra sagrada. 
Luego se queda en silencio, lleno de admiración ante la omnipotencia de lo divino, entonces se siente feliz y 
contento, y no tiene la sensación de caminar por un valle de aflicción. 


El trabajo, según la visión de la iglesia, es el resultado del pecado original de los primeros seres humanos, 
Adán y Eva. Pesa como una maldición sobre el ser humano. 

Para un alemán no puede haber nada más hermoso ni más grandioso que poder emplear toda la fuerza de su 
personalidad en un trabajo tenaz. 
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por su familia, su gente y su patria. Si crea algo grande, entonces está lejos de pensar que ha realizado esta 
obra bajo la maldición del pecado original. 


De la nobleza hereditaria de su sangre, el hombre nórdico pasa al énfasis especial del honor en su porte moral. 
El concepto de honor es uno de los aspectos más importantes de la formación de la vida. Por lo tanto, el honor 
del prójimo también significa mucho para él. Por lo tanto, un rasgo básico del liderazgo humano entre los 
hombres nórdicos es que también buscan convertir a aquellos a quienes se les ha confiado su liderazgo en 
miembros de la comunidad popular orgullosos, libres y conscientes del honor. 


El mundo de la iglesia trabaja exactamente en la dirección opuesta. Con la ayuda del pecado original y el 
miedo al infierno, con la ayuda de la confesión y el sermón, el sacerdocio mantiene a la gente pequeña, vil e 
intimidada. Por todos los medios se cultiva en las personas el sentimiento de que son lombrices de tierra 
lamentables, inferiores y cargadas de culpa. 


El contraste entre la palabra eclesiástica y la popular se manifiesta de manera similar en todas las esferas, en 


la actitud hacia la alegría y la vida, en la posición frente a la mujer, en la posición frente a la familia y el 
matrimonio, la guerra y la paz, etc. 
La Iglesia reclama la configuración de la vida pública y privada, en todos los ámbitos, en función de su influencia. 


El hombre alemán se guía en todo según las leyes de vida que Dios le ha dado. Para él, lo divino es, por tanto, 
un componente de su visión de la vida. No propone doctrinas ni dogmas sobre el más allá, porque nadie puede 
pronunciar hechos seguros al respecto. Pero también cuestiona el derecho reclamado por los servidores de la 
iglesia de poseer una jurisdicción especial y un conocimiento especial sobre el más allá. 


De ahí que para él no haya debate sobre doctrinas del más allá. Tanto más clara y distintamente podrá 


reemplazar las doctrinas de la cosmovisión política de la Iglesia por su propia cosmovisión correspondiente a 
las leyes de la creación. 
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El sistema de poder del catolicismo 


Las diversas iglesias y sectas poseen una organización probada durante siglos, que en su mayor parte han 
tomado del antiguo Imperio Romano y expandido hasta convertirse en un poderoso sistema de poder. 


Este sistema de poder es sin duda más denso y eficaz en la Iglesia Católica. 


A la cabeza de la potencia mundial está el Papa. Él es el gobernante de toda la iglesia. Se presenta ante sus 
creyentes como el único representante de Dios en la tierra y reclama para sí la infalibilidad en todos los 
asuntos de fe y moralidad. Dado que prácticamente todas las cosas en la vida pueden de alguna manera 
conectarse con la fe y la moral, su infalibilidad se extiende a todas las esferas de la vida. 


La primera gran red de colaboradores del Papa, que recorre el mundo, es la espesa red de la jerarquía 
eclesiástica, el sacerdocio de la iglesia. Básicamente, sólo los solteros pueden pertenecer a la federación de 
sacerdotes. 


Individualmente, la iglesia distingue entre una jerarquía de consagración y una jerarquía de gobierno. La 
jerarquía de consagración contiene cuatro grados inferiores, un grado intermedio y tres grados superiores. A 
través de ciertas ceremonias, por ejemplo, cuando un obispo corta el mechón de cabello en la parte posterior 
de la cabeza, uno es aceptado en esta jerarquía de consagración. A lo largo de su historia, los cuatro grados 
inferiores han perdido su significado especial original. Sólo tienen un carácter formal y se llaman Ostiarait 
(Oficina del Cierrapuertas), Lektorat (Oficina del Recitador), Akolythat (Oficina del Portavelas) y Exoszistat 
(Oficina del Conjurador del Diablo). 


El Subdiakonat luego conduce a los tres grados superiores de consagración, el Diakonat (Oficio Diakonen), 
Presbyterat (Oficio del Sacerdote) y Episkopat (Oficio del Obispo). Los miembros de esta jerarquía de 
consagración tienen derecho a ejercer la respectiva autoridad de consagración que les corresponde (otorgar 
los distintos sacramentos). 


Sin embargo, mucho más importante para el sistema de poder eclesiástico es la jerarquía de gobierno 
eclesiástico. Para una cierta porción de los miembros de esta jerarquía gubernamental, la pertenencia a 
ciertos grados de la jerarquía de consagración es un requisito previo. La jerarquía gubernamental se divide 
en los participantes de la autoridad papal, es decir, los titulares de una jurisdicción derivada del Papa. A esta 
primera clase del gobierno eclesiástico o jerarquía administrativa pertenecen los 
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cardenales, legados, primados, arzobispos, vicarios y prefectos apostólicos y administradores apostólicos. 


En la autoridad de gobierno del obispado participan, sobre todo, los miembros de la jerarquía del obispado y 
de la capital catedralicia, los consultores de la diócesis, los decanos, los sacerdotes, los sacerdotes vicarios y 
los rectores de las iglesias. 


Para la dirección y administración de toda la Iglesia, al lado del Papa está un amplio aparato administrativo 
de la autoridad papal. Todo el poder eclesiástico de toda la Iglesia católica mundial se reúne aquí en el 
Vaticano en la autoridad papal. 


Desde aquí se envían a la iglesia mundial las directrices correspondientes en todas las esferas de la vida. Los 
problemas más importantes se tramitan en doce ministerios vaticanos, las llamadas congregaciones 
cardenales. 

La policía religiosa o Ministerio de la Inquisición tiene la mayor importancia y el mayor prestigio dentro de esta 
administración eclesiástica, en terminología eclesiástica llamada Santo Oficio. 


Todas las cuestiones de doctrina de la iglesia y cuestiones morales pertenecen a la jurisdicción de este 
ministerio. 


Una de las principales tareas de esta policía religiosa es la censura eclesiástica de libros (índice) y la vigilancia 
y castigo de los herejes. 


La congregación consistorial papal se ocupa del establecimiento y 

asignación de arzobispados, abadías libres y prelaturas en aquellas tierras donde ya se ha llevado a cabo la 
organización eclesiástica regular. Al mismo tiempo, este ministerio eclesiástico es el departamento de 
personal para la selección, verificación y nombramiento de los obispos en aquellos países en los que el 
nombramiento de los obispos no debe negociarse con el gobierno respectivo sobre la base de acuerdos 
concordatos. 


A esta oficina central de la iglesia también corresponde toda la supervisión de todos los obispos de rito latino 
y la verificación de sus informes quinquenales. En estos informes quinquenales los obispos deben, siguiendo 
un detallado esquema de preguntas, informar sobre todo el 

vida, sobre la situación económica, sobre las condiciones generales de la vida popular, etc. en sus obispados. 
Por lo tanto, proporcionan al soberano de una potencia extranjera un material importante para la evaluación 
de las condiciones políticas generales en su país de origen. 
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El Ministerio Vaticano Oriental, la llamada congregación oriental, se ocupa de los asuntos de las comunidades 
eclesiales orientales unidas a Roma. Es tarea especial de este Departamento Oriental del Vaticano preparar 
la reunificación de las iglesias orientales separadas con Roma. Todos los esfuerzos, publicaciones, 
asambleas, congresos, institutos de educación que sirven a este propósito están bajo la dirección de esta 
congregación oriental. 


La congregación de los sacramentos decide sobre todas las cuestiones sacramentales, especialmente sobre 
la libertad de los obstáculos matrimoniales. 


La congregación conciliar controla los expedientes de los concilios plenarios y provinciales y de los sínodos 
diocesanos. Al mismo tiempo, le corresponde la supervisión de la gestión del cargo y de la conducta vital del 
bajo clero. 


La congregación de la orden debe ejercer la dirección central de todas las comunidades de la orden del 
mundo. Lo que ordena el jefe de este Ministerio de la Orden Vaticana es, por tanto, vinculante para los 
monjes y monjas de cada país del mundo. Para ellos es una obligación sagrada no lo que les exige su 
sentimiento natural, determinado por la sangre, no lo que les exige el bienestar de su pueblo, sino lo que les 
exige este ministerio misional supragubernamental del Vaticano. 


El Ministerio de Propaganda del Vaticano o la congregación de fe se preocupa por la difusión de la doctrina 
de la iglesia en las tierras misioneras individuales del mundo. 

La actividad de esta oficina se demuestra por el hecho de que sólo entre los años 1922 y 1935 se fundaron 
170 obispados misioneros. El jefe del Ministerio de Propaganda del Vaticano es considerado una de las 
personalidades más poderosas de la autoridad papal. En la lengua vernácula popular se le llama el "Papa 
Rojo". 


La congregación de rito papal es responsable de la configuración de la liturgia de la iglesia. Aparte de eso, 
funciona como tribunal para los procedimientos de pronunciamiento de bienaventurados y sagrados. Si se 
tiene en cuenta que un proceso de declaración sagrada cuesta unos cientos de miles de marcos y que sólo 
en la actualidad se están llevando a cabo unos 500 procesos de este tipo, entonces se comprende también 
la importancia financiera de esta congregación. 


La congregación ceremonial se encarga de regular la etiqueta en la corte papal. 


La Congregación de Asuntos Eclesiásticos Extraordinarios procesa los asuntos políticos eclesiásticos más 
importantes en estrecha colaboración con el Secretario de Estado papal. 

El Ministerio de Educación papal representa a la congregación para seminarios y universidades. Se ocupa 
de toda la actividad de estudio para la formación de nuevos clérigos, 
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con los colegios católicos, el cultivo católico de la ciencia y los institutos de investigación eclesiásticos. 


La congregación de la administración de la iglesia de San Pedro procesa todos los asuntos relacionados con 
la administración financiera y general de la iglesia central del catolicismo. 


Además de estos doce ministerios vaticanos, todavía existen seis oficinas especiales y tres tribunales 
vaticanos. Entre los cargos especiales, el primer lugar lo ocupa la cancillería apostólica, en la que se preparan 
los edictos papales y las breves. 


El datario apostólico es responsable de la concesión de los beneficios, que están reservados al Papa. La 
cámara apostólica representa la administración financiera papal. 

El jefe de esta oficina también tiene a su cargo la tarea de velar por el entierro del Papa y realizar los 
preparativos técnicos para la elección del Papa. 


La oficina más importante entre estas oficinas especiales es la del secretario de Estado papal, cuyo jefe es el 
cardenal secretario de Estado, que es al mismo tiempo prácticamente el ministro presidente y el ministro de 
Asuntos Exteriores de la Iglesia mundial. El cardenal secretario de estado es responsable de toda la política 
eclesiástica y al mismo tiempo es el representante del Papa. 


Por lo tanto, es característico de la estructura de la autoridad eclesiástica que el representante del Papa no 
sea el cardenal responsable de los medios de misericordia o de la instrucción religiosa, sino el jefe de la 
política vaticana. 


La Secretaría de Estado está dividida en tres secciones: la primera se ocupa de la política eclesiástica actual, 
sobre todo de la celebración de concordatos. 

La segunda sección es responsable de la concesión de títulos y condecoraciones papales. 

La tercera sección se ocupa de la entrega de importantes documentos papales. 

El órgano de prensa del Secretario de Estado es el "Osservatore Romano", el diario del Vaticano. 


Las últimas de las seis oficinas especiales del Vaticano son la secretaría de breves para los gobernantes y la 
secretaría de letras latinas. 


Tres tribunales papales encabezan el poder judicial supremo de la Iglesia. El apostólico sobre arrendador 
concede o rechaza la revocación de las excomuniones reservadas al Papa y administra las dispensas de la 
iglesia. 


La firma apostólica es el tribunal eclesiástico supremo, que decide sobre todo las cuestiones formales sobre 
el desarrollo de los procedimientos. 
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La "Rota Romana" es el verdadero tribunal papal para asuntos matrimoniales. 


También hay una serie de comisiones en el Vaticano para ciertos asuntos. Por ejemplo, la comisión para Rusia, 


la comisión para la interpretación del libro de leyes eclesiásticas, la comisión para la codificación de las leyes 
eclesiásticas orientales, la comisión Bulgata, la comisión bíblica, la comisión arqueológica, la comisión central 
papal para el arte eclesiástico en ltalia. , la comisión para los tesoros artísticos de la Santa Sede, la comisión 
de escudos y la comisión de finanzas papal. 


Por lo tanto, un extenso aparato administrativo sirve a toda la iglesia del mundo bajo la autoridad papal del 
gobierno central. La estructura de esta autoridad demuestra que la Iglesia no se ocupa simplemente de 
cuestiones puramente religiosas, sino que aspira a la conquista del mundo entero. 


Sus propios nuncios papales están establecidos en los gobiernos estatales como representantes oficialmente 
responsables de la sede papal. Son los representantes diplomáticos del Vaticano y tienen los mismos derechos 
que los emisarios de cualquier estado mundano. 


Actualmente existen nuncios papales de este tipo en una treintena de gobiernos nacionales, concretamente en 
Argentina, Bélgica, Bolivia, Brasil, Santo Domingo, Chile, Colombia, Costa Rica/Nicaragua, Cuba, Alemania, 
Estonia, Francia, Haití, Honduras-San Salvador. , Holanda, Irlanda, Italia, Yugoslavia, Letonia, Paraguay, Perú, 
Polonia, Portugal, Rumania, España, Suiza, Hungría y Venezuela. 


En los países donde el Vaticano aún no ha podido conseguir representantes diplomáticos abiertos, a menudo 
se crean las llamadas delegaciones apostólicas como emisarios internos de la iglesia del Papa. Estas 
delegaciones se encuentran en Inglaterra, Canadá, Filipinas, México, Estados Unidos de América del Norte, 
Egipto, Bulgaria, Grecia, Irak, Persia, Siria, Turquía, África Central, Australia, China, Japón, Indochina, India 
Oriental. , la Unión Sudafricana y la colonia del Congo. 


Dentro de cada país, la iglesia se divide en provincias eclesiásticas y obispados. A la cabeza de cada provincia 
eclesiástica está el arzobispo. A la cabeza del obispado o diócesis está el obispo. 


Hoy en día, los arzobispos básicamente sólo tienen una ventaja honorífica sobre los obispos. En las 
competencias gubernamentales, además de la dirección de los consejos provinciales, sólo les corresponde el 
ejercicio de determinadas acciones oficiales del obispo, si el obispo diocesano no cumple con los deberes de 
su cargo. Los tribunales 
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de la autoridad arzobispal funcionan como tribunales, siendo el segundo recurso aparte del tribunal episcopal. 


Los obispos son los representantes del Papa en la región de su cargo. Los obispos deben rendir cuentas de 

su trabajo al Papa. Le hacen un juramento. Sus órdenes para ellos son más altas que las órdenes de cualquier 
dirección estatal. Los deberes hacia el Papa son más importantes para ellos que los deberes hacia su 
comunidad popular. 


Su propio aparato administrativo está a disposición de los obispos, que son designados como obispo autoridad 
u obispo ordinario. El representante del obispo en el ejercicio de la autoridad de consagración es el obispo de 
consagración, en el ejercicio de la autoridad gubernamental el vicario general y en el ejercicio de la judicatura 
el obispo funcionario eclesiástico. 


Las áreas de trabajo individuales se encargan de sus propios expertos oficiales (normalmente capitulares y 
vicarios de la catedral). En cada Ordinario existen funcionarios propios para el trabajo con los jóvenes, la 
influencia sobre los hombres, la atención espiritual de las mujeres, las finanzas de la iglesia, el trabajo cultural 
de la iglesia, la prensa de la iglesia, los mítines y asambleas de la iglesia, el trabajo y ejercicios educativos de 
la iglesia, etc. Su propia cancillería episcopal , el archivo diocesano y el archivo secreto del obispo, la cámara 
de finanzas del obispo, la comisión de literatura del obispo y otras instituciones similares completan el aparato 
administrativo oficial de un obispo. 


El siguiente agente del obispo dentro de la diócesis es el decano, decano o arcipreste. 
Él es los ojos y los oídos del obispo, a quien corresponde toda la observación y el seguimiento de la vida en 
su zona. De quince a treinta parroquias están unidas bajo un decano. 


La parroquia representa la avanzada del aparato sacerdotal de la iglesia. En las parroquias más grandes, el 
sacerdote vuelve a tener a su disposición sus propios vicarios, capellanes, cooperadores, predicadores y 
catequistas. La elección del Papa corresponde al consejo cardenalicio. 

Los consejos generales o mundiales toman decisiones importantes en cuestiones de fe y moral, los sínodos 
provinciales y diocesanos ponen en discusión importantes acontecimientos contemporáneos. 


La conferencia episcopal de Fulda fue creada para asegurar una política unificada de todo el episcopado 
alemán. La conferencia episcopal de Fulda no tiene competencias jurídicas. 

Se trata simplemente de alinear uniformemente a todos los obispos alemanes y considerar una acción táctica 
común en determinadas cuestiones. 


Numerosos laicos son valiosos colaboradores al lado de la jerarquía sacerdotal, que son al mismo tiempo 
poseedores de todos los honores y condecoraciones papales. 
Cada país está cubierto por una red de chambelanes secretos papales y honorarios. 
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chambelanes, que suelen ser grandes industriales, nobles, políticos importantes o personalidades influyentes 
de la vida pública. Los sacerdotes que han servido especialmente bien al Vaticano reciben el título honorífico 
de protonotar, prelados de la casa papal o monseñor. 


Cuando el Vaticano presta especial atención a una determinada gente, suele fluir hacia ese país una 
bendición especialmente abundante de órdenes y un río de condecoraciones papales. 


Aparte del sacerdocio, las órdenes católicas representan la segunda gran red del sistema de poder 
eclesiástico. 


Si bien el sacerdocio está estructurado de manera similar entre las distintas denominaciones, las órdenes se 
conservan de esta forma esencialmente sólo en la Iglesia católica, donde, sobre todo, ha entrado desde el 
monarquía africana. En la Iglesia protestante sólo existen intentos insignificantes de introducir órdenes 
propias. 

El liderazgo supremo de todas las órdenes está en manos del Ministerio papal de Oriente. 

Además, cada orden tiene su propio jefe general como representante de la orden en la sede papal. Las 
características de la esencia del catolicismo encuentran expresión de manera muy especial en las órdenes 
católicas. Las órdenes también deben ser, de manera muy especial, las tropas de asalto de la Iglesia para la 
conquista del mundo entero. 


Las sociedades de orden expresan con mayor claridad la influencia supragubernamental de la Iglesia. Todos 
los lazos de sangre con los parientes, todo amor por la patria y la patria deben ser desechados por los 
miembros del orden y dejar paso al amor por la sociedad del orden supragubernamental. En el arte se 
dedican más a la educación de los jóvenes, como hermanos y hermanas de escuela, en parte intentan, 
mediante la atención médica, ganar gente para la iglesia, como los Hermanos Misericordiosos y las Hermanas 
Misericordiosas. Otras sociedades de orden se preocupan más por la conquista de la población rural, como 
los monjes capuchinos, por misiones populares, como los nedemptorianos, por el fomento de la lite cultural 


general, como los frailes benedictinos, o la influencia de personalidades importantes, como los jesuitas. . 


Grandes empresas económicas, cervecerías y fábricas de licores, aserraderos, talleres, instalaciones 
eléctricas, panaderías, zapateros, sastrerías, mataderos, molinos, grandes explotaciones agrícolas, etc., son 
a menudo propiedad de los más diversos claustros. Los monjes y monjas participan activamente en todos los 
ámbitos de la vida pública, en el arte y la cultura, la ciencia y la literatura, la escuela y la educación. 


A través de su triple juramento especial, los miembros de la orden están vinculados de manera muy especial 
al liderazgo supremo de la iglesia. En el Gran Reich alemán 
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Más de cien mil monjes y monjas forman una tropa de batalla para los esfuerzos de poder de la iglesia. 


Como una espesa red adicional en el intrincado sistema de poder del catolicismo, extensos clubes religiosos 
cubren todo el mundo. Miles de clubes denominacionales diversos buscan abarcar e influir en las masas 


populares, ganarlas para la iglesia o conservarlas para la iglesia. 


En el ámbito cultural existen asociaciones eclesiásticas de cine y radio, organizaciones confesionales de 
artistas y artistas, asociaciones económicas de la iglesia, asociaciones educativas, clubes de prensa y 
literatura, de artistas y juristas, en resumen, para todo lo relacionado con el ámbito cultural. De la misma 
manera, la iglesia ha organizado sus propios clubes profesionales en los distintos países para trabajadores 
y comerciantes, para funcionarios y empleados, para oficiales y maestros artesanos, para marineros, 
empleados de hoteles, conductores de automóviles y pilotos de aviones. 


La iglesia siempre ha vuelto especialmente su atención hacia sus organizaciones juveniles denominacionales. 
Además, existen asociaciones caritativas y económicas propias de la iglesia. Junto a estos clubes, que 
también sirven a la conquista de toda la vida pública, los clubes de oración puramente religiosos y las 
hermandades eclesiásticas ocupan un lugar muy secundario. 


Pero en varios países la Iglesia ha tenido, por razones tácticas, que recurrir una y otra vez a reducir, camuflar 
o eliminar temporalmente este gran aparato de clubes en última instancia políticos. 


Luego se creó la Acción Católica con su apostolado de laicos como sustituto de los clubes eclesiásticos, que 
especialmente en los últimos años decayeron cada vez más. 


Esta Acción Católica no tiene el carácter rígido de un club con membresía firme. Más bien es una unión 
flexible de los luchadores más activos por la supremacía de la iglesia. Todos los católicos, que en algún lugar 
expuesto se esfuerzan por los intereses de la Iglesia, son portadores de esta Acción Católica y participan 
como apóstoles laicos en el apostolado jerárquico del sacerdocio. 


La Iglesia Evangélica y varias sectas han creado tropas de batalla paralelas en sus comunidades, ayudantes 

y organizaciones similares. 

Con este denso sistema de poder, la Iglesia anteriormente había logrado ganar una gran influencia sobre las 
masas. En siglos anteriores, una persona difícilmente podía escapar de esta red eclesiástica de influencia 
humana. Desde la cuna hasta la tumba, el ser humano estuvo expuesto a esta influencia eclesiástica. 
Cualesquiera que sean los hilos que condujeron desde todas las situaciones de la vida y grupos ocupacionales 
a este sistema eclesiástico. Esta densa red alcanzó 
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En los pueblos más pequeños, e incluso en las ciudades más grandes, los barrios más pobres y 
las casas más prominentes no estaban a salvo de los tentáculos de este poder. 

Como una gran telaraña, este poder de la iglesia se posaba sobre la gente y vigilaba 
cuidadosamente para que ningún ser humano escapara de su red. 
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Los métodos políticos de conquista de la Iglesia 


Todos los métodos que cualquier poder político aplicó en cualquier época para influir y conquistar a los seres 
humanos y a los pueblos, también fueron adoptados y administrados por la iglesia a lo largo de la historia. En 
cada siglo ha demostrado que sus métodos no se diferencian en nada de los poderes políticos generales. 


Dondequiera que la Iglesia estuvo en posesión del poder, siempre ha utilizado los métodos de la fuerza brutal. 
En Verden junto al Aller y en Cannstadt, en Stedingen o en tiempos de las diferentes guerras religiosas, en el 
trabajo misionero entre las personas más diversas y en los siglos más diversos, millones de personas han sido 
víctimas de la Iglesia. En los juicios por brujas medievales, cientos de miles de mujeres y niñas alemanas, 
como portadoras de sangre y visión del mundo alemanas, fueron quemadas por la iglesia como testigos y 
ejecutadas. Cientos de miles de personas fueron a menudo destruidas humana y psicológicamente mediante 
la aplicación de los medios más brutales, los más horribles boicots económicos y la subyugación psicológica. 


Dondequiera que la Iglesia estuvo en posesión del poder, en todas las épocas también actuó a través de una 
política abierta, siempre se quitó el manto religioso y se mostró abiertamente al mundo como poder político. 

No basta con recordar la política eclesiástica medieval, también podemos recordar los partidos políticos de la 
Iglesia antes de 1933. Los prelados católicos de la Iglesia se sentaban como delegados de los partidos 
políticos: el prelado Las y Ulitzka, Linneborn y Schreiber, Schofer y Leicht, Scharnagel, Wohlmuth, Eggersdorfer, 
Lohr, etc., y a menudo libraron su lucha contra el Nacionalsocialismo junto con los partidos marxistas. 


También hoy el Vaticano se muestra muy claramente como una potencia política que tiene sus representantes 
en los más diversos países del mundo, y que el primer representante del Papa es el jefe de la política vaticana. 


Dondequiera que la iglesia está en posesión del poder, a veces recurre a una resistencia activa contra la 
autoridad estatal. En repetidas ocasiones, papas y obispos han depuesto a reyes y gobernantes y han liberado 
a sus súbditos del juramento de obediencia hacia las autoridades estatales. Los representantes de la iglesia 
han incitado repetidamente a una resistencia activa contra el poder estatal. 


Allí donde la Iglesia no se siente en posesión del poder, naturalmente aplica métodos más astutos para 
alcanzar sus objetivos. 
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La Iglesia se muestra especialmente hábil en la ejecución de la resistencia pasiva, independientemente de 
si se manifiesta en el sabotaje económico, en el boicot moral o en cualquier otra forma. Con frecuencia, la 
resistencia pasiva de la Iglesia es difícil de controlar jurídicamente. A menudo es muy difícil demostrar que 
el capellán católico golpeó al "Pimpf" [niño de las Juventudes Hitlerianas] simplemente porque está en el 
"Jungyvolk"; normalmente no se puede probar que el maestro católico de repente le dio malas notas a una 
niña simplemente porque está en la "BDM" [Federación de Chicas Alemanas], pero cientos de experiencias 
similares demuestran que aquí se trata de un sabotaje prácticamente silencioso a pequeña escala, en la 
lucha política uno se encuentra de repente como ante un viento frío casi insuperable. A menudo se encuentra 
con un rechazo gélido y sólo con un examen más detenido se puede comprobar que aquí se practica una 
resistencia pasiva instigada por la Iglesia. Muchos luchadores políticos han quedado arruinados 
económicamente por esta resistencia pasiva, por este sabotaje silencioso de los círculos eclesiásticos, y 
muchos hombres honestos. convertirse en un marginado social a través de batallas moralistas bajo la 
influencia de la iglesia. 


Otro método con el que trabaja la iglesia es el método del camuflaje. Los jesuitas se han convertido a lo largo 
de la historia en maestros del camuflaje. 

A menudo están camuflados exteriormente. En la regla de su orden se establece que los jesuitas deben usar 
cualquier vestimenta que sea especialmente propicia para la ejecución de una tarea especial. Si esto es 
especialmente propicio para la ejecución de una tarea determinada, el jesuita se comporta como un elegante 
caballero con esmoquin y cilindro, como comerciante o deportista o con cualquier uniforme. Para ello se 
pueden producir cientos de ejemplos del pasado y productos del pasado. 


Cuando el Papa formuló un plan para someter a China a su poder, envió allí todo un destacamento de 
jesuitas. Aparecieron con los coloridos atuendos de los mandarines chinos, como matemáticos, como 
ingenieros, reformaron el calendario chino y enseñaron a los chinos a forjar cánones. Cuando el Papa 
formuló el plan para hacer católica a la reina Cristina de Suecia, envió a dos jesuitas a Suecia, quienes 
visitaron oficialmente Suecia como nobles italianos con fines de estudio. El jesuita Possevino viajó disfrazado 
de noble, con un puñal al costado y un sombrero de doble punta bajo el brazo, en misión papal secreta, y el 
jesuita Abraham de Georgiis se presentó como un comerciante armenio. 


Bajo mil máscaras, con todos los disfraces que uno pueda imaginar, los jesuitas han estado activos en todo 
momento. Las sociedades del nuevo orden han aprendido de ellos este método de camuflaje. Las mujeres 
de la casa de Nazaret, por ejemplo, hacen que sus miembros, después de prestar el triple juramento de 
orden, se presenten durante días como obreras de fábrica o como oficinistas en oficinas para ganar la 
correspondiente influencia sobre sus compañeros de trabajo y sobre la vida pública. Hoy se puede ver 
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monjes y monjas vestidos de civil caminando por las calles de las ciudades en cualquier tarea de la 
iglesia. 


Pero la iglesia no sólo trabaja bajo el camuflaje de personal, sino que pone mucho más esfuerzo en el 
camuflaje hipotético de sus objetivos reales. Hoy en día, a menudo trata de ocultar sus intenciones 
políticas y objetivos supragubernamentales detrás del humanitarismo cristiano, detrás del cuidado 
social o la preocupación por la etnicidad [folkdom], detrás de la promoción de la economía y de la vida 
cultural, etc. 


La iglesia ha demostrado una habilidad muy especial para camuflar sus organizaciones y su aparato 
financiero. Bajo designaciones generales e inofensivas se esconden a menudo poderosas empresas 
eclesiásticas y poderosas posiciones eclesiásticas. 


Otro método de política eclesiástica es el método de adaptación, que en la lengua vernácula teológica 
se denomina método de acomodación. La iglesia aquí se basa en las palabras del apóstol Pablo, 
quien en una de sus cartas dijo: "Me he hecho todo para todos". Con este método de adaptación 
inteligente, la Iglesia venció a la antigua Grecia y con este método se anexó la Edad Media germánica. 
Simplemente retomó la antigua costumbre alemana y luego gradualmente le dio un significado 
diferente, eclesiástico. 


También en este método los jesuitas han demostrado una habilidad especial. Incluso han llegado tan 
lejos que en el ahora famoso conflicto de avenencia los franciscanos y los dominicos aparecieron 
como los más acérrimos oponentes de los jesuitas y los acusaron de traición a la Iglesia. El conflicto 
entre partidarios y opositores de la acomodación eclesiástica fue de ida y vuelta durante casi 200 
años, hasta que finalmente un Papa rechazó el método de acomodación de los jesuitas. 


Sólo recientemente la Iglesia, tras una decisión oficial de la congregación de propaganda papal, ha 
recurrido a este método. 

Después de 1933, los representantes de la Iglesia intentaron a menudo adaptarse exteriormente a las 
ideas y conceptos nacionalsocialistas. De repente se podían leer proclamas para unirse a la guardia 
de Cristo y a las compañías de oración de la Acción Católica. Para la Compañía de oración X de la 
Familia Kolping en Colonia se imprimieron sus propios carnés de miembro. En los sermones, de 
repente se mencionaron las granjas hereditarias celestiales, el servicio de trabajo celestial y el frente 
de trabajo celestial. En un prólogo a las canciones piadosas se escribió: "Que estas canciones os den 
a todos fuerza y alegría". Mientras que antes los santos de la Iglesia eran retratados sólo como almas 
pacientes y sacrificadas, ahora de repente se los presenta como personas heroicas y figuras heroicas. 
Mientras que antes se oía hablar de las mujeres que lloraban en el vía crucis de Cristo, de repente se 
menciona a las madres de los héroes como camaradas de batalla de Cristo. El concepto de liderazgo 
se aplicó repentinamente a los obispos y el lenguaje militar se convirtió de pronto en el lenguaje de los 
clubes eclesiásticos. 
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Esta adaptación de la iglesia llegó especialmente lejos en las celebraciones de la iglesia. A lo largo de los 
últimos años se han integrado en estas celebraciones coros, cantos de batalla y ceremonias de juramento, 
de modo que los eventos de la iglesia se convirtieron prácticamente en manifestaciones políticas. En parte, 
incluso se llegó al extremo de adaptarse exteriormente también en términos de ideas. De pronto se dice que 
la Iglesia representa también una doctrina racial positiva, un antisemitismo positivo, etc. 


La iglesia trabaja con el método de descomposición de una manera muy especial. Se esfuerza por conseguir 
que sus confidentes, sus apóstoles laicos o sus colaboradores comunitarios ocupen todos los puestos 
importantes de la vida pública. El objetivo de los esfuerzos de la iglesia es llegar al punto en que haya un 
apóstol laico o un ayudante de la comunidad de la iglesia en cada bloque de casas, en cada planta, en cada 
oficina, que debe aprender allí todo lo que sucede en ese bloque de casas, en esta planta, en esta oficina. 

Si una nueva familia se muda a un bloque de casas, este apóstol laico o colaborador de la comunidad debe 
determinar la actitud de esta familia hacia la iglesia, si un matrimonio joven recién llegado se casó en la 
iglesia, a qué organizaciones pertenece, qué periódicos lee, qué círculo de conocidos tiene, a qué 
posibilidades de influencia está abierto. Toda esta información se evalúa luego para el fichero parroquial, de 
modo que la parroquia pueda ver inmediatamente de un vistazo en su fichero parroquial cómo es la situación 
exterior de la iglesia en una determinada calle, en una determinada zona de la ciudad. 


En las plantas y oficios de la vida pública, estos apóstoles laicos deben observar qué funcionarios o 
personalidades importantes de esta área están abiertos a la obra de la iglesia y cuáles rechazan a la iglesia. 
Deben determinar el estado de ánimo entre los trabajadores y empleados y eventos especiales. Si algún día 
surgen en algún lugar condiciones difíciles y como resultado la moral cae un poco temporalmente, entonces 
las iglesias saben inmediatamente que pueden aprovechar esta situación para sí mismas y que ahora la 
gente es especialmente receptiva a sus susurros. 


En parte, estos ayudantes de la comunidad y apóstoles laicos se comportan en un 300% con lealtad al 
Estado y vinculados al pueblo. Participan en todas las asambleas, nunca faltan al pase de lista, pagan 
puntualmente sus cuotas, se encuentran en todas partes en las primeras filas en cada manifestación, pero 
siempre tienen los ojos y los oídos bien abiertos para aprender todo lo posible, para experimentar lo más 
posible. tanto como sea posible, para luego poder informar las posiciones de sus iglesias. A menudo se 
opone a personas que son extremadamente correctas en su trabajo, de las que no se puede demostrar la 
más mínima ofensa exterior, pero con las que siempre se tiene un sentimiento desagradable, de las que se 
intuye que algo no está bien en ellas, que de alguna manera el interior Falta vínculo con ellos. 


Pero siempre hay personas que constantemente se quejan y critican, que en todas partes sólo ven el lado 
negativo y oscuro, sobre quienes se deja una impresión. 
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sólo lo hace lo que no está completamente en orden, lo que aún no ha alcanzado su condición ideal. En 

cada persona y en cada institución ven el lado oscuro; sólo en la iglesia ven la luz y la bondad. Estas 
personas tratan de convencer a sus semejantes de que sólo deben confiar a sus hijos a la iglesia, porque 
sólo allí está asegurada la salvación de su alma y su pureza moral. Quieren influir en sus compañeros de 
trabajo para que sus viajes de vacaciones sólo se realicen con asociaciones de viajes de la iglesia, que 
paguen sus donaciones caritativas únicamente a instituciones caritativas de la iglesia, que sólo lean la prensa 
de la iglesia, porque sólo allí se encuentra la verdad. Estas personas intentan por todos los medios alejar a 
sus semejantes de la comunidad popular y conducirlos a la iglesia. En todas partes son puntos de 
acumulación de descomposición, quejas e insatisfacción, son plagas contra el pueblo. 


Otro método político de la iglesia es el método de cerco. En la política interior y exterior, la Iglesia ha intentado 
una y otra vez estrangular al pueblo alemán y rodearlo con un bloque de opositores. En los años 1919-1933, 
los delegados políticos de la Iglesia intentaron por todos los medios, con la ayuda de marxistas y demócratas, 
impedir el despertar folklórico del pueblo alemán y sofocar las fuerzas folklóricas del pueblo alemán. Pero 
especialmente desde 1933, la Iglesia se esfuerza por trabajar con los más diversos enemigos estatales para 
formar un bloque unificado contra la cosmovisión nacionalsocialista. 


La iglesia trabaja con los judíos. Después de todo, debido a su posición fundamental hacia los judíos, un 
vínculo estrecho entre la iglesia y los judíos es claro desde el principio. El fundador de la Orden de los 
Jesuitas, Ignacio de Loyola, expresó este vínculo con estas palabras: "Me consideraría afortunado si fuera 
judío, porque entonces, después de todo, sería hermano de sangre de Jesucristo y del santo Virgen María." 


En todos los países existen estrechos conflictos de personal entre la Iglesia y los judíos. 

Jesuitas importantes y personalidades destacadas de la Iglesia fueron en las más diversas épocas judíos de 
sangre pura, y aún hoy los sacerdotes y pastores que son judíos de sangre pura actúan tanto en el lado 
católico como en el evangélico. 


Después de 1933, bajo el protectorado del cardenal vienés Innitzer, se fundó una publicación específica para 
la hipotética cooperación entre la Iglesia y los judíos, que lleva el bonito título "El cumplimiento" y cuyo círculo 
de colaboradores está formado por católicos, protestantes y judíos. No menos estrecha es la cooperación 
económica entre la Iglesia y los judíos. Tanto por parte católica como evangélica se fundó un comité especial 
de asistencia a los no arios necesitados, y el episcopado alemán y americano se han unido en una asociación 
de trabajo especialmente estrecha para ayudar a los no arios pobres. 
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La iglesia también utilizó la masonería para su labor política. Numerosos pastores influyentes fueron, hasta 
1933, miembros de cualquier logia masónica, numerosos pastores incluso eran masones de alto nivel. Pero la 
Iglesia católica también creó una línea de comunicación con la masonería a través del Congreso de Aquisgrán. 


Para lograr sus objetivos políticos, la iglesia no rehuye a los colaboradores del marxismo. El proceso contra el 
capellán católico de Dusseldorf Rossaint demostró que, en parte, existía una comunicación muy estrecha entre 
las organizaciones de la Iglesia y los círculos marxistas. Por el contrario, la disposición marxista a cooperar 
con la Iglesia en la lucha contra el movimiento popularista también se reveló. 


Los emigrantes eclesiásticos y otros emigrantes marxistas o judíos suelen formar un frente unificado. El 
profesor de teología protestante Barth, el sacerdote-monje jesuita católico Friedrich Muckermanmn, el emigrante 
católico Dietrich von Hildebranat y los más diversos emigrantes eclesiásticos de los últimos años, en la vileza 
y depravación de su agitación contra Alemania, no respaldaron en modo alguno la La peor inmundicia judía. 


Las iglesias han logrado aprovechar para sus fines incluso direcciones políticas mutuamente opuestas. 
Trabajan con elementos marxistas del mismo modo que con círculos reaccionarios y monárquicos. 


La Iglesia se esfuerza igualmente por rodear a Alemania en la política mundial. Uno de los éxitos de la 
diplomacia vaticana fue que la alianza franco-rusa contra Alemania surgió como preparación para la Guerra 
Mundial. Y especialmente después de 1933, el Vaticano se ha esforzado por forjar a Francia, Inglaterra, 
Polonia, Checoslovaquia, los Estados bálticos y los Balcanes en un anillo firme contra Alemania. Sin embargo, 
el protestantismo mundial —desde Inglaterra y Estados Unidos— ha 


desencadenó la agitación contra Alemania y con ello trabajó mano a mano con los oponentes internacionales 
del Tercer Reich. 


De modo que se podrían enumerar todos los demás métodos que alguna vez fueron empleados por un poder 
político en la lucha política y al mismo tiempo probar la utilización de cada uno de estos métodos por parte de 
la iglesia. Una potencia religiosa que se presenta como un movimiento puramente religioso, pero que busca 
alcanzar su objetivo principalmente con métodos políticos, ya no puede ser considerada como una comunidad 
puramente religiosa. Así como la Iglesia libra la lucha contra el Estado popular y contra la cosmovisión popular 
con todos los métodos políticos, así el Estado popular debe defenderse contra estos ataques con todos los 
medios políticos. 
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La Iglesia ha tratado de interpretar esto como persecución religiosa y de fe y tildarlo públicamente 
como tal. Sólo unas pocas personas todavía caen en este lamento de la iglesia. Hoy los ojos del 
mundo, y especialmente de la gente de pensamiento popular, se han abierto, conocen los métodos 
de batalla política de la iglesia. Un oponente cuyos métodos de batalla se conocen es sólo la mitad 
de peligroso; una iglesia que ha perdido su apariencia de santidad y cuyos métodos políticos son 
claramente reconocidos, está completamente desarmada. Ya no se cree que se trata de religión, 
se la evalúa objetiva y sobriamente y se la trata como a un poder político. 
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Los medios psicológicos de la influencia humana por parte del 
Sacerdocio 


Debido a sus casi 2000 años de experiencia, las iglesias poseen una tremenda habilidad para influir 
en las personas. Todas las leyes de la psicología individual y de la psicología de masas son conocidas 
por el sacerdocio. En una larga formación de 14 años, los sacerdotes aprenden sistemáticamente los 
secretos del trato con las personas. 


Uno de los principios de la psicología es que el hombre no es un ser racional de razón, sino que tiene 
simultáneamente un espíritu, un estado de ánimo, un sentimiento. Por lo tanto, una persona también 
quiere ver, oír, experimentar algo y actuar por sí misma. Sobre este mirador se construyen desfiles y 
romerías, iglesias y liturgias eclesiásticas. Para la sencilla campesina de Eifel o de Baviera-Austria, 
que durante toda la semana sólo conoce el trabajo y el esfuerzo y que trabaja duro desde primera 
hora de la mañana hasta última hora de la noche, el servicio religioso dominical constituye en su 
interior un cambio de escenario interior. vida. El bonito edificio de la iglesia con ricos estucos y 
coloridas pinturas, el altar con decoración de oro y plata y velas encendidas, las túnicas sacerdotales 
con bonitas puntas y trenzas doradas, el aroma del incienso, la música del órgano y el coro. la 
canción, el sermón del sacerdote, todo eso confluye para retratar una experiencia psicológica en su 
semana laboral. Esto es especialmente cierto en el solemne servicio de Pascua, la procesión del 
Corpus Christi o el servicio de Navidad. 


Mucha gente sólo conoce la vida de iglesia, no conoce ninguna otra celebración, ninguna otra 
recreación, no conoce el cine, ni la radio, ni el teatro, ni ningún gran festival folclórico. Muchas 
personas, sobre todo, no conocen la alegría natural de las fiestas y, por lo tanto, están totalmente 
bajo el hechizo de esta liturgia eclesiástica. 


Otra ley de la psicología es que la vida humana no se desarrolla en línea recta, sino en un constante 
altibajo de momentos felices y horas serias, en un ritmo constante. El ciclo natural de las estaciones, 
la alteración de la primavera, el verano, el otoño y el invierno, el solsticio de verano y el solsticio de 
invierno, las celebraciones de la puesta de nombres, el matrimonio y los funerales, así como la 
celebración de los días históricos de recuerdo del pueblo, representan el ritmo natural de la vida. La 
iglesia ha opuesto este ciclo natural de celebraciones al ciclo artificial de su año eclesiástico. A lo 
largo de los siglos ha conseguido convertir las fiestas de Navidad y Pascua, la Cuaresma y el 
Adviento, los altibajos de las fiestas religiosas y los tiempos serios de la iglesia en el ritmo de vida del 
pueblo. A través de este ritmo de vida artificial, un mundo extraño, en gran medida derivado de 
Oriente, se introduce en la vida de la gente, el ritmo de vida de la gente se llena de contenido oriental. 


178 


Machine Translated by Google 


Por mucho que la iglesia haya subyugado a la nación, por mucho que la iglesia busque imponer la 
maldición del pecado original sobre la naturaleza, tanto más busca, por otro lado, explotar también 
la alegría invencible de los pueblos en la naturaleza para su beneficio humano. influencia. 

Cruces de campo y capillas en los bosques, procesiones en los valles y servicios religiosos en los 
bosques, bendiciones de hierbas, bendiciones de caballos, bendiciones de ganado, consagraciones 
con fuego y adornos florales, todo eso en última instancia sólo sirve para guiar a las personas por 
este desvío hacia el poder y la influencia de la iglesia. 


Otra experiencia de la psicología es que las personas son especialmente fáciles de influenciar si 
están relajadas y excitadas por cualquier gran alegría o gran sufrimiento. En un matrimonio o en 
un bautismo, el sacerdote puede transmitir a la gente en la fiesta del bautismo o en la fiesta de 
bodas muchas cosas que de otro modo nunca lograría. En un entierro, puede arrancar de los 
familiares profundamente conmovidos muchas promesas sobre la educación religiosa de los niños 
O la financiación de misas y cosas similares. Cuando alguien se ha cansado por una larga 
enfermedad y sus fuerzas psicológicas y físicas están agotadas, a menudo es muy fácil para una 
tierna monja, como enfermera, hacer valer su influencia psicológica y conducir al enfermo a la 
iglesia. 


Otra experiencia humana común es que el hombre que se está ahogando se aferra a cualquier 
cosa que pueda salvarlo. Esto también se aplica a las angustias psicológicas. Por lo tanto, el 
sacerdocio a menudo busca sistemáticamente llevar a las personas a conflictos psicológicos y 
angustia psicológica para hacerlas dependientes de ellos de esta manera. 


De esta manera se arruina psicológicamente sistemáticamente a la juventud alemana más valiosa. 
Cientos de miles de mujeres y niñas confesionales alemanas se ven arrastradas a conflictos para 
ser encadenadas al sacerdocio hambriento de poder. 

A lo largo de siglos de influencia sistemática, se ha inoculado al hombre el anhelo de milagros y la 
creencia en los milagros. Muchas personas ya no dependen de las fuerzas naturales de la vida y 
ya no confían en las leyes naturales de Dios, siempre esperan intervenciones sobrenaturales, 
extraordinarias y milagrosas del Creador. Esta fe en los milagros y este anhelo de milagros por 
parte de la gente se alimenta sistemáticamente y una y otra vez se estimula de nuevo en 
innumerables lugares de peregrinación, en el honor de reliquias imposibles, en la venta de vestidos, 
medallones y otros recuerdos con poderes supuestamente milagrosos; De este modo, el pueblo es 
conducido una y otra vez a los lugares de misericordia de la Iglesia. 


El hombre nórdico ama lo heroico, ama la lucha y la resistencia contra un oponente. 

Esta actitud interior es promovida por la Iglesia especialmente entre los jóvenes. 

Se invoca sistemáticamente la disposición de martirio y la actitud heroica contra el Estado, que se 
les presenta como oponente. En sermones y servicios religiosos, en asambleas eclesiásticas y 
peregrinaciones, este martirio 
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Cuando esta disposición se produce artificialmente con una intrincada habilidad psicológica, el ideal heroico 
del hombre alemán se encuentra, por tanto, en un camino falso. 


Mucha antinaturalidad, antinaturalidad y, por tanto, inferioridad, es producida por las iglesias entre diversas 
personas mediante la lucha contra la ley de esterilización, mediante el celibato, mediante manifestaciones 
histéricas entre los estigmáticos del lado católico, así como entre las más diversas sectas. Pero las personas 
que no son conscientes de sí mismas, que viven constantemente con sentimientos de inferioridad, que siempre 
se sienten como lombrices lamentables y cargadas de culpa, pueden ser influenciadas con especial facilidad. 


Se podrían enumerar muchas otras formas mediante las cuales las iglesias, mediante la utilización de todas 
las leyes de la psicología, buscan hacer que la gente dependa de ellas. 

Los secretos religiosos pierden su maravilloso velo, los medios de la misericordia su poder sobrenatural, si se 
revelan los medios naturales de influencia humana del sacerdocio. Son los medios que un político astuto o un 
hábil hombre de negocios domina y aplica en su profesión, del mismo modo que el sacerdote los utiliza para 
ganarse el pan y para su política de poder. Lo que de otro modo podría parecerle a alguien un medio milagroso 
de la divina misericordia y de la Providencia, aquí se revela simplemente como astuta táctica psicológica o 
demagógica. La persona que conoce estos medios ya está protegida por el sacerdocio contra los peligros de 
esta influencia humana. Las leyes de Dios, después de todo, significan más para él que el engaño de un 
sacerdocio hábil. 
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Los métodos de batalla política de la Iglesia 


En sus doctrinas y sus métodos, la iglesia se muestra como una potencia política. 

Políticos, sin embargo, son también los métodos con los que trabaja. Todos los medios que cualquier otro 
poder político pone al servicio de su propaganda y al servicio de su conquista humana son también utilizados 
por la Iglesia para sí misma. El medio más importante para cualquier poder externo es la base financiera. La 
iglesia posee en abundancia las más diversas fuentes de ingresos. En muchos países recibe apoyo estatal 
para su actividad, fondos estatales. En muchos países puede recaudar impuestos o cuotas eclesiásticas 
entre sus fieles y así asegurarse con estos medios una gran parte de sus necesidades materiales y de 
personal. Los sacerdotes también tienen ciertas fuentes de ingresos de sus actos de culto, de entierros y 
matrimonios, de bautismos y sacramentos, sí, a menudo de la realización de oraciones rutinarias. 


Se deben pagar ciertos impuestos por la concesión de honores, títulos y cargos eclesiásticos. 
Se deben pagar tarifas por conceder cualquier dispensa eclesiástica. 


Con la ayuda de esto, las iglesias tienen sus propias fuentes de ingresos en empresas independientes, que 
normalmente están camufladas en el exterior. A menudo son accionistas de grandes empresas, bancos y 
empresas industriales. Sus escuelas y hospitales, sus institutos de asistencia social y orfanatos son a 
menudo sólo obras de caridad cristiana espléndidas en apariencia, pero en realidad muy a menudo al mismo 
tiempo fuentes de ingresos bastante espléndidas. A menudo llegan al sacerdocio enormes sumas de dinero 
provenientes de sus propias operaciones agrícolas, cervecerías, fábricas de licores, plantas eléctricas, 
empresas industriales y talleres artesanales. 


Innumerables creyentes donan sumas sustanciales a la iglesia en las asambleas. Mucha gente deja herencias 
y donaciones a la iglesia. 


La red de las fuentes de ingresos de la iglesia es tan intrincada y diversa como lo es la red del sistema de 


poder de la iglesia. De acuerdo con su naturaleza, una organización confesional tiene más de esto y la otra 
más de aquello, posibilidad de financiación. 


Otro medio para la conquista del poder es la espléndida organización. Durante siglos ningún poder en la 
tierra pudo igualar la red intrincadamente ramificada de la organización de la iglesia. La iglesia del Papa aquí 
también se encuentra en la cima de sus iglesias hermanas y otras comunidades denominacionales. Por 

tanto, su sistema ya ha sido representado. La Iglesia tuvo especial cuidado no sólo en construir un espléndido 
aparato administrativo y una sólida organización del sacerdocio, sino también, sobre todo, en atrapar a las 
masas con un múltiple sistema de instituciones, 
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oficinas de asistencia social, clubes, etc. Sólo frente a los grandes movimientos de masas del presente la 
organización eclesiástica se ha mostrado poco a poco anticuada, floja e impotente. 


El sacerdocio se sirve, sobre todo, de medios culturales para la conquista y afirmación del poder. La iglesia 
busca utilizar para sí misma y también todas las fuerzas culturales que alguna vez han estado a disposición 
de cualquier poder político en su lucha. 


Amplia publicación de libros que promueve, profundiza y defiende las doctrinas de la iglesia. 

Entre las personas más diversas, la literatura confesional tuvo una posición de monopolio durante siglos. A 
través del índice papal y de múltiples censuras de libros eclesiásticos, toda la literatura no eclesiástica se 
mantuvo alejada del público. Todos los ámbitos de la vida fueron transmitidos al pueblo en la literatura 
eclesiástica únicamente desde el punto de vista confesional. 

Allí donde una determinada iglesia poseía la prerrogativa de gobierno exclusivo, la imagen del mundo del 
pueblo respectivo se configuraba de este modo de manera unilateral, supraétnica y universalista. 
Dondequiera que varias denominaciones se peleaban entre sí en una disputa entre hermanos o incluso se 
agitaban ideas populares nativas, el pueblo respectivo se desgarraba por la discordia de la cosmovisión y, 
por lo tanto, perdía fuerza interior y exterior. 


Además de libros, la iglesia posee extensos folletos, folletos y volantes. Aquí se difunden ideas 
contemporáneas entre las masas en una edición de muchos millones o se rechazan ataques hostiles. Las 
sectas modernas como los investigadores bíblicos, el Ejército de Salvación, la Ciencia Cristiana o los 


Adventistas hacen uso de estos medios políticos de poder tan hábilmente como las iglesias más grandes. 


Entre la población rural, la iglesia suele ser activa y muy exitosa con una enorme literatura sobre el calendario. 
Durante todo el año, la propaganda confesional penetra en la gente a través de historias de calendario, 

lemas diarios, santos diarios, patrones y figuras eclesiásticas ejemplares. Al mismo tiempo, estos calendarios 
populares también representan a menudo una importante fuente de ingresos. 


El efecto de esta literatura se profundiza y amplía a través de innumerables publicaciones periódicas de la 
iglesia. En 1933, sólo en Alemania había más de 400 publicaciones periódicas católicas. 

También se ocupan de todas las esferas de la vida. Hay publicaciones denominacionales sobre arte y 
ciencias, cine y radio, moda, deportes y tecnología, folclore y días festivos, entretenimiento en general, 
instrucción religiosa y edificación denominacional. 


En un sistema planificado de institutos y clubes, de concentraciones culturales, sociedades y asambleas, se 
intenta influir y dominar toda la educación popular. Desde el niño pequeño hasta el anciano, se supone que 
el ser humano... 


a través de una multitud de instituciones, para estar totalmente integrado en el mundo denominacional de las 
ideas y mantenerse firme en él. 
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Orfanatos, guarderías y jardines de infancia, escuelas confesionales, internados para niñas y niños, 
escuelas de economía doméstica y profesionales, clubes de educación popular, salas de lectura y 
bibliotecas populares, teatro confesional, compañías de teatro de aficionados de la iglesia, asociaciones 
de coros y orquestas de iglesias, proyecciones de películas presentaciones, veladas de poesía y 
circuitos de conferencias, viajes de senderismo confesionales y asociaciones de viaje, eventos 
deportivos confesionales y semanas de la patria, campamentos de tiempo libre y escuelas rurales, 
excursiones a museos y colegios populares, semanas universitarias, asambleas y congresos, en 
definitiva, todo lo que fue en algún momento y en algún lugar pensado y empleado como medio de 
influencia humana y educación popular, es utilizado por el sacerdocio para la conquista de los seres 
humanos. 


También la promoción del arte y de la ciencia es, en manos del sacerdocio, sólo un medio para la 
conquista del poder. Con la ayuda de institutos de investigación científica, bibliotecas, universidades 
y colegios de la iglesia, con la ayuda de colecciones científicas e investigaciones individuales, de 
reuniones y congresos científicos, todas las áreas de la ciencia deben depender de la iglesia y luego, 
por su parte, , proporcionan nuevamente las bases para los futuros planes del sacerdocio para la 
conquista del mundo y de los seres humanos. 


Las iglesias han tenido especial éxito al poner el arte a su servicio. La música y la pintura, la escultura 
y la arquitectura, la literatura y el teatro estuvieron durante siglos totalmente al servicio del sacerdocio. 
En las carreteras y plazas públicas, en los caminos rurales y en las montañas, en los edificios públicos 
y en las residencias privadas, los testimonios del arte confesional introdujeron a las personas en el 
mundo eclesiástico y las mantuvieron firmemente bajo su hechizo. 


Muy pronto la Iglesia integró también en el gran aparato de su poder los nuevos logros del espíritu 
investigador humano. Cuando se inventó la tecnología cinematográfica y dio lugar a la creación del 
arte cinematográfico, es cierto que al principio se advirtió a los fieles contra la visita a las salas de cine 
en numerosas cartas de pastores y sermones. Las películas fueron tachadas de obra del diablo. Pero 
muy pronto el sacerdocio reconoció que también se podía utilizar muy eficazmente esta obra de 
Satanás para la conquista del mundo. 


Para poner este moderno medio de propaganda al servicio de la obra de la iglesia, se crearon sus 
propias organizaciones cinematográficas eclesiásticas, compañías productoras de películas, empresas 
de préstamo de películas, salas de cine y revistas cinematográficas. El sacerdocio también instaló sus 
propios transmisores de radio o los alquiló para eventos especiales, trató de influir en los programas 
de radio, organizó celebraciones matutinas en la iglesia y se esforzó por llenar todos los programas 

de radio con su espíritu. 
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La iglesia simplemente ha adoptado también todos los demás medios de propaganda moderna. 
Manifestaciones masivas y coros, grandes marchas y mítines: el sacerdocio ha copiado todos los 
medios de publicidad moderna, sobre todo, de las grandes masas. 

Movimientos de masas del presente. 


El sacerdocio subraya una y otra vez el carácter puramente religioso de sus iglesias y sectas. Pero 
demuestra una y otra vez que no puede llevar sus ideas a la victoria por medios puramente 
religiosos. Esto confirma una y otra vez que se necesita todo el poder político para conquistar al 
pueblo y afirmar su posición de poder. Con ello admite una y otra vez el carácter político de su 
poder. 
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Los llamados medios Religiosos del Humano Sacerdotal 
Influencia 


Además de todos los medios políticos de lucha que también están a disposición de cualquier otro poder político, el 
sacerdocio también posee medios muy especiales, los llamados religiosos, para la influencia humana. Según la doctrina 
de la Iglesia, el hombre, como resultado del pecado original o de la influencia de poderes demoníacos, sólo es educable 
de forma condicional y sólo parcialmente influenciable. Por eso, para poder alcanzar una meta en el más allá, el hombre 
necesita los llamados medios religiosos sobrenaturales. Los medios naturales de influencia humana no son suficientes 
para la educación al más allá, según la doctrina sacerdotal. 


Todos estos medios religiosos ya desde el principio actúan sobre los fieles de los sacerdotes con poder mágico, porque 
ven en el sacerdote que los emplea un representante autorizado de Dios y atribuyen a estos medios poderes 
sobrenaturales y divinos. De este modo, los llamados medios religiosos de influencia humana son elevados para los 


seguidores de los sacerdotes desde la esfera de acción psicológica común a una esfera mágica y mística. 


Entre los medios religiosos utilizados de igual manera entre todos los sacerdocios se encuentra el sermón. Se diferencia 
en varios aspectos de las conferencias normales de propaganda y educación de la vida pública en general. En primer 
lugar, el sermón suele celebrarse en la penumbra de las salas de culto. Por regla general va acompañado de cualesquiera 
actos y ceremonias de culto. 

Los sacerdotes de todas las religiones afirman que en sus sermones proclaman las palabras directas de Dios. Según las 
correspondientes normas eclesiásticas, los sermones deben tener un tono especialmente congraciador. Los fieles 
tampoco reciben los sermones con vivacidad, con aplausos o rechazo, como los sermones comunes, sino que dejan que 
los sermones fluyan sobre ellos con reverencia. 


En su propia disciplina teológica, en la Homiletik [la enseñanza del sermón y su historia], los sacerdotes están 
completamente entrenados en los requisitos técnicos del sermón. Con años de práctica, se les introduce prácticamente 
en el dominio de este medio de influencia humana. Así, el sermón se convierte muchas veces en un medio de poder muy 
notable para la iglesia, sobre todo, entre las mujeres. La figura del predicador, su manera personal, su apariencia y su 


capacidad interpretativa juegan un gran papel, como lo sabe la experiencia. 


Un medio de influencia humana eclesial que se emplea junto con el sermón es la llamada clase religiosa o catecismo. 
Todos los grupos confesionales se esfuerzan, por razones comprensibles, en introducir a los jóvenes desde una edad 
temprana en el espíritu de su mundo eclesial. Dada la naturaleza folklórica ajena de muchas religiones y sectas, 185 
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Por lo general, los sacerdotes deben limitarse a impartir esta clase de religión de la misma manera 
que los sermones en las iglesias, otros edificios de culto o salas propiedad de la iglesia. 
Ocasionalmente, comunidades religiosas más grandes también han logrado aprovechar todo el 
aparato de poder estatal, las escuelas públicas y la educación pública para propósitos especiales 
de la clase de religión sacerdotal. Dado que el contenido enseñado en esta enseñanza confesional 
no surge de la fe natural en Dios, sino que consiste más bien en rígidos dogmas eclesiásticos y las 
llamadas revelaciones divinas directas, las leyes psicológicas habituales para procesar el material 
a aprender no se aplican a las clases de religión. Pero los sacerdotes intentan, normalmente por 
medios muy naturales, profundizar y simplificar la comprensión de las así llamadas verdades 
divinas con imágenes vívidas, representaciones figurativas, castigos, recompensas, etc. 


También los eventos educativos extraordinarios reciben un marco religioso y un carácter religioso 
por parte del sacerdocio. Sirven para profundizar la influencia de la iglesia o para introducir a 
ciertas personas y grupos de personas en una tarea especial del sistema de poder eclesiástico. 
Estos eventos llevan designaciones como horas de silencio, tiempos libres religiosos, días de 
reflexión, ejercicios, misiones populares y similares. Están organizados para niños y adultos, 
trabajadores y académicos, militares, funcionarios y maestros, empresarios y oficinistas, novios y 
casados, en definitiva, para todos los estratos sociales, edades y condiciones de vida. Su visita 
está frecuentemente ligada a condecoraciones religiosas especiales, concesión de misericordia, 
dispensas y promesas de asistencia divina especial. 


Los medios especialmente eficaces de influencia humana son los edificios de culto del propio 
sacerdocio. Se diferencian de los salones de fiestas y celebraciones de las comunidades naturales. 
La penumbra mística, la suntuosa decoración pictórica y figurativa con motivos religiosos, el uso 
especialmente extenso de símbolos secretos y extranjeros, el aroma de incienso y la luz de las 
velas, y mucho más, confieren una influencia única a los edificios de culto de todas las iglesias y 
sectas. Los edificios de culto confesionales reciben un sello especial porque, según la doctrina del 
sacerdocio, Dios mismo ha establecido su residencia en los edificios de culto. Por tanto, un temor 
secreto pasa de las salas de culto a la gente que cree en los sacerdotes. Si buscan fuerza o ayuda, 
si su interior los impulsa a expiar una injusticia, si sufren angustia o dolor, acuden al edificio del 
culto para encontrar allí paz y ayuda en las inmediaciones de Dios. Sin embargo, el requisito previo 
es, naturalmente, como siempre, una confianza total en las doctrinas y palabras del sacerdocio. 


En las salas de culto se llevan a cabo sus propios eventos comunitarios de culto, se celebran 
ceremonias, se pronuncian oraciones litúrgicas y se realizan sacrificios de las más diversas clases 
para pagar así, según la respectiva doctrina cristiana, el tributo debido al respectivo Dios. Los 
sacerdotes funcionan como 
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los representantes de Dios y recibir por esta representación el pago correspondiente o donaciones voluntarias 
de los fieles. 


Todas las fiestas y celebraciones naturales, todas las ocasiones importantes de la vida humana, están 
rodeadas de actos y ceremonias de culto por parte del sacerdocio. Después del nacimiento, el niño es 
inmediatamente aceptado en la comunidad confesional a través de un acto de culto único y sólo entonces 
recibe, según la doctrina de los sacerdotes, el valor real de la vida. Cuando las personas pasan de la niñez a 
la adolescencia o de la adolescencia a la madurez, a menudo se llevan a cabo ceremonias de culto únicas. 


El matrimonio recibe primero su validez real y su bendición mediante un acto de culto ante el sacerdote. Antes 
de la muerte y en el entierro, se llevan a cabo ceremonias de denominación única. El rechazo de este entierro 
en la iglesia se presenta como una gran vergúenza y, a menudo, tiene una gran eficacia política. Todos estos 
actos rituales sirven para mantener a la gente dependiente de la iglesia o secta desde la cuna hasta la tumba. 
Estos actos de culto deberían representar medios especiales de misericordia, deberían vincular a las personas 
de una manera especial con Dios, pero en realidad las encadenan al sacerdocio. 


Según la doctrina de numerosas federaciones de sacerdotes, los diablos o demonios pueden obtener pleno 
poder sobre personas individuales. En medio de numerosas y a menudo extrañas ceremonias, los sacerdotes 
practican exorcismos a estas personas. En la Iglesia Católica, estos exorcismos se realizan con gran ceremonia 
según las normas del Ritus Romanum. En una forma más simple, el sacerdocio católico realiza exorcismos a 
todos los niños recién nacidos en el momento del bautismo, y se realizan a animales y objetos. A través de 
estos exorcismos de culto y conjuros diabólicos, el prestigio del sacerdocio está rodeado de una magia secreta 
y un asombro. Se les atestigua poder sobre los enemigos más peligrosos del hombre, diablos y demonios. 


Varias iglesias y comunidades sectales han introducido sus propias ceremonias de perdón por los errores y 


transgresiones de los hombres. Suelen estar relacionados con determinadas oraciones, pequeños ejercicios 
de penitencia o regalos de sacrificio. Las federaciones de sacerdotes, cuya lucha por el poder es especialmente 
pronunciada, vinculan las exigencias de confesión de culpa pública o secreta a las ceremonias del perdón, 
como por ejemplo la Iglesia católica. A través de la confesión los sacerdotes aprenden las cosas más secretas 
de su ámbito de actividad, que normalmente permanecen ocultas a los demás. Con preguntas descaradas 
penetran en los asuntos más personales de las personas, en los asuntos más íntimos de la vida conyugal y 
familiar, especialmente entre las mujeres jóvenes. Con una brutalidad increíble, llevan a innumerables jóvenes 
a los conflictos psicológicos más difíciles durante la confesión. Muchos matrimonios se ven sacudidos de esta 
manera y gran parte de la felicidad juvenil se destruye. En esta angustia interior, las personas se convierten a 
menudo, a través de la confesión, en instrumentos sumisos del sacerdocio. En la confesión reciben sus 
reglamentos y reglas de conducta para todas las cuestiones de 
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vida privada y pública. Dado que el secreto de la confesión sólo sirve para la protección personal del confesante 
y que los sacerdotes pueden en cualquier momento evaluar el conocimiento obtenido de la confesión para la 
dirección de la iglesia, la confesión adquiere al mismo tiempo una enorme importancia política. . 


Las personas, los animales y los objetos son consagrados por el sacerdocio con bendiciones especiales. De 
este modo deben quedar libres de la influencia de los demonios, santificados para el servicio de Dios y dotados 
de una suerte especial. Según los rituales de los más diversos sacerdocios, hay bendiciones para niños y 
adultos, bendiciones por la mañana, al mediodía y por la noche, bendiciones antes de un viaje, una guerra o 
trabajo y antes de una tormenta, bendiciones para las mujeres antes del nacimiento y ceremonias de 
purificación con bendiciones después del nacimiento, bendiciones para los enfermos y los moribundos, 
bendiciones para los animales y los establos, para los caballos y los automóviles, los barcos y los aviones, las 
bendiciones para las casas y residencias, para el dormitorio y el lugar de trabajo, para las plantas, los cereales 
y las frutas, para el vino y agua, ropa y zapatos, campos y cereales, en fin, hay bendiciones para las personas 
en todas las situaciones de la vida y bendiciones para todo aquello con lo que las personas de alguna manera 
entran en contacto. Por tanto, se supone que todo el entorno del hombre recibe un carácter santificado y 
consagrado. Pero el gran hombre sabio que puede hacer y hace todo eso, que —utilizando a menudo 
ceremonias absolutamente secretas— lo bendice todo y destruye todas las fuerzas del mal, es el sacerdote. 


Los objetos benditos o consagrados son colocados por los fieles sacerdotes como curas y amuletos de buena 
suerte, para proteger contra influencias nocivas y para transmitir la bendición divina, en residencias y establos, 
en silos y en los campos, o llevados por el propio pueblo en el trabajo, en viajes, en peligro, mientras duerme, 
durante enfermedades, etc., llevado alrededor del cuello o del brazo o cosido en la ropa. Las colecciones de 
ciencias religiosas y los museos etnológicos a menudo exhiben una colorida mezcla de tales medios de magia, 
amuletos de buena suerte, medios de misericordia y objetos de reverencia. Estas cosas representan a menudo 
fuentes de ingresos adicionales muy espléndidas. 


Personas que de alguna manera se supone que están consagradas al servicio de la divinidad de manera 
espléndida, son consagradas entre los más diversos sacerdocios con unciones, ceremonias complicadas y 
largas fórmulas de oración. 

Vírgenes y monjas del templo, monjes, sacerdotes y sacerdotisas de los más diversos grados y rangos son 
introducidos en su jerarquía a través de su propio acto de culto. De este modo adquieren el carácter de 
personas inviolables, elevadas del pueblo, designadas para algo más elevado, pertenecientes de alguna 
manera a la corte de Dios mismo. 

Estas consagraciones vuelven a convertirse así en un medio único para elevar la reputación y el poder de los 
sacerdotes. 


188 


Machine Translated by Google 


Además de esto, en las distintas iglesias también existen muchos otros medios llamados religiosos. Es cierto 
que pueden adoptar formas diferentes entre las distintas religiones, pero presentan los mismos fundamentos 
en todas las federaciones de sacerdotes. 


Por último, cabe mencionar la oración. El hombre natural que cree en Dios piensa en la divinidad desde lo 
más íntimo, en las más diversas ocasiones, de forma libre y no forzada. A través del sacerdocio, las oraciones 
se transforman en fórmulas rígidas, largos textos de oración y letanías. Con la ayuda de campanas de 
oración, cinturones de oración y molinos de oración, las mismas oraciones se recitan a menudo durante 
horas. Se leen oraciones largas de ciertos libros de fórmulas. Esto logra sumergir a los fieles una y otra vez 
en el mundo de ideas de la iglesia. Esto a menudo logra concentrar simultáneamente toda la energía 
psicológica de millones de fieles en la 


mismos contenidos de oración, de modo que millones de personas se llenen de las mismas peticiones y 
deseos y estén totalmente orientadas interior y exteriormente en la misma línea. 

Cualquiera que conozca las leyes de la psicología sabe qué importancia tiene esto para la influencia de las 
masas. Para muchas personas, la oración es además un medio de calma interior, de liberación de esta vida, 
de dirección hacia el más allá. Pero a través del sacerdocio se atribuyen a la oración éxitos sobrenaturales y 
misericordia, pero sólo se abordan los efectos naturales y psicológicos. La oración también se convierte así 
en 

como todos los demás medios llamados religiosos, un instrumento mágico del sacerdocio y un medio para 
su política de poder. Además de estos medios religiosos comunes, en casos especiales las federaciones de 
sacerdotes también emplean medios religiosos extraordinarios para la influencia humana, como visiones, 
estigmas y supuestos milagros de los más diversos tipos. 


Muchas cosas que se manifiestan con estos medios llamados religiosos del sacerdocio se pueden encontrar 
también entre los elementos básicos de la fe natural en Dios. 

Pero los sacerdotes han expandido estos elementos básicos religiosos hasta convertirlos en una elaborada 
red de instituciones, eventos, actos, ceremonias, etc. y los utilizan mal como herramientas para su poder. 
Han arrancado muchas cosas religiosas de la esfera natural de las leyes de la vida y las han incorporado al 
organismo artificial de su sistema de poder. Quien quiera conocer los medios políticos de poder del 
sacerdocio, no debe, por tanto, pasar por alto estos llamados medios religiosos de la influencia humana 
sacerdotal. 
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La psicología del sacerdocio 


Durante siglos, el pueblo ha temblado ante el poder de los sacerdotes. Han visto en el sacerdocio un poder 
interno sólido, jurado y unificado. Sin embargo, una mirada sobria a la realidad muestra que el sacerdocio 
está efectivamente encadenado por una firme banda exterior, que el sistema de poder del sacerdocio está 
realmente muy unido y espléndidamente organizado, pero que el sacerdocio mismo carece en gran medida 
de unidad interior. Es cierto que se puede ver un tipo general de sacerdote, que en todas las iglesias y sectas 
muestra ciertas características uniformes, pero hay que admitir enormes diferencias de comportamiento 
interior dentro de este sacerdocio. 


Hay sacerdotes sencillos, modestos, que llevaban una vida tranquila y patriarcal en su comunidad. Se han 
hecho sacerdotes, porque el padre también era pastor, o porque era el deseo más ardiente de la madre que 
el hijo fuera sacerdote. Ven que muchas normas y doctrinas de la iglesia no concuerdan plenamente con la 
vida, pero no se sienten revocadas por ellas, se aferran más a la vida que al dogma. Consideran que su 
tarea es actuar como consejeros paternos de su comunidad, aliviar los conflictos psicológicos y los 
sufrimientos de todo tipo en la medida de sus posibilidades, dar a la gente valor y consuelo cuando lo 
necesitan y estar silenciosamente complacidos con la gente en todo momento. sus éxitos y su felicidad. No 
son luchadores ni combatientes, tampoco tienen ningún deseo de realizar grandes hazañas o de llenar a su 
fiel comunidad de grandes ideas. Una vida común y burguesa es el mundo en el que se sienten cómodos y 
que tampoco trascienden. No son peces gordos de la Iglesia, pero tampoco grandes enemigos del Estado o 
del pueblo. Sólo tienen significado como eslabones de la gran cadena que mantiene unido al sacerdocio. 


Deben ser juzgados no sólo como seres humanos, sino más bien como puestos de avanzada del sistema de 
poder de la iglesia. 


Hay sacerdotes que tienen talento intelectual y físicamente vibrantes. Se han encadenado a su profesión, 
pero con sus capacidades y conocimientos naturales entran una y otra vez en conflicto con los dogmas y 
normas de la iglesia. 

El ser humano dentro de ellos está en constante conflicto con el sacerdote. Están atormentados por dudas 
sobre su propia doctrina y, en estos conflictos, sin embargo, se aferran una y otra vez (medio llenos de 
confianza y medio llenos de desesperación) a estas doctrinas. Experimentan las contradicciones entre las 
leyes de la vida y las normas de su iglesia o secta. La vida los atrae hacia sí misma y una y otra vez intentan 
huir de la vida hacia su mundo sacerdotal artificial. Por su naturaleza y su semblante se ve que viven en 
constante conflicto consigo mismos, que son constantemente atormentados por conflictos, que interiormente 
están totalmente divididos. 


Son personas desafortunadas, que se han convertido en víctimas de su profesión, porque su fe en sus 
doctrinas denominacionales era tan grande que no 


190 


Machine Translated by Google 


ya no encontraron el camino de regreso a la vida. A veces intentan sofocar sus conflictos 
psicológicos mediante horribles automutilaciones corporales con azotes, cinturones de 
penitencia, camisas de penitencia y otras herramientas de tortura antinaturales. A menudo se 
torturan durante tanto tiempo hasta morir física y psicológicamente. Pero la tragedia especial de 
su comportamiento interior es que ya no pueden hacer otra cosa que empujar a las personas 
que se les han confiado, especialmente a las mujeres y a los jóvenes, a la misma distorsión 
interior, a la misma antinaturalidad y oposición a la naturaleza. 

Millones de las personas más valiosas han sido arruinadas de esta manera a lo largo de 
milenios psicológica y físicamente. 


Hay sacerdotes que ven en su idea un gran poder político-religioso. Están sinceramente 
convencidos de que precisamente la doctrina de su iglesia o secta es adecuada para traer 
felicidad y paz a la humanidad. Por eso luchan por esta idea con fanatismo y entusiasmo. Su 
objetivo es moldear toda la vida pública sobre la base de este espíritu denominacional. Admiten 
abiertamente que su objetivo no es puramente religioso, sino que abarca todas las esferas de 
la vida. Se sienten maestros de los políticos y gobernantes y directores ordenados por Dios de 
los destinos de personas individuales y de pueblos. El programa religioso no suele estar en 
primer plano entre ellos; sí, a menudo queda muy por detrás de las pretensiones de la 
cosmovisión y del poder político. Estos sacerdotes combativos y activos son los grandes 
organizadores y gobernantes de la iglesia, los grandes escritores y periodistas, los grandes 
diplomáticos y políticos de las iglesias. A menudo son talentosos y flexibles, escolarizados y 
bien educados, y están familiarizados con todas las situaciones de la vida. También saben 
cómo llevar a cabo negociaciones diplomáticas, cómo representar. Pueden actuar soberanamente 
y condescendientes o conscientes de sí mismos y reservados, tal como lo requieran las 
circunstancias y las necesidades políticas. Varias iglesias de antigua tradición poseen su propio 
sistema educativo para los nuevos miembros políticos de su sacerdocio. A lo largo de los siglos, 
varias iglesias han desarrollado su propia tradición política y su propio estilo diplomático. A 
menudo se designa a los jesuitas como la élite de la diplomacia sacerdotal. El curso de la 
historia mundial en los últimos cinco milenios ha estado a menudo sustancialmente influido por 
este tipo de sacerdotes. Pertenecen a los portadores más importantes del poder sacerdotal. 


Hay otros sacerdotes que llegan al sacerdocio, porque la naturaleza les ha dado una inclinación 
suave y sentimental y una mezquina vanidad. Se sienten atraídos por el sacerdocio, porque les 
gusta desfilar con abrigos largos y ropas coloridas, porque disfrutan de las ceremonias teatrales 
de muchos actos de culto, del aroma del incienso y de las velas parpadeantes, de la mística 
penumbra y de la melódica iglesia. canción. A menudo se trata de personas inofensivas a las 
que les gustaría jugar todo el día con sus ceremonias litúrgicas y mostrarse ante la gente con 
ropas lujosas. Su grandeza interior es tan pequeña que esta vanidad y dulzura es capaz de 
llenarlos por completo. Sus sermones, al igual que sus otros consejos religiosos, gotean 
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con sentimentalismo y balbuceo superficial. No tienen columna vertebral ni fuerza interior. Por lo 
tanto, sólo pueden atraer a su órbita a personas igualmente débiles. 

Hay todavía otros sacerdotes que quizás todavía se hayan incorporado a su sacerdocio con cierto 
idealismo. Pero luego -en medio de los peligros que precisamente el sacerdocio trae consigo para 
la debilidad de carácter- han caído hacia la sensualidad y la esclavitud de los instintos más bajos. 
La historia moral de todos los milenios relata -precisamente la del sacerdocio- comportamientos 
especialmente viles, perversiones y crueldades repulsivas. Con 

Con esfuerzo mantienen exteriormente la reputación de su profesión, pero por dentro están 
totalmente entregados al vicio. Exteriormente predican bonitas virtudes, pero a quien realmente se 
les acerca, buscan arrastrarlo a su propio barro. De vez en cuando, estos sacerdotes totalmente 
caídos también desahogan su crueldad y sus bajos instintos en horribles atrocidades y acoso 
inhumano contra sus subordinados. Tienen el deseo de atormentar y hacer sufrir a sus semejantes 
y a menudo eligen víctimas muy especiales para su crueldad apasionada. En los juicios de brujas 
medievales, esta subhumanidad sacerdotal se convirtió en una auténtica plaga pública. Cientos 
de miles de personas, sobre todo mujeres y niñas, fueron víctimas de estos instintos sacerdotales 
descarrilados. Cientos de miles de personas quedaron psicológicamente arruinadas por esta 
brutalidad. 


Otro grupo de sacerdotes lleva una doble vida frívola. Para ellos ha quedado claro que existe un 
abismo insalvable entre su sacerdocio y su vida. Pero han aceptado que han aterrizado en esta 
profesión. Debido a su comodidad, no sacan consecuencias de su conflicto interno, sino que 
simplemente buscan pasar por alto este conflicto. Predican llenos de entusiasmo sobre cualquier 
doctrina de la iglesia y ellos mismos no creen en sus palabras. Amonestan a sus fieles sobre 
cualquier virtud, pero ellos mismos no piensan en buscar esta virtud. Advierten a su comunidad 
contra cualquier vicio, pero ellos mismos ceden sin escrúpulos a ese vicio. Aplican todos los 
medios religiosos de misericordia entre los fieles, pero ellos mismos no creen en la eficacia de 
estos medios. Tienen su propia esfera personal, que se opone totalmente a lo que predican a sus 
seguidores. No han crecido interiormente junto con su sacerdocio, sólo lo llevan superficialmente 
en 


público, así como se ponen temporalmente la bata para sus actos de culto. Toda su vida es un 
engaño, un teatro, un gran engaño. Su sacerdocio suele ser sólo una forma de ganarse la vida. La 
fuerza interior no puede fluir de ellos. 


También hay aislados los llamados santos sacerdotes. Están llenos de cualquier virtud y se funden 
en esta virtud. Muchos de ellos han elegido el juramento y la mansedumbre como ideales. Ven 
toda su vida desde este punto de vista. Soportan todo sufrimiento, abuso y persecución con una 
paciencia francamente fanática y una mansedumbre devota. En ellos no pueden surgir conflictos 
difíciles entre el sacerdocio y la vida, porque concentran toda su energía vital en la práctica de la 
mansedumbre y la paciencia. Se vuelven unilaterales en su llamado heroísmo, pero al menos 
tienen una meta fijada a la cual están totalmente dedicados. Para mucha gente, 
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este grado de virtud tiene algo maravilloso y atractivo. Se convierten en seguidores entusiastas de estos 
llamados hombres santos. Muchos sacerdotes también se dedican con total abnegación a la caridad. En la 
historia de la caridad humana tienen gran nombre muchos sacerdotes de las más diversas iglesias y sectas. 

No se han preocupado por el conflicto de dogmas ni por la disciplina eclesiástica; simplemente se han dedicado 
de manera desinteresada a aliviar la angustia en sus más diversas formas. Con ardiente fanatismo, se han 
consumido en sus obras de caridad. Estaban tan llenos de esta caridad que cualesquiera conflictos internos 

ya no podían encontrar espacio en ellos. Iglesias y sectas enteras se han nutrido durante siglos de las obras 

de sus idealistas; un solo llamado santo sacerdote tenía que dar una y otra vez a miles de otros sacerdotes su 
justificación de existencia. 


De vez en cuando, también se encuentran pronunciados cínicos entre el sacerdocio. 

Generalmente son sacerdotes cuyo antiguo idealismo fue totalmente destruido por alguna experiencia muy 
amarga, por algún golpe severo. Interiormente están totalmente agotados y ya no son capaces de un nuevo 
comienzo. Todavía desempeñan sus funciones sacerdotales, pero interiormente ya no son tocados de ninguna 
manera. No practican engaños superficiales, sino que sistemáticamente destruyen con cinismo consciente 
cualquier valor positivo entre todas las personas con quienes entran en contacto. Con una apertura diabólica 
destruyen cualquier idealismo y buscan arrastrar por el suelo todo lo bueno, lo bello y lo noble. Pocas veces 
se pueden encontrar mayores cínicos que entre este tipo de sacerdotes. 


Para otro grupo de sacerdotes su profesión es únicamente un oficio o un negocio que va bien. Pero en el 
proceso no siempre son buenos empresarios con una operación comercial ordenada. En la oficina de su iglesia 
a menudo tienen registros desorganizados y ningún método comercial real. Su empresa se basa a menudo en 
el engaño y la estafa. Ellos mismos son estafadores engañosos. Con hierbas milagrosas y medios mágicos, a 
menudo atrapan a un gran número de seguidores y ganan enormes sumas de dinero con sus actos de magia. 
De la ingenuidad de sus seguidores a menudo obtienen enormes beneficios. Pero, como todos los estafadores, 
saben cegar externamente y causar una impresión duradera en muchas personas. 


Muchos sacerdotes colapsan totalmente ante los conflictos que traen consigo la doctrina y el peso moral de su 
iglesia o secta. No tienen la energía física necesaria para recuperarse nuevamente de su colapso psicológico. 


Mecánicamente, todavía desempeñan las actividades sacerdotales que les corresponden. Su energía ya no 
es suficiente para su propia actividad, para sus propios movimientos de la mente o del alma. 

Físicamente también suelen verse muy afectados por su colapso psicológico. Las pocas energías que les 
quedan deben utilizarlas para cuidar laboriosamente su cuerpo. 

En su comunidad a menudo despiertan compasión y con la compasión mucho 
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de simpatía también. En esto residen también las únicas posibilidades de su eficacia sacerdotal. 
Son gente pobre y desafortunada que ha sido completamente víctima de su profesión. 


En todos los siglos también han existido apóstatas entre el sacerdocio. Son sacerdotes que 
vivieron los conflictos entre el poder sacerdotal y las leyes de Dios y luego poseían tanta fuerza 
que se rebelaron contra este poder sacerdotal al que ellos mismos pertenecían. Luego son 
inmediatamente expulsados de sus comunidades como traidores y almas de Judas. Están 
prohibidos y difamados por todos los medios imaginables. Los sacerdocios y sus fieles buscan 
aniquilar a estos apóstatas, hacerlos moralmente imposibles, entregarlos a la angustia y al 
abandono, marcarlos para toda su vida como leprosos. 


Una parte de estos apóstatas se consume en una lucha insensata, subjetiva, unilateralmente 
odiosa y furiosa contra el sacerdocio. Otra parte de estos apóstatas abandona pronto la lucha y se 
dedica a una profesión burguesa, sin haber obtenido (como resultado de los años de educación 
unilateral para ser sacerdote) la satisfacción interior y la libertad interior características de los 
seres humanos naturales. En todos los tiempos también los sacerdotes de todas las iglesias, 
después de largas luchas y cambios internos, 

nuevamente encontraron totalmente su camino de regreso a las leyes naturales de la vida. El 
retorno exterior a la comunidad popular natural fue de la mano de su separación interior del poder 
sacerdotal. Han regresado nuevamente a la obra natural de la creación de Dios y han encontrado 
el gozo de su vida al vivir de acuerdo con estas leyes naturales de Dios y trabajar con santo 
entusiasmo por este orden de la creación. 


Todavía se pueden encontrar muchos otros pequeños grupos dentro del sacerdocio, y se observan 
muchas diferencias de un grupo a otro. Pero los rasgos básicos de estos grupos serán identificados 
una y otra vez entre todos los poderes sacerdotales de este mundo. 

Lo que es cierto para los sacerdotes, lo es también de la misma manera para las sacerdotisas, 

para los monjes y las monjas. Ciertamente, el poder sacerdotal pierde una gran parte de su magia 
y majestuosidad bajo un examen objetivo y sobrio. La culpa de esto ciertamente no reside sobre 
todo en el método de observación, sino más bien en el sacerdocio mismo. 
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Servicio religioso y sacerdocio 


El ser humano natural que cree en Dios se mantiene firme en la vida con ambos pies. Él ve su mundo desde 
esta vida. Pero a este mundo pertenece también la fuerza divina que gobierna en y sobre la naturaleza. Este 
Dios se enfrenta al hombre como un amigo poderoso y al mismo tiempo amable. Toda la vida cotidiana y 
festiva lo pone una y otra vez en estrecho contacto con su Señor Dios. Su relación con el Todopoderoso es 
directa e inmediata. Cuando se enfrenta a él, no necesita mediador. Pero cuando una familia, un clan o un 
pueblo quiere... 

con una gran petición o lleno de profunda gratitud, recurrir a la Providencia, entonces el cabeza de familia, el 
anciano del clan o el líder del pueblo son los mediadores naturales entre Dios y los seres humanos. Para 
esto no se necesitan grandes actos de culto. El trabajo, la alegría en la naturaleza, el esfuerzo por las 
personas, el cuidado de las obras y dones del Creador, en una palabra, el cumplimiento del objetivo de la 
vida humana y la observancia de las leyes naturales de la vida, es al mismo tiempo el mejor y más hermoso 
servicio religioso. Este servicio religioso es tan infinitamente sublime por encima de todas las construcciones 
de culto antinaturales, porque corresponde a las leyes del orden de la creación y surge de las leyes de Dios. 


El sacerdocio se ha interpuesto entre Dios y los seres humanos. Todas las federaciones sacerdotales del 
mundo afirman que Dios mismo les ha concedido precisamente su representación en la tierra. Cada 
sacerdocio del mundo ve en los miles de otros gremios de sacerdotes herejes y maestros de falsas doctrinas, 
sacerdotes y magos paganos. Todo sacerdocio sigue precisamente sus instituciones y medios de culto para 
dirigir la investidura divina y quiere preservar precisamente su doctrina como revelación directa y divina. 


La creencia en Dios y en sus leyes debe -entre las iglesias y sectas- con demasiada frecuencia ir detrás de 
la creencia en la iglesia y detrás de las leyes de la iglesia. 

La lucha eclesial por el poder una y otra vez supera la creencia natural en Dios. 

A lo largo de todos los siglos de la historia de la iglesia, la religión fue una y otra vez abusada por el 
sacerdocio con fines políticos de poder. Los llamados santuarios sagrados se convierten una y otra vez en 
centros de agitación eclesiástica, casas de negocios sacerdotales y lugares de subyugación humana. A los 
sacerdotes se les había llamado siervos de Dios, pero por lo general eran sólo servidores o funcionarios de 
la iglesia. 


Quien no se doblegaba ante el poder de las iglesias y sectas era tildado de impío, materialista o ateo y hecho 
despreciable. Hoy las leyes naturales de la vida han vuelto a lograr un gran avance. Hombre tras hombre y 
pueblo tras pueblo vuelven a encontrar el camino de regreso a estas leyes eternamente antiguas y 
eternamente nuevas del orden de la creación. Libre y feliz, orgulloso y devoto, lleno de certeza confiada, más 
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y cada vez más personas afirman este gran idealismo, esta creencia natural en Dios, este 
comportamiento religioso honesto. 
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Literatura fuente 


De la extensa literatura utilizada, aquí sólo se mencionan las publicaciones más importantes. 


El surgimiento del poder sacerdotal en Alemania 
Dr. B. Kummer, Midgards Untergang, 3. Aufl. 1937. 
Dr. M. Ziegler, Illusion und Wirklichkeit, 1938. 
Dr. P. Murawski, Die politischen Kirchen und ihre biblischen Urkun-den, 5. u. 


6. Aufl. 1938. 
Dr. Carl Mirbt, Quellen zur Geschichte des Papstums und des Romis-chen Katholizismus, 5. Aufl. 
1934. 


Hugo Koch, Rosenberg y la Biblia 1935. 

Wilhelm Kammeier, Dogmenchristentum und Geschichtsfaschung, 1938. 
Dr. Seppelt, Papstgeschichte, 1938 (kath.). 

Dr. P. Banner, Kónige und Priester, 1939. 

H. Wolf, Angewandte Kirchengeschichte. 


La doctrina política del denominacionalismo 


Alfred Rosenberg, El mito del XX. Jahrhunderts. 

Alfred Rosenberg, Blut und Ehre. 

Alfred Rosenberg, Gestaltung der Idee. 

Buchberger, Lexikon fúr Theologie und Kirche, 1931 y siguientes, (kath.). 

Die Religion in Geschichte und Gegenwart, 1927 y sigs. (prot. Kirchen-lexikon). 
Ernst Kaempfer, Der politische Katholizismus, 3. Aufl. 1938. 

Rainer Volk, Die katholische Aktion in deutscher Sicht, 1937. 


Kurt Eggers, Rom gegen Reich, 2. Aufl. 1936. 


El sistema de poder del catolicismo 
Dr. E. Eichamamn, Lehrbuch des Kirchenrechts, 4. Aufl. 1934 (kath.). 
J. Sáagmúller, Lehrbuch des kathol. Kirchenrechts, 1925 y sigs. (kat.). 
Staatslexikon der Górres-Gesellschaft, 1926 y sigs. (kat.). 
Dr. Erwin R. von Kienitz, Die Gestalt der Kirche, 1937 (kath.). 
Adam, Das Wesen des Katholizismus, 7. Aufl. 1934 (kath.). 


Franz Xaver Kother, Vom Geheimnis der Papstkirche, 2. Aufl. 1935 (kath.). 
Josef Bernhart, Der Vatikan como Thron der Welt. 


Los métodos políticos de conquista de la Iglesia 
Hoensbroech, Der Jesuitenorden, 1928. 


Juan. Haller, Das Papstum. 
Adamow, Die Diplomatie des Vatikans zur Zeit des Imperialismus. 
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Dr. Konr. Algermissen, Konfessionskunde, 1939 (kath.). 
Anwander, Die Religionen der Menschheit, 1927 (kath.). 


R. Hendrich, Wandlungen des weltanschaulichen Kampfes, 1937. 
Siehe dazu vor allem die Literatur zum 2. Absatz. 


Los medios psicológicos de influencia humana del sacerdocio 
Schúch-Plz, Handbuch der Pastoraltheologie, 1925 (kath.). 
Hans Grunewald, Die pádagogischen Grundsátze der Benediktinerre-gel, 1939. 


von Dunin Borkowski, Miniaturen erzieherischer Kunst, 1929 (kath.). 


Rudo. Allers, Das Werden der sittl. Persónlichkeit, 1935 (kath.). 
Anton Holzner, Das Gesetz Cortés, 2. u. 3. Aufl. 1939. 


Los métodos de batalla política de la Iglesia 


Ver la literatura anterior. 


Los llamados medios religiosos de influencia humana sacerdotal 
Eisenhofer, Handbuch der katholischen Liturgik, 1932 f. 
Heiler, Das Gebet (prot.). 


La psicología del sacerdocio 
Hoensbroech, 14 Jahre Jesuita. 
Lintl, Flucht aus dem Kloster. 
Rugel, Ein trapense bricht das Schweigen. 
Paul Maria Baumgarten, Ordenszucht und Ordensstrafrecht, 1932 (kath.). 
Vea también las numerosas novelas de sacerdotes de la literatura mundial. 


Servicio religioso y poder sacerdotal 
Alfred Miller, Vólkerentartung unter dem Kreuz, 1933. 


Gottfr. Hager, ¿Warum sind wir Christen die Bluthunde der Menschheit? 1933. 
ÁIf. Vierkandt, Naturvolker und Kulturvólker, 1896. 


Bernth. Kummer, Mission als Sittenwechsel. 


Mathes Ziegler, Kirche und Reich im Ringen der jungen Nation, 1933. 
Bernth. Kummer, Die germanische Weltanschauung nach altnordis-cher Uberlieferung. 


Siehe welter dazu ds wichtigste gottglaubige Schrifttum 
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